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ΚΑΤΩ ΑΠ' ΤΟΝ ΜΥΡΩΜΕΝΟΝ 

ΟΥΡΑΝΟ ΤΟΥ ΜΑΗ 

Κάτω απ' τόν μυρωμένον οvρανό του Μάη 
fj κουκουβάγια λέει τόν στίχο της θρηνώντας 
στό φως των αστεριών καi τής σελήνης. 
Τό κάθε κουρασμένο πλάσμα ξαποσταίνει· 
τόν f]λιον ονειρεύεται τfjς aλλης μέρας. 

Ο ΗΛΙΟΣ ΚΕΝΤΑΕΙ 

ΜΕ ΑΡΑΒΟΥΡΓΗΜΑΤΑ 

<Ο f]λιος κεντάει τή ροδακινιά . 
μέ αραβουργήματα φωτός 
μέσα στή διάφανη μαγιάτικην f]μέρα 
ξεπλένοντας τά κατακάθια δλα τfjς θλίψης. 
Μέ δάχτυλα θωπευτικά φυσα δ αγέρας 
δροσίζοντας τό πρόσωπο τfjς φύσης. 
Ψηλά περνα fνα χελιδόνι τραγουδώντας 
κι ανεβάζει 
το ν στεναγμό του ανθρώπου στά οvράνια. 

ITALOROCCO 

ΑΡ. 409 

Άπο το Il Canto diΠ' Umanita, 1995 

(μετάφρ. Γ. Χατζηκωστf]ς) 
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ΔΕΚΑ ΚΟΤΣΥΦΙΑ 

Στiιν κυρία Λούλα Χρυσάνθη, aξια συνεχίστρια 
του πνενματικου έργον του aείμvηστον Κ ύπρον Χρυσάνθη 

1. 
Άλλο κοτσύφια γενικώς 
κι άλλο κοτσύφια της αvλfjς μου. 

2. 
'Ακούει κοτσύφια τρώγοντας. 
Νομίζει πώς lσορροπετ ανάμεσα 
στiς απολαύσεις τfjς παροδικότητας 
καi στiς ενατενίσεις τoiJ αlωνίου. 

3. 
Έμπριμε ανοίξεις φορεμάτωv 
κορι τσιων με σώματα σοφά. 
<ο κότσυφας λαλετ ανεβασμένος 
πάνω σε μιiχ σταμπάτη μουσμουλιά. 

4. 
<Η αλογόμυγα ζωντανεύει τό νωθρό άλογο. 
Τό κοτσύφι κινητοποιετ τό νυσταγμένο ορθρο. 

5. 
Βραδυάζει · τό κοτσύφι κλείνεται στο κυπαρίσσι. 
Ti λέει στiι νύχτα iι σιωπηλή του αναφορά; 

6. 
'Επιβραδύνεται fι επιταχύνεται 
δ ρους τoiJ ποταμού 
δταν πετάει πάνω του f!να κοτσύφι; 

7. 
Δε ν έχει αηδόνια iι λεύκα μου 
δμως έχει κοτσύφια. 

8. 
Πηγαίνει δ σκίουρος προ ς τό κοτσύφι. 
Θa σταματήσει iι μόυσική; Θa δυναμώσει; 
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9. 
Μπερδεύω τiι φωviι της μάvας 
καί τοϋ κότσυφα. 

10. 
Ό δάσκαλος καί 6 παπάς μαλώvουv 
γιά τά κεράσια κερασιάς ποvvαι στό δριο 
τωv οlκοπέδωv εκκλησίας καί σχολείου. 
Δέ μάλωσαv ποτέ γιά τiι διαvομiι 
τωv τραγουδιωv τοϋ κότσυφα στό [διο δέvτρο. 
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ΞΕΝΥΧΤΙ 

Τα φώτα στοv Γολ yοθά ξεvυχτάv 
από φόβο πλάι στα ξυλιασμέvα 
κορμιά τωv σταυρωμέvωv. 

Οι Ρωμαίοι σολδάτοι ξεvυχτάv 
από φόβο τρίβοvτας τα μεριά τους 
vα ζεσταθούv στη σκιά 
τωv σταυρώv. 

Οι Γραμματείς και οι Φαρισσαίοι 
κρύβοvται στα μπουρvούζια τους 
μήπως συvαvτήσουv τη ματιά 
του Ιησού. 

Τ' αστέρια ξεvυχτάv 
πάvω απ' τους σταυρούς 
και τους λεγεωvάριους 
σφυρίζοvτας αδιάφορα 
vα διασκεδάσουv 
τηv αvία τους. 

ΓΙΑΝΝ ΗΣ ΒΕΛΑΖΗΣ (1954) 
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ΤΙ ΣΥΛΛΟΓΙΕΤΑΙ Ο ΠΟΤΑΜΟΣ 

Tov Κίτάου fι μάνα fι καψερiι δεν κάθεται στiιν aκρη 
μήτε μαλώνει κλαίyοντας, μήτε πετροβολάει, 
κυλιέται μέσα στά νερά καi πνί yεται μονάχη, 
νά φτάση θέλει τά παιδιά, που πιάσαν τά μαχαίρια. 
Εlναι παιδιά της καi τά δυό, το tδιο αyαπημένα. 
Ζητa βοήθεια νά τά βρf/, βοήθεια νά τά σώση 
πρi ν σκοτωθοvν, πρi ν νά πνιyοvν σφαyμένα στο ποτάμι. 
'Όχτες yι νf}καν ,τά παιδιά κι αντίπαλοι θανάτου 
από τiιν μιά δ κττσος της κι δ aλλος αντιπέρα 
καi πνίyεται fι μάνα τους μέσα στά βρωμονέρια, 
νά t' αyκαλιάση Προσπαθετ, νά τά φιλιώση θέλει 
κι δ ποταμός, που τiιν θωρετ βουβός τά συλλογaται 
πόσο βαθειά ε[ν' κι aγρια τά πάθια των ανθρώπων ... 
'Α ντικρυστε ς  κι ασάλευτες ot δχτες τοiJτες μένουν, 
ποτε ο[ δυό τους δε v μιλοvν καi δεν κοντοζυγώνουν 
κι έχουν κρυμμένο καi γυμνό τό φονικό μαχαίρι. 
πως νά τό βρf/ τό μυστικό, που μέσα τόυς φωλιάζει; 
Τό συλλογιέται δ ποταμός κι εvχiι δικιά του λέγει: 
«Κάλλιο νά ήταν μοναχiι 

·
στiιν aκρη της fι μάνα 

καi νά προσμένη τά παιδιά νά παν νά τiιν φιλήσουν ... ». 
Βλέπει τόν πόνο τf}ς γριaς, μά πως νά τiιν συνδράμη; 
Δεν έχει χέρια δ ποταμός, μήτε γοργά ποδάρια 
μόνο δακρύζει καί μιλa στiιν γλώσσα τiιν δικιά του: 

«"Αχ, ποιός ποτέ τον μπόρεσε νά ζήση δίχως δάκρυ; ». 

Κι δπως φλισβίζει δ ποταμός καί σέρνει τά νερά του 

μοιρολογάει τiιν γριά προτοiJ νά ξεψυχfιση, 
τiιν μάνα δπου έδωσε τά σπλάχνα της στόν κόσμο 

καί φύτεψε στά στήθια της τόν πόνο τόν μεγάλο 
πρί ν νά ριζώση μέσα της δση χαρά τf}ς πρέπει ... 

Τώρα κυλοiJν ο[ λογισμοί καί τρέχουν, δλο τρέχουν 
γι ' αvτό βαθαίνει δ ποταμός σάν τiιν καρδιά τf}ς μάνας 

κι απ' τόν πικρό τόν λογισμό κλαίει δ κόσμος δλος 
γιατί χωρίζει δ ποταμός τf}ς μάνας τiιν αγάπη ... 
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ΛΕΥΚΩΣΙΑ 1964-1965 

(θρύμματα ξεχασμένων στίχων) 

Ημισέλrινος κι αεριωθούμενα «Σαϊτάν», 
γιουρούκrιδες, μεχμετζίκ και ΤΜΤ 
ρίχνουν βαρειά σκιά στον Πενταδάχτυλο. 
Η «Πράσινrι γραμμή» δεν άνθισε από τον Απρίλrι 
και δεν στολίστrικε το στήθος τον εθνοφρουρού 
απ' τις παπαρούνες τrις Τrιλλ vριάς. .. 
. . . Σ' άντρες τrις UNFI CYP φάνrικαν 
συμπτώματα αφροδίσιων κι οινοποσίας: 
(Οινωμένα Έθνrι!) 
Το ίδιο μονότονο νυφοπάζαρο στrιν πλατεία Μεταξά 
με τrιν μισοσβrισμένrι επιγραφή: "GOOD(Y)EAR" 
(Προσοχή, έχουν αυτιά και τα ελαστικά .. .) 

... Πρόσκλrισrι για τrιν πατριωτική επιθεώρrισrι 
«Άλλος για τrιν Μανσούρα». (Θεέ μου, τι πλήξrι!) 
Οι δυο κινrιματογράφοι ανατρέχουν 
σε φιλμ σχολικού σκασιαρχείου. 
Στο CHANTE ECLAIRE (Καμπαρέ δια οικογενείας) 
χορεύτριες λικνίζουν τrιν Ανατολή 
και πίσω τους μια πινακίδα με τιμολόγιο: 
- Κονσομασιόν με -αρτίστα: λίρες 1 Ο 
- Χορός με αρτίστα: λίρες 20 
(Κι rι σκέτrι ερωτική διέγερσrι;) ... 

... Στrιν ταβέρνα «0 ΓΙΩΡΓΟΣ» 
δυο ποτήρια ανάποδα κι ένα όρθιο 
ανάμεσα σ' αλατιέρα με οδοντογλυφίδες, 
είναι ο ορίζοντάς μου απόψε. 
Στrι γλώσσα έχει κατασταλάξει rι πίκρα 
του ποιrιτή που οι στίχοι του δεν θα διαβαστούν. 
(Οι «δάφνες» του θα ποικίλουν το στιφάδο;) 

... ΚΥΡΗΝΕΙΑ. Η φοινικιά φυγόκεντρα 
γέμισε τrι νύχτα μ' άστρα 
κι αδελφικά ζευγάρωσε με τον μιναρέ. 
Τ' αμπελοπούλια και το κρασί απ' trιν κολόκα 
μvρμήγκιασαν τrιν αϋπνία μας. 
Στο σαλόνι τrις αποικιακής έπαvλrις 
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μας κούρασαν σενάρια «κρίσεων» 

κι ανοίξαμε τις γρίλλιες διάπλrχτα 
για να μας καληνυχτίσουν οι μπουκαμβίλιες. 

Κάτω στην απλωτή παχύαμμΟ 
τα κύματα-ορφικές χορδές αργοσυνθέτουν 
την συμφωνία της αιωνιότητας. .. 
... Κι η μακρυνή θρηνωδία του μουεζίνη 
αναστρέφει το χρόνο: 1964 σε 1469 μ.Χ. 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Γ ΕΩΡΓΙΟΣ ΧΡΙΣΤΟΓΙΑΝΝΗΣ 

ΤΕΣΣΕΡ Α «ΧΑΪ - ΚΑΪ» 

Το φεγγάρι ε[ν' 
ερωτευμένο με το 
χαμόγελό σου! 

Γλυκο δνειρο, 
με τή γλαυκή θύμηση 
των ματιων σου ... 

Ε[σαι δμορφη 
γιa να καταλάβεις 
τήν ασχήμια! 

'Ήρθ' fι 'Α νοιξη, 
γέμισε τaχέρια σου, 
λεμονανθούς. .. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ Α. Κ Ρ  ΑΝΗΣ 

ΣΗΜ.: Χάϊ-κάϊ, παραδοσιακό τρίστιχο γ ιαπωνέζικο ποίημα, με 5 συλλαβές στον lo 
και 3ο στίχο, και 7 συλλαβές στο 2ο στίχο . 
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Ο ΧΟΡΟΣ ΤΩΝ ΠΝΕΥΜΆΤΩΝ 

Του Αιγαίου η ανάσα ξύπνησε τα γιασεμιά της Πλάκας 
και τάστειλε σεργιάνι καλοκαιρινό 
στα τρίστρατα που ο μπάτης αρμενίζει. 
Η πελαγίσια αύρα του μοσκιές και μνήμες κουβαλά. 
Σκιές πανώριες ξεγλιστρούν 
κι ανάλαφρα ονυχοβατούν 
στου Ποσειδώνα τα υδάτινα σοκάκια. 

Χρυσή η Ιωνία, βαθυκόκχι νη η Κρήτη. 
Γαλάζιες Κύπρος, Θήρα, Δήλος, Κως κι οι άλλες. 
Κάτασπρο περιστέρι η Αττική. 
Σπεύδουν μηνύματα παρήγορα να ψάξουν, 
να ψυχωθούν, να ξαποστάσουν 
στου Παρνασσού τη μυρωμένη αγκαλιά 
και στους Δελφούς, εκεί που ο Απόλλων κατοικεί. 

Μέσα απ' τα δώματα του Ολύμπου τ' άβατα 
σπίθα ο Ερμής χυμάει και ρίχνεται 
βέλος του Ηφαίστου σ' ουράνια ρότα. 
Σκορπάει το μήνυμα παντού της σύναξης, 
στεριές και θάλασσες ριγούν στο διάβα του, 
γελούν σα πρώτα. _ 

Στήνει ο Λοξίας χορό ουράνιο 
στης Κασταλίας τη μαγεμένη 
αυλή τη δύση. 
Γλυκό διθύρ αμβο χαρίζει η λύρα του, 

' -

μούσες και νύμφες σιμά λικνίζονται. 
Πνεύμα η Ελλάδα, ψυχή αθάνατη, 
στο φως λουσμένη. 
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ΤΟ ΣΤΕΡΝΟ ΔΑΚΡΥ ΣΟΥ 

Όταν στερνοθωπεύει ο χρόνος τη 
'
ζωή σου 

πριχού με το ουράνιο ταξίδι σου ανταμωθείς 
θα σι γοκλαίει μια καρδιά τ ' άλικα νιάτα σου 

ωσάν αθάνατες στιγμές της ζήσης σου θ' αναπολείς. 

Τα βήματά σου το αγέρι κι αν τα σκόρπιζε 
όμως τrι σκέψrι σου θωράκιζε η γνώσrι, 
κι αν νύχτες αξημέρωτες η μοίρα σου θρυμμάτιζε, 
το στερνό δάκρυ σqυ μόνο ο χρόνος θα επουλώσει. 

ΚΑΡΔΙΟΧΤΥΠΙΑ 

Στη ζήση σου καρδιά μου πάψε να καρδιοχτυπάς 
ο χρόνος κι ας σκορπάει τα άλικα όνειρά σου. 
Τον πόνο σου μάθε γαλήνια πάνtοτε να ξεπερνάς 
γιατί στο διάβα δεν θα δείχνει το ρολόι σου, 
τις ώρες στην ουράνια ζωή σου. 

Τη μοίρα σου ανώδυνα κι ολόρθος να τη ξεπερνάς 
τους καrιμούς σου τύλιγε με i'o παρθένο δάκρυ σου. 
Με κρίνα, ροδοπέταλα, ν' ανθίζει η ψυχή σου, 
λεύτερrι τότες κι η πατρίδα θα φωλιάζει στο κορμί σου! 

ΦΟΙ Β ΟΣ ΚΛΗΡΙΔΗΣ 

ΠΝΟΕΣ 

«Τον ζώντα καί νει ν τους τεθνΎJκότας» (Τον ζωντανό οι 
νεκροί σκοτώνουν) Αισχύλου, Ορέστεια 

Το σπίτι γέμισε πνοές ζεστές ανάσες, ίσκιους. 
Μες στη σιωπή αργοσέρνονται, ζητούν ζωή να πιούν, 
να ζήσουν. 
Ο Κάλβος και ο Σολωμός, Ελύτrις, Μόντης, Ρίτσος 
κι άλλοι, ωσάν αρχαίος χορός γύρωθεν της αβύσσου. 
Κρατούν ρήματα θεία, φυλλωσιές, χλόrι του παραδείσου, 
μα λαχταρούν κελάρυσμα ν' ακούσουνε του νου 
και ζωντανής καρδιάς τους χτύπους. 
Το σπίτι γέμισε πνοές που πίνουν την πνοή μου· 
παράφορες, ερωτικές, απομυζούν 
την ακριβή ζωή μου. 

ΓΙΩΤΑ Π ΑΡΑΣΚΕΥ Α - ΧΑΤΖΗΚΩΣΤΑ 
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ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 

ΗΔΙΚΑΙΩΣΗ 

<Η Ευανθία κι 6 Άνδρέας f]ταν παντρεμένοι εδω και δυο χρόνια . Έκεϊνος, φημι­
σμένος δικηγόρος με στρωμένη δουλειά απο τον πατέρα του . Στήν ήλικία f]ταν μεγα­
λύτερός της γύρω στα δέκα χρόνια. τα aσπρα μαλλιά είχαν κάνει απο νωρις τήν εμφά­
νισή τους και μια μικρή κύρτωση, που aρχιζε να σχηματίζεται, τόν εδειχναν ακόμα με­
γαλύτερο . Είχε δμως μια τέτοια ενεργητικότητα και ζωντάνια, που θa τή ζήλευαν και 
πολλο ι νεώτεροί του. 'Άνθρωπος των Γραμμάτων και διανοούμενος . Φιλόσοφο , τόν 
ελεγαν οί φίλο ι του. τόν γοήτευαν οί νέες ιδέες, οί καινούριες θεωρίες περι ζωης και 
ανθρώπου. 

Έκείνη f]ταν δμορφη γυναίκα, μ' ενα γλυκό πρόσωπο και μιa χαριτωμένη κορμο­
στασιά, που τραβοϋσε Cιμέσως, χωρις να τό θέλεις, τό βλέμμα σου και τήν προσοχή 
σου. Καθώς μάλιστα μιλούσε με πολλή aνεση και χάρη, γοήτευε αληθινά τήν παρέα 
της, προπάντων τους aντρες, που ξεχνιόνταν νa τήν κοιτάζουν και να τήν ακοϋνε. Μέ­
σα τους ενιωθαν κάποια ζήλια, που 6 Άνδρέας εlχε μια τέτοια γυναίκα. Ντυνόταν 
άπλα Cιλλa δμορφα. Κάτι ακόμη : Δεν εκανε καμιά προσπάθεια νa δείχνει f] νa τονίζει 
τήν ομορφιά της .  

<Η μόρφωσή της f]ταν μέτρια. Δεν εlχε τελειώσει ουτε το  Γυμνάσιο. Διάβαζε δμως 
πολυ κι ετσι αναπλήρωνε τήν απουσία των σπουδών. Συχνά διαφωνοϋσε με τόν aντρα 
της, που είχε περίεργες ιδέες. 'Έπειτα, της aρεσαν οί κοινωνικες αναστροφές, ή �αλή 
παρέα, ή πολιτισμένη συζήτηση. Τακτικά ερχονταν στό σπίτι τους οικογενειακοι φίλοι 
γ ια ενα τσάι η καφέ. Περνοϋσαν ευχάριστα τήν ώρα τους συζητώντας. 

"Αν μποροϋσες δμως νa διαβάσεις τα βάθη της ψυχης της, θa εβλεπες δτι ή Ευανθία 
δεν f]ταν και πολυ ευτυχισμένη με τόν Άνδρέα. Κάπως αλλιώς σκεπτόταν το γάμο. 'Άλλα 
δνειρα εκανε, πριν παντρευτεϊ. Δεν f]ταν μόνο όί ιδιοτροπίες τοϋ aντρα της .  Αυτες εlχε 
μάθει να τις ύπομένει. ουτε f]ταν οί παράξενες ιδέες του, γ ια τις δποϊες συχνά ερχόταν 
μαζί του σε αντίθεση. Έκεϊνο που εβλεπε νa λείπει, f]ταν τό πλησίασμα των καρδιών, ή ζε­
στασιά, ή αγάπη. 'Όχι πώς δεν τήν αγαποϋσε 6 Άνδρέας. Κάτι τέτοιο δεν μπορεϊ να τό 
πεϊ. 'Ήταν μαλλον ψυχρός, φαινόταν χωρις αισθήματα, εγκεφαλικός τύπος, θa ελεγε. τό 
γραφεϊο του, οί φίλοι του, τα βιβλία του, οί ιδέες του, 6 κόσμος 6 δικός του. 

VΕβλεπε κάποια aλλα ζευγάρια πόσο κοντά fιταν, πόσο δεμένα ψυχικά. τα χαιρό­
ταν, τa καμάρωνε, κάποτε περνοϋσε από μέσα της και μιa δόση ζήλιας . . .  'Ένιωθε τότε 
μοναξιά, ώρες-ώρες τήν κυρίευε μιa πλήξη, ακόμη καL απογοήτευση. Γρήγορα δμως 
εδιωχνε τις σκέψεις αυτές, δεν τις aφηνε νa ριζώσουν. Σ ίγουρα εφταιγε και ή Ελλειψη 
παιδιοϋ, που πολ'\J τό nθελαν και οί δυό. Αυτό τον καιρό μάλιστα π'fiραν απόφαση να 
πανε σε ειδικό γ ιατρό. 

• •• 

Κάποια μέρα, ή Ευανθία και 6 aντρας της εlχαν μια εντονη συζήτηση.  Αυτή τiJ 
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φορα ό 'Ανδρέας nταν στα νεϋρα του. Αιτία, ή aρνηση τnς γυναίκας του νa δεχτεί την 
πρόσκληση ένος οικογενειακοϋ τους φίλου, τ?ϋ Άλκιβιάδη, για ενα πάρτυ ποΊJ θα 
εκανε στο σπίτι του . 

- Δεν μπορω να καταλάβω τη νοοτροπία σου, τnς ελεγε. 'Άλλοι επιδιώκουν να 
αποκτήσουν τέτοιους φίλους και μεις που τους εχουμε, δεν μας αρέσουν. Άπορω με τη 
στάση σου. Δεν ξέρω πως σκέφτεσαι ! Μας καλεί ό aνθρωπος και μεις τον αγνοοϋμε . . .  
Μας τιμα με  τη  φιλία του και δεν το  αναγνωρίζουμε. 'Έ, δχι πιά ! Πάει πολύ ! Σκέπτο­
μαι μήπως κομπλάρεσαι που ή γυναίκα του ε1ναι επιστήμων. Τί να πω ! Δεν ξέρω. 
'Έτσι που το πας, θα με αποτραβήξεις απο τους φίλους μου, Θα με απομονώσεις κοι­
νωνικά. 

Ε1πε και aλl\α, μερικα πιο βαριά. 

Έκείνη δεν μιλοϋσε. Τον aφηνε να πει. 

Π έρασαν λίγα λεπτά σιωπnς. 

- Σε διαβεβαιώνω πώς δεν εχω τίποτε με τη γυναίκα τοϋ Άλκιβιάδη ,  επιασε σε 
μια στιγμη να λέει εκείνη . Το ξέρεις πολυ καλα πόσο την εκτιμω. Και νομίζω πώς το 
εχω αποδείξει. Οί αντιρρήσεις_μου ε1ναι γ ια τον Άλκιβιάδη. Συμφωνω πώς ε1ναι 
πλούσιος, μορφωμένος, ευγενικός . . .  πώς εχει γνωριμίες, κοινωνικη θέση και τα λοιπά. 
Π έρα δμως απο αuτά, τι υπάρχει; Λόγια μόνο, χωρις ουσία και περιεχόμενο . 

- Τώρα το διαπίστωσες; clπε εκείνος. συγκρατώντας με δυσκολία τον θυμό του. 

- Και τώρα και aλλοτε. Άπ6 καιρό δ ιαισθάνομαι δτι ό Άλκιβιάδης δεν ε1ναι και 
τόσο τίμιος και εtλικρι νης φίλος, δπως τον θεωρείς. 

- Τί μπορείς να πεις γι' αυτόν; 

- Για την ώρα τ ίποτε. 

- Κάνεις λάθος. Και τον αδικείς. 

- Μακάρι να κάνω λάθος. 

• • •  

Πλησίαζε ή γιορτη τοϋ Άνδρέα. <Όπως κάθε χρόνο,  λογάριαζαν και φέτος να 
κρατήσουν μερικους στενους φίλους για φαγητό. Άνάμεσα σ' αυτους Θα nταν ό Άλκι­
βιάδης με τη γυναίκα του. 

Έκείνο το βράδυ, μόλις εφυγαν και οί τελευταίοι επισκέπτες, έτοιμάστηκε το τρα­
πέζι. Οί καλεσμένοι πλησίασαν πρόθυμα το μπουφε κι  aρχισαν να δοκιμάζουν τα 
πλούσια και νοστιμότατα εδέσματα τnς οικοδέσπο ινας. <Q Άνδρέας π ιο πολυ μιλούσε 
παρά ετρωγε. 'Έκανε λόγο γ ια μια νέα εποχή, την έποχη τοϋ υδροχόου, δπως την ελε­
γε .  Οί aλλοι ε1χαν στρωθεί γ ια καλα στο φαγητό. Σημάδι πώς δεν τους ενδιέφεραν οί 
Lδέες αυτές . Κάπου-κάπου εδειχναν πώς πρόσεχαν :η κουνοϋσαν αφηρημένα το κεφά­
λι τους.  'Ηταν φανερό πώς δεν συμφωνοϋσαν, μα κανεις δεν είχε το θάρρος να ερθει 
σε αντίθεση με τον οικοδεσπότη. 
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Σε κάποια στιγμή, ή Εuανθία σηκώθηκε. 

- Με συγχωρεϊτε, είπε. Θά σάς αφήσω γιά λίγο. 'Έχω κάτι νά έτοιμάσω. ΚαL τρά­
βηξε γιά τi]ν κουζίνα. 

- Άσφαλώς κάποιο γλυκό, είπε χαμογελώντας ενας Cχπο τi] συντροφιά κι δλοι 
κοιτάχτηκαν με ικανοποίηση . 

Στο μεταξύ, aρχισε πάλι ή συζήτηση .  Auτi] τη φορά το λόγο πήρε ό καθηγητi]ς 
Διονυσίου . Μιλοϋσε γ ιά ενα καινούργω βιβλίο διηγημάτων, που τοϋ εστειλε φίλος του 
λογοτέχνης.  

- Είναι μιά σειρά απο δεκαοχτώ διηγήματα, εμπνευσμένα από τLς λαχτάρες καL 
τους καϋμους της πονεμένης Ρωμιοσύνης: Μνiϊμες επώδυνες, ματωμένες γιά τLς αξέ­
χαστες, τLς αλύτρωτες πατρίδες, τi] Μικρασία, τον Πόντο, τi]ν Κωνσταντινούπολη . 
Άλλά καL απο τLς aλλες μεγάλες ώρες τοϋ CΕλληνισμοϋ, δπως το Σαράντα καL ή Άντί­
σταση της Κατοχiϊς. 

- Μοϋ φαίνεται πώς πολυ αργεϊ ή κυ
.
ρία Εuανθία, είπε ό Άλκιβιάδης, διακόπτο­

ντας τον Καθηγητή. Με συγχωρεϊτε, αλλά ή περιέργειά μου δεν μ' αφήνει νά περιμένω. 
Θά πάω νά δω. 

- Λοιπόν που λέτε, συνέχισε ό καθηγητής, τά διηγήματα τοϋ φίλου μου είναι μιά δυ­
νατή, ρωμαλέα πεζογραφία. ΚαL πάνω Cχπ' δλα καθαρή, γνήσια, έλληνορθόδοξη πέρα για 
πέρα. Είναι κείμεν'α που ζωντανεύουν τi] λεβεντιά καL το μεγαλεϊο τοϋ Γένους μας. 

Ό Άνδρέας, που δε φαινόταν νά γοητεύεται Cχπ' δσα ελεγε ό καθηγητής, σηκώθη­
κε νά κλείσει ενα παράθυρο, που fιταν ανοιχτό κι εφερνε κρύο. <Ύστερα κατευθύνθηκε 
προς τi]ν κουζίνα. Μόλις πλησίασε, aκουσε εντονη λογομαχία. Παραξενεύτηκε. Τώρα 
ξεχώριζε τά λόγια: 

- Τουλάχιστον, aφησέ με νά σοϋ εκφράσω τον θαυμασμό μου, τf] λατρεία μου, 
Ελεγε ό Άλκιβιάδης.  

. . 

CH γυναίκα τοϋ Ά νδρέα διαμαρτυρόταν: 

- Σε παρακαλώ, Άλκιβιάδη . 'Άφησέ με tlσυχfi. Πήγαινε μέσα. Σκέψου τον aντρα 
μου, που σε εκτιμά πολύ. 

ΠρLν ανοίξει τi]ν πόρτα ό Άνδρέας, ξερόβηξε. Μπςχίνοντας με μιά προσποιητiJ 
εuγένεια καL πιέζοντας τον έαυτό του νά χαμογελάσει, είπε στον Άλκιβιάδη: 

- Έλπίζω, φίλε μου, νά εμεινε και γ ιά μας λίγη τούρτα ! . . .  

Έκεϊνος, προς στιγμήν, σάστισε. Σύντομα δμως βρf\κε τi�ν ψυχραιμία του. ΚαL 
aρθρωσε : 

- 'Ώ . . .  Ναί. . .  Βέβαια . . .  CH γυναίκα σου δεν μ' aφήσε νά τ�lν αγγίξω ! . . .  

••• 

ΥΕπειτα απο αuτο που εγινε, ή ατμόσφαιρα στο σπίτι τοϋ Άνδρέα είχε πιά βαρύ­
νει. οι καλεσμένοι φαίνεται πώς κάτι υποψιάστηκαν. 

1 
1 

1 � 
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Κάποιος από τη συντροφια θέλησε ν' aλλάξει το κλϊμα με μια ευτράπελη iστ<;:>ρία 
από τη στρατιωτική του ζωή. Μάταια δμως. �Η φιλική, ευχάριστη ατμόσφαιρα δεν 
ύπηρχε τώρα. Γι ' αuτο και μόλις γεύτηκαν το λαχταριστό γλύκισμα της οικοδέσποι­
νας, aρχισαν σιγα-σιγα να αποχωρουν. ,Άλλωστε, ή νύχτα fιταν αρκετa προχωρημένη . 
0Η πόλη εϊχε f]συχάσει. 

0Όταν εφυγαν και οι τελευταίοι, δ Άνδρέας ετρεξε και αγκάλιασε τη γυναίκα του. 

- Είσαι ύπέροχη ! της είπε. 

Έκείνη δεν μίλησε. ΧαμογελοiJσε ευτυχισμένη . 

(Άπό τiιν aνέκδοτrι συλλογiι διηγημάτων Ή διάγνωση) 

Γ.Δ. ΚΟ Υ ΒΕΛΑΣ 

Καλαμάτα 

ΑΛΛΟΥ 

"Αλλου μας πα/,ρνει κάποτε 
fι σιωπiι που Ξγκατοικετ τα πρόσωπά μας 
εκετ που fι βροχiι πέφτει σαν  οvράνια μουσικiι 
καί περπατώντας οι νεκροί στiι μύτη των ποδιών 
μυρίζονται αvγινα τριαντάφυλλα 
εκετ που οι πληγές γεμίσαν aνθη του πρωϊνου 
καί λάμπουν δάκρυα μπρός στα πόδια του Χριστου. 
Έκετ δπου ακούγονται ψαλμοί 
παιδιών κάτω από θόλους των συννέφων 
καί οι λησμονημένοι τραβουν κουπί 
για ρόδι να ακρογιάλια. 

ΣΑΝ ΕΡΘΕΙ Ο ΥΠΝΟΣ 

Σαν 8ρθει δ vπνος ξάφνω, θέλω να μέ βρει 
μέ τ' δνειρο των λουλουδιών 
που ανοίγουν άπαλα τα πέταλά τους τiιν αvγiι 
τiι νέα χαιρετώντας μέρα 
κι fι aγραφη μουσικiι τnς θείας σιγi}ς 
στόν κόσμο να μέ ταξιδέψει. 

ΑΝΤΩΝΗΣ Π ΙΛΛΑ Σ 
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«ΕΣΜΙΓΕ Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΜΕ ΤΟΝ ΆΝΘΡΩΠΟ . . .  » 

Το απαλό αεράκι, που ερχόταν από τη μεριά της θάλασσας, έφερνε στ' αυτιά μου 
τη φωνή του μικρού Κεμάλ, έτσι όπως ζωντάνευε μέσ' από τις λέξεις της επιστολής 
που κρατούσα στα χέρια μου .  

Αγαπητέ φίλε Αντρέα, 

Α ντή τη στιγμή που σου γράφω βρίσκομαι κι εγώ στη θέση που κάποτε ήσουνα κι 
εσύ. Παλεύω με το θάνατο . . .  Εσύ γνωρίζεις πόσο οδυνηρή είναι αυτή η αναμέτρηση. 
Όμως είμαι κι εγώ δυνατός σαν κι εσένα. Παίρνω θάρρος και δύναμη από το δικό σου 
παράδειγμα και ξέρω πως θα νικήσω. Αφού εσύ τα κατάφερες και τώρα είσαι ζωντα­
νός και υγιής, γιατί να μην τα καταφέρω κι εγώ; 

Σον γράφω για να σου ζητήσω μια χάρη. 

Προσευχή σου στον δικό σου Θεό και παρακάλεσέ τον για μένα . . . Ei ναι ένα Τουρ­
κάκι, πες του, που αγαπά το υς ανθρώπους, αγαπά τη ζωή και θέλει να ζήσει. Μην το 
πάρεις, Θεούλη μου, κοντά σου τόσο νωρίς. 

Αντρέα, καλέ μου φίλε, είμαι σίγουρος πως ο δικός σου Θεός θα σ' ακούσει, αν 
και η μάνα σου λέει πως ένας είναι ο Θεός για όλους τους ανθρώπους, είτε τον λένε 
Αλλάχ είτε αλλιώς. . .  Όπως και να 'ναι, εσύ παρακάλεσέ τον . . .  

Η φωνή του μικρού Κεμάλ έσμιξε με  τον ψίθυρο του ανέμου, που την τύλιξε απα­
λά και την πήΎε πέρα μακριά . . .  Κι εΎώ απόμεινα με δυο λευκές κόλλες στα χέρια και 
μια απέραντη πίκρα στην ψυχή . 

Ο Κεμάλ! Το Τουρκάκι με τη Ύενναία καρδιά, που τόλμησε να τα βάλει με τον χά­
ρο, σε μια δύσκολη και σκληρή αναμέτρηση. 

Μόλις είχε κλείσει τα δώδεκα ο Κεμάλ, όταν οι Ύ ιατροί διέΎνωσαν ότι πάσχει από 
λευχαιμία και όρισαν την ημερομηνία . . .  «λήξης». Μια ημερομηνία που δεν μπόρεσαν 
να δεχτούν οι ΎΟνείς, αλλά ούτε και ο μικρός. «Θα παλέψω», είπε «και θα νικήσω».  
Και αμέσως στη σκέψη του ο Αντρέας μας. Το πaράδειΎμα του Ύιου μας, που πάλεψε 
κι αυτός με τον χάρο και τον νίκησε, του έδωσε δύναμη και κουράΎιο . 

Κι αρπάχτηκε ο Κεμάλ από την αόρατη κλωστή της ελπίδας, που του 'στειλε ο 
Αντρέας. Κρατήθηκε Ύερά κι άρχισε την ακροβασία . . .  Ακροβασία στην τεvτωμένη κλωστή. 

Όλοι στο πλάι του. Τούρκοι και Έλληνες μαζί αΎωνιούν Ύια την τύχη του, αΎωνίζο­
νταν Ύια να τον σώσουν, ακριβώς όπως έΎινε λίΎους μήνες πριν με τον Αντρέα μας. 

Θυμάμαι πόση συΎκίνηση είχα νιώσει, όταν εβλεπα χιλιάδες ανθρώπους να στέ­
κονται στην ουρά κάθε μέρα, Ύια να δώσουν λίΎες σταΎόνες αίμα, Ύια εξέταση, ελπίζο­
ντας ότι ένας από αυτούς θα είναι ο συμβατός δότης μυελού των οστών Ύια τη μετα­
μόσχευση του Ύιου μου . . .  

Κ ι  ύστερα πόση χαρά αισθανθήκαμε όλοι μας όταν τ α  πρώτα ελπιδοφόρα αποτε­
λέσματα φάνηκαν στον ορίζοντα ! Όχι Ύια το Ύιο μας, αλλά Ύια ένα κοριτb'άκι. Βρέθη-

1 

1 
1 



14 ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

κε συμβατός δότης για μια μικρή Ελλnνοκύπρια που έπασχε από λευχαιμία,, τnν 
Άντρια. Η μεταμόσχευσn μυελού των οστών έγινε στnν Κωνσταντινούπολn . Δότnς 
ένας νεαρός Τουρκοκύπριος, τριάντα χρονών. Σήμερα n Άντρια είναι καλά και χρω­
στά μεγάλn ευγνωμοσύνn στον Τούρκο ευεργέτn τnς. 

Η ανθρωπιά ξεπέρασε τα σύνορα τnς Κύπρου, έφτασε στnν Ελλάδα, αλλά και 
στnν Τουρκία. Φοιτnτές τnς ιατρικής σχολής του πανεπιστnμίου Κωνσταντινούπολnς 
οργανώνονται για τnν εξεύρεσn συμβατού δότn για τον Αντρέα. 

Και ξαφνικά n αγάπn σβήνει τn διαχωριστική γραμμή τnς Κύπρου , ρ ίχνει το τεί­
χος τnς ντροπής. Αυτός ο λαός -Τουρκοκύπριοι και Ελλnνοκύπριοι- τον οποίο έχει 
χωρίσει τόσο πολύ αίμα, σμίγει με λίγες σταγόνες αίμα, στnν προσπάθεια να σώσει τα 
παιδιά, τnν Ά ντρια, τον Α ντρέa, τον Κεμάλ . . .  

Πήγα στο Καραϊσκάκειο Αιματολογικό Κέντρο. Εκεί συνάντnσα, ανάμεσα στις 
ουρές των ανθρώπων, πολλούς Τουρκοκύπριους, οι οποίοι, με μεγάλn δυσκολία κα­
τάφεραν να εξασφαλίσουν ειδική άδεια, τnρώντας τους όρους που έθεσε ο Ντενκτάς, 
και να 'περάσουν στις ελεύθερες περιοχές. 

Ρώτnσα κάποιο νεαρό : 

. 
«Γιατί βρίσκεσαι εδώ»; 

«Για δώσει αίμα, εξετάσουν», μου ε ίπε με τα σπασμένα του Ελλnνικά, και συνέχι­
σε: «Πού ξέρεις; Μπορεί εγώ σώσει Αντρέα . . .  » 

Μια νεαρή Τουρκοκύπρια ψέλλισε με βουρκωμένα μάτια: 

«Έχω ένα παιδί στnν nλικία του γιου σου . . .  Άνθρωποι είμαστε, μπορεί αύριο να 
βρεθώ κι εγώ στn θέσn του, ίσως χρειαστεί βοήθεια το δικό μου παιδί, εσύ δε θα με βοn­
θήσεις;» 

Ανάμεσα στnν ατέλειωτn ουρά των ανθρώπων που περίμεναν, διέκρινα ένα γέρο, 
που με δυσκολία στεκόταν στα πόδια του. 

Τον πλnσίασα και τον ρώτnσα: 

«Εσύ παππού, γιατί περιμένεις τόσn ώρα και βασανίζεσαι; »  

«Τούτn ιστορία του μικρού εσυγκί νnσεν πολλά ούλλους τους Τούρκους. Εμείς, 
γιε μου, νομίζεις δεν έχουμε καρδιά; Π αρακαλούμε τον Αλλάχ μέρα νύχτα να βοnθή­
σει . . .  » 

Δεν μπόρεσα να τους πω «ευχαριστώ», έσκυψα για να μn δουν τα δάκρυά μου κι 
απο μακρύνθnκα. 

Στάθnκα συγκλονισμένος και κο ίταξα προς τnν τουρκοκρατούμε\ιn Λευκωσία. 
Και ξαφνικά είδα τnν Ελπίδα να φτερουγίζει, να πετάει πάνω από το συρματόπλεγμα και 
να γράφει στον ουρανό �nς Κύπρου μια τεράστια καρδιά . . .  Και n καρδιά πήρε να κοκκι-
νίζει και να στάζει αίμα . . .  Όχι αίμα του πολέμου, αλλά αίμα τnς ανθρωπιάς! Ξαφνικά οι 
εχθροί έγιναν άνθρωποι . . .  Χιλιάδες τουρκικές ελπίδες έσμιξαν με τις ελλnνικές κι έφτα-
ξαν όλες μαζί τn μεγάλn ελπίδα τnς σωτnρίας του γιου μου, του Αντρέα. 
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Εκείνη τη μέρα η ψυχή μου είχε κάπως αλαφρώσει . . .  Π ίστεψα πως ο γιος μου θα 
σωθεί. 

Και σώθηκε! 

Δυστυχώς όμως ο Κεμάλ δε στάθηκε τόσο τυχερός όσο ο γιος μας. Το γράμμα* 
που κρατάω στα χέρια μου ήρθε δυο μέρες μετά τον θάνατό του. 

Το βλέμμα μου επιμένει να μένει καρφωμένο στις τελευταίες τρεις γραμμές: 

Φίλε Αντρέα, όταν θα yί νω καλά, θα επιστρέψω στrιν Κύπρο μας και θα 
πάμε μαζί στο Τρόοδος. Ίσως το πετύχουμε και χιονισμένο για να κά­
νουμε σκι, ξέρεις μου αρέσουν πολ ύ τα χιόνια ... 

Σήμερα η αδερφή του Κεμάλ ήρθε στην ελεύθερη Κύπρο, για να πραγματοποιήσει 
αυτη η ίδια την επιθυμία του αδερφού της. Να επισκεφθεί το Τρόοδος. 

Μικρή μου Αϊτέν, μην περιμένεις να βρεις χιόνια στο Τρόοδος . . . Η ζεστασιά της 
αγάπης τα έχει λιώσει .  

Η επίσκεψη αυτή είναι που μου θύμισε το γράμμα του Κεμάλ, το οποίο είχα ·φυ­
λαγμένο εδώ και αρκετό καιρό. 

Όταν το μικρό Τουρκάκι έγραφε αυτό το γράμμα, τα σύνορα ήταν κλειστά. Κα­
νείς από τις δυο πλευρές δεν μπορούσε να δ ιαβεί τη γραμμή της ντροπής. Ο Κεμάλ δεν 
ήξερε πως ακόμα και αν ήταν καλά, δε θα μπορούσε να επισκεφθεί το Τρόοδος . . . Ένα 
μικρό παιδί δεν μπορεί να καταλάβει τους κανόνες και τ ις απαγορεύσεις που ορίζουν 
οι μεγάλοι . . .  Δεν ξέρει από γραμμές και συρματοπλέγματα. 

Ή μήπως ήξερε; Μήπως τα λόγια του ήταν προφητικά; 

Σήμερα οι Τουρκοκύπριοι, μετά την άρση των περιοριστικών μέτρων από το κα­
θεστώς Ντενκτάς, έχουν τη δυνατότητα να έρχονται στις ελεύθερες περιοχές της Κύ­
πρου μας. Το ίδιο και οι Ελληνοκύπρ ιοι  μπορούν ελεύθερα να επισκεπτονται τ ις 
τουρκοκρατούμενες περιοχές. 

Άτυχε Κεμάλ, δεν έζησες να δεις ότι τώρα θα "μπορούσες να επισκεφθείς το Τρόο­
δος που τόσο λαχταρούσες . . .  

Θυμάμαι πόσο πολύ μας στενοχώρησε η είδηση του θανάτου του Κεμάλ. Γέμισε 
τ ις καρδιές μας θλίψη και πόνο. , 

«Πρέπει να πάμε στην κηδεία» , μου είπε η γυναίκα μου. 

«Ναι, πρέπει να πάμε», επανέλαβα εγώ, αν και γνώριζα τ ις δυσκολίες που θα συ-
ναντούσαμε για να διαβούμε τα «σύνορα». 

«θέλω να έρθω κι εγώ», πετάχτηκε ο γιος μας, ο Αντρέας. 

Δεν του το αρνηθήκαμε. Ήταν ήδη οχτώ χρονών και αρκετά ώριμος . . . .  

Αφού εξασφαλίσαμε την απαιτούμενη άδεια, μεταβήκαμε συγκλονισμένοι στην 
τουρκοκρατούμενη Λευκωσία. 
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Μόλις αντίκρυσα τους δυστυχισμένους γονείς, ένιωσα άβολα. Δεν μπορ� να 
προσδιορίσω ακριβώς αυτό το συναίσθημα π�υ μ' έκανε να αισθάνομαι τόσο άσχη­
μα . . .  Ξαφνικά έκανα τη σκέψη μήπως δεν θα 'πρεπε να βρισκόμαστε εκείνη τη στιγμή 
εμείς εκεί και περισσότερο ο Αντρέας μας . Η παρουσία μας θα ήταν, σίγουρα, μια 
πρόκληση μπροστά στη δική τους συμφορά . . .  Σαν να τους λέγαμε: 

«Εμείς είμαστε πιο τυχεροί από εσάς αφού ο δικός μας γιος ζει, ενώ ο δικός 
σας . . .  » Π ροσπάθησα να διώξω αυτές τις ένοχες σκέψεις, που βασάνιζαν την ψυχή μου 
και ν '  αφήσω το συναίσθημα της λύπης να κυριαρχήσει μέσα μου. 

«θεέ μου,  σ' ευχαριστώ» ,  ψιθύρισα σε κάποια στιγμή,  βλέποντας τη δόλια μάνα 
ν '  αναλύεται σε λυγμούς, ενώ η δική μου γυναίκα στεκόταν στο πλάι μου, αγκαλιάζο­
ντας τον γ ιο μας . . .  

Ήρθαν στη σκέψη μου όλες εκείνες ο ι  στιγμές που τ ο  παιδί μας πάλευε γ ια να 
κρατηθεί στη ζωή . . .  Και ύστερα η ανέλπιστη χαρά, όταν μας ανακοίνωσαν οι γ ιατροί 
ότι ο Αντρέας μας σώθηκε! 

Ναι, το δικό μας παιδί είχε γ ιατρευτεί, ήταν καλά και στεκόi::αν εκείνη τη στιγμή 
πλάι μας, ενώ ο Κεμάλ; 

Ένιωθα τον πόνο του άτυχου πατέρα, του φίλου μου του Σ ιούαρ, και δεν ήξερα τι 
να κάνω για να τον παρηγορήσω. Και ξαφνικά οι ματιές μας διασταυρώθηκαν. Αι­
σθάνθηκα το βλέμμα του υγρό, αλλά γλυκό, να με κοιτάζει με παράπονο. Π ροχώρησε 
ανάμεσα στο πλήθος και με πλησίασε . . .  Π ερίμενα να ξεσπάσει πάνω μου και να μου 
πει :  «Γιατί ο δικός μου γ ιος πέθανε; ενώ ο δικός σου ζει;», εκε ίνος όμως με κτύπησε 
φιλικά στην πλάτη και μου είπε: « Ευτυχώς που έχουμε τον Αντρέα μας».  Ύστερα 
έπνιξε ένα λυγμό, άνοιξε τα χέρια του και μ '  αγκάλιασε. Τον έσφιξα με δύναμη στην 
αγκαλιά μου και θυμήθηκα, εκε ίνη τη στιγ μή , τα λόγ ια του Ν ίκου Καζαντζάκη : 
«Έσφιγγα στην αγκαλιά μου τον Κινέζο στρατηγό, μας αγκάλιαζε κι ο Νέγρος, έσμιγε 
ο άνθρωπος με τον άνθρωπο, κι ένιωθα τα σύνορα να διαλύονται, ράτσες, ονόματα 
δεν υπήρχαν πια, γ ιατί μια αστραπή είχε φωτίσει το μυαλό των ανθρώπων και τους 
έκανε να δουν ότι όλοι ήταν αδέρφια» . 

ΣΤΗΝ ΑΠΑΡΗΓΟΡΗΤΗ ΜΑΝΑ 

Είναι και αυτή rι συνήθεια 
που σου παίζει κάτι παιγνίδια 
για πολύ καιρό θα του φτιάχνεις 
κάθε πρωί το γάλα του. 

ΑΓΝΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ 

ΤΑΣΟΣ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
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ΜΕΛΕΤΕΣ 

ΔΥΟ ΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΆ 

Εlν ' αλήθεια πώς οί λέξεις σε κάθε γλώσσα εξελίσσονται δπως τa πάντα σ' αυτό 
τον κόσμο . Πολιτ ικές και κο ινωνικές περιστάσεις αλλάζουν την εννοια μιας λέξης η 
την επεκτείνουν η της αφαιροϋν τόν συναισθηματισμό η της προσθέτουν συναισθημα­
τισμό . Σήμερα πού fi πολιτικη εtσχωρεί δυναμικο. σε δλες μας τις εκδηλώσεις κι εκαμε 
δόγμα της την ε!,δικη προπαγό.νδα και την «Πλύση» και τών λέξεων ακόμα, πολύ Πιό 
εiJκολα και κάπως rnικί νδυνα αλλάζουν τη σημασία τους οί λέξεις. Νομίζω πώς χαρα­
κτηριστικό της εποχής μας, λιγώτερο αισθητό σε aλλες εποχές, εlναι η έρμαφρόδιτη κι 
αμφιταλαντευόμενη σημασία μερικών λέξεων. 

Μιa απ ' τ ις λέξεις πού fi σημασία της ύποφέρει ύπερβολικa εlναι fi λέξη ελευθερία 
γ ιa νa μην αναφερθώ στη λέξη δημοκρατία. Άκριβώς γ ι' αυτη τη λέξη θaθελα νa μιλ11-
σω συγκρίνοντάς την με τό πώς την θέλει ό τεκτονισμός. Δυστυχώς fi πολιτικη κατα­
σπάραξε πραγματικά τη σημασία της.  Π ρwτ' απ ' δλα της αφαίρεσε τό i)θικο παράdτη­
μά της ,  την εκαμε μια πεζη εννοια, απομακρύνοντάς την από τό βαθύ συναισθηματι­
σμό, τόν πολύ φιλανθρωπικό. Π ολιτικώς fi Ελευθερία σήμερα σημαίνει νά . . . .  ψηφίσω. 
Μέ ποιό τρόπο; Συνήθως κάτω απο εξαναγκασμό του όποιουδήποτε τύπου. <Η λευκη 
ψηφος δέ σημαίνει Ελεύθερη εκφραση . <Απλώς σημαίνει αποδοκιμάζω κάτι.  Ma τό 
αποδοκιμάζω δέν εlναι θετικό . Άποδοκιμάζοντας δείχνεις μιση ελευθερία εφόσον δέ 
δηλώνεις τό τι πρεσβεύεις. <Η aρνηση γιa το aλφα δέν σημαίνει θέση γ ιa πολλά aλλα, 
δταν μεταξύ των πολλών aλλων μερικά μόνο δέχεσαι. 

Άλλα ας ύποθέσουμε πώς εκφράζεσαι μέ λόγια γ ιa ενα σοβαρό θέμα αβίαστα κι 
Ελεύθερα (νa μου επιτραπ'fi τό δεύτερο αυτό επίρρημα) . "Αν δέν το μεταφέρης στην 
πράξη, αψηφώντας τόν προσωπικό κίνδυνο , τότε «εlπες» αλλά «δέν επραξες» ελεύθε­
ρα. και συχνά μας επιτρέπουν να μιλάμε ελεύθερα, τάχα εκφeάζοντας δημοκρατικά 
την aποψή μας, σχεδόν ασύδοτα, αλλά μας αποκλείουν απο την πράξη και τό δεχόμα­
στε αυτό παθητικά, νομίζοντας πώς εκτελέσαμε τό καθΎϊκόν μας . 

<Η ελευθερία εlναι αγάπη προς την αλήθεια, πού πρεσβεύεις, εξυπηρέτηση της αλή­
θειας αυτης πού τη θέτεις σε πράξη. Σέ πλημμυρίζει αυτος ό συναισθηματισμός, χωρις νa 
ύΠολογίζης προσωπικό κέρδος εκτος απο Ύ�θικa αντικρύσματα, δηλ. την ίκανοποίηση της 
συνείδησής σου. Άναγνωρίζεις τό δικαίωμα αυτό, δμοιο, και στόν συνάνθρωπό σου κι ας 
εχεις αντίθετη γνώμη. Δεν δέχεσαι δμως να ύποκύψης αν δεν πεισθης για τό λάθος σου. 
Δεν καταπολεμάς τόν αντίθετο μέ aνομα μέσα. Όφείλεις νa του ύποδείξης χωρις πάθος 
τόν σωστό κατά τη γνώμη σου δρόμο.  Δεν θa περηφανευτης αν τόν πείσης, άλλa να ίκα­
νοποιηθης σιωπηρώς για το i)θικΎϊς αξίας Επίτευγμά σου. 

Μίλησα γιa τό θέμα «Ελευθερία» κάπως θεωρητικά, εστω Κι αν aγγισα και μερικά 
σημεία της καθ ' f�μέραν πράξεως. <Υπάρχει δμως τό δόγμα fι διακήρυξη των «Άνθρω­
πίνων Δικαιωμάτων», πού θέτει σε τύπο η κωδικοποιεί την Έλευθερία. Ta Άνθρώπι­
να Δικαιώματα εlναι κατά κάποιο τρόπο τό απόσταγμα των απόψεών μας περι ελευ­
θερίας . <Η Παγκόσμια Διακήρυξη των Άνθρωπίνων Δικαιωμάτων αποτελεί τό σοβα-
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ρώτερο εγγραφο της σύγχρονης εποχης. Το ύπενθυμίζω: δικαίωμα για διαβίωση,, ελευ­
θερία και ασφάλεια, δικαίωμα για εργασία, γ ι(Χ κατοχfι περιουσίας , για ελευθερία σκέ­
ψης, ελευθερία συνείδnσnς,  ελευθερία θρησκείας . 

Το σχετικό εγγραφο aρχίζει ώς έξης:-

Έπειδfι f] άναγνώριση της άξιοπρέπειας και των 'ίσων δικαιωμάτων δλων των 
των μελών της ανθρώπινης οικογένειας άποτελοiJν θεμέλιο της ελευθερίας, της δικαι­
οσύνης και της ειρήνης στον κόσμο . 

Έπειδή f] περιφρόνηση και καταπάτηση των άνθρωπίνων δικαιωμάτων καταλή­
γει σε βάρβαρες πράξεις, που προσβάλλουν τΥι συνείδηση της ανθρωπότητας . . .  

Αuτα λέγει στον πρόλογό της f] Π αγκόσμια Διακήρυξη των 'Ανθρωπίνων Δικαιω­
μάτων. Άλλα βασικώς αuτα δεν πρεσβεύει και δ τεκτονισμός; co τεκτονισμός οχι μό­
νο τις δέχεται, άλλα τLς επιβάλλει ώς καθηκοv. Ό γνήσιος τέκτονας οφείλει να τις συ­
ντηρfi, να τις προβάλλη. Άκόμα να διαφωτίζη, να συνδράμη, να τις κατοχυρώνη με 
τον λόγο και τfιν πράξη. 

Δεν ξέρω πως νομικα τούτο ύποστηρίζεται. Ξέρω και διαβεβαιώ πώς δ γ ιατρός 
νοιώθει κι  ύποστηρίζει τις εννοιες αuτές. Βλέπει τον κάθε aρρωστο άνεξαρτήτως 
φυλης, περιουσίας, κοινωνικης θέσης κι επαγγέλματος σαν τον άσθενη συνάνθρωπο 
που ζητa τη συνδρομή του . και δταν εφαρμόζη τα της ιαματικής τέχνης σκοπεύει να 
σώση άπο τον θάνατο τον aνθρωπο. ΤΥιν συμπερ ιφορά του καθορίζει f] συνείδηση. 

co ου Θαντ μιλώντας τΥιν CΗμέρα των Άνθρωπίνων Δικαιωμάτων το 1967 τελεί­
ωσε με τα έξiiς : -

«Φέρνουμε aπειρη εuθύνη γ ια τfιν πο ιότητα της άνθρώπινης ζωης κατα τις μελλο­
ντικες γενιές. Δεν Εχω άμφιβολία πώς μπορούμε να πετύχουμε. °Ο aνθρωπος εδειξε 
ίκανότητα αuξουσα για να εξουσιάση το περιβάλλον του. Εlναι καθήκον του να πράξη 
ετσι γ ια το δικό του καλό και γ ια το καλό των επερχομένων γενεών για τις δποϊες πρέ­
πει να κληροδοτήσουμε μια ζωΥι aξια γ ι '  ανθρώπινες ύπάρξεις». 

Θα μου έπιτραπη να καταλήξω με το έξης ποίημα του γάλλου ποιητη Π ώλ Έλυάρ, 
που χρησιμοποιήθηκε στΥιν 'ίδια συγκέντρωση το 1967, και που το μετάφρασα πέρυσι 
γ ια το Ραδιοφωνικον CΊδρυμα Κύπρου σ' εκπομπή του γ ια τΥιν «CΗμέρα των Άνθρω­
πίνων Δικαιωμάτων». 

«Πάνω στά σχολικά σημειωματάρια μου 
πάνω στά δέντρα πάνω στό γραφεϊο μου 
πάνω στήν aμμο καί στό χιόνι 
γράφω τ' δνομά σου 

Σ' δλα τά τυπωμένα φύλλα 
καί σ' δλες τiς λευκές σελίδες 
στiς πέτρες στό α[μα καi στή στάχτη 
γράφω τ' δνομά σου 

Πάνω στiς γιαλιστές εlκόνες 
καi στά δπλα των πολεμιστων 
πάνω στά σχήματα των βασιλιάδων 
γράφω τ' δνομά σου 

Πά στούς aγρούς πά σiόν δρίζόντα 
πά στiς φτεροvγες των πουλιών 
πάνω στούς μύλους tσκιων 
γράφω τ' δνομά σου 
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Πάνω στίς αύρες τnς αvγnς 
πάνω στή θάλασσα πάνω στά πλοϊα 

πάνω στ' αλλόφρονα δρη 
γράφω τ' δνομά σου 

Π ά στόν αφρό συννέφων 
στfjς τρικυμίας τόν 'ίδρωτα 
πά στήν πυκνή άχαρη βροχή 
γράφω τ' δνομά σου 

Στά ξυπνημένα μονοπάτια 
πάνω στούς δρόμους πού τραβδνε πέρα 

καί στίς πολ ύκοσμες πλατεϊες 
γράφω τ' δνομά σου 

Πάνω στό λαίμαργο κι άβρό σκυλί μου 
Πάνω στά σηκωμένα αvτιά του 
στό πέλμα του τ' αγροϊκο 
γράφω τ' δνομά σου 

Π ά στίς καταστρεμένες μο υ φυγές 

καί στούς θρυματισμένους μου φανούς 

πάνω στούς τοίχους τού καμάτου μο υ 

γράφω τ' δνομά σου 

Στήν απουσία χωοίς επιθυμία 

στή μοναξιά τή ζυμωμένη 

πάνω στου θάνατου τό βijμα 

γράφω τ' δνομά σου 

Στήν επιστρέφουσα ύγεία 

στόν εξαφανισμένο κίνδυνο 

στή δίχως μνήμη Ελπίδα 

γράφω τ' δνομά σου. 

Κι από τή δύναμη μιας λέξης 

αρχίζω πάλιν τή ζωή μου 

γεννήθηκα νά σέ γνωρίσω 

νά σέ ονομάσω 

Έλευθερία». 
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Σέ κουρασμένα απάνω σώματα 

στά μέτωπα των φίλων μου 
στίς άπλωμένες χούφτες 
γράφω τ' δνομά σου ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 

ΜΕΛΑΓΧΟΛΙΑ 

Πόσο γρήγορα έφυγε τούτο το καλοκαίρι, 

σβήνοντας κάθε μας χνάρι 
στου χρόνου τrιν άμμο! 
Πόσο γρήγορα .. .  
Πόσο γοργά μας άφrισε χωρίς προσδοκίες, 

πλάϊ στ' ακρογιάλι, 
με τον ήλιο και τrιν αλμύρα 
να μας καίνε το πρόσωπο, 
με τrι νοσταλγία, του έρωτα 
να μας τυραννά, 
με τrιν υποψία του θανάτου 
να μας ματαιώνει . . . .  

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

1 

1 
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Η ΠΟΙΗΤΙΚΉ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΝΙΚΗΣ ΛΑΔΑΚΗ ΦΙΛΙΠΠΟΥ 

Η Εθνικi� Εταιρία Ελλήνων Λογοτεχνών Κύπρου με τη στήριξη και τη συνεργασία 
των Πολιτιστικών Υπηρεσιών του Υπόυργείου Παιδείας και Πολιτισμού και τη συμμε­
τοχή του Δήμου ;Εγκωμης στο καλλιτεχνικό μέρος, οργάνωσε τιμητικό μνημόσυνο για 
την τέως Π ρόεδρό της, ποιήτρια, πνευματική δημιουργό και δραστήριο συντελεστή της 
πολιτιστικής ζωής και κίνησης του τόπου μας, αείμνηστη Νίκη Λαδάκη Φιλίππου. 

Ένα χρόνο ακριβώς μετά το θάνατό της και σε συνδυασμό με την Παγκόσμια Ημέ­
ρα Ποίησης, το σωματείο θέλησε να καταβάλει τον οφειλόμενο φόρο τιμής στην πνευμα­
τική αγωνίστρια και δημιουργό για τη μεγάλη προσφορά της στην Εθνική Εταιρία και 
στον τόπο μας. Η εκδήλωση έγινε την Τρίτη, 23 Νοεμβρίου 2004 στις 7 μ.μ. στο Πολιτι­
στικό Κέντρο του Ομίλού Λαϊκής.  

Το πρόγραμμα περιλάμβανε: 

1. Λόγια Μνήμης :  Από τον εκπρόσωπο των Πολιτιστικών Υπηρεσιών, μορφωτικό λει­
τουργό κ.  Παύλο Παρασκευά. Από την Π ρόεδρο της Ε .Ε.Ε.Λ.Κ. κ. Ανδρεανή Ηλιο­
φώτου. Μια αναφορά στην Παγκόσμια Ημέρα Ποίησης από τον κ. Κυριάκο Χατζη­
λουκά, μέλος του Διοικ.  Συμβουλίου της Εθνικής Εταιρίας. 

2.  «Η ποιητική δημιουργία της Νίκης Λαδάκη Φιλίππου» ομιλία από την Πρόεδρο της 
Ε .Ε. Ε.Λ.Κ. κ. Ανδρεαvή Ηλιοφώτου . Μια προσωπική μαρτυρία: από τη Γραμματέα 
της Εθνικής Εταιρίας κυρία Γιόλα Παπαδοπούλου. 

3. Καλλιτεχνικό μέρος 
Απαγγελίες ποιημάτων της Νίκη� Λαδάκη Φιλίππου. Η χορωδία του Δήμου Έγκω­
μης τραγούδησε ποίηση της Νίκης Φιλίππου, μελοποιημένη από την κ. Αναστασία 
Guy. Τη χορωδία διεύθυνε η κ. Μαρία Κουτσουπίδου . 

Η πνευματική δημιουργός αείμνηστη Ν ίκη Λαδάκη Φιλίππου που τιμητικά μνη­
μονεύουμε απόψε έχει συγγράψει 18 βιβλία ποίησης, 2 βιβλία δοκιμίων, μια νουβέλλα, 
πολλά διηγήματα και μεταφράσεις. 

Από πολύ μικρή άρχισε να γράφει στίχους δονημένη από τρυφερή ευαισθησία, 
ασίγαστη έγνοια γ ια τον άνθρωπο, γεμάτη απορ ία γ ια το άλυτο πρόβλημα της ύπαρ­
ξης. Η ποιήτρια είναι μια από τις κορυφαίες πρωτεργάτριες της άνθησης του γυναι­
κείου ποιητικού λόγου στον τόπο μας κατά το δεύτερο μισό του εικοστού αιώνα. 

Δυο είναι οι πόλοι γύρω από τους οποίους εστιάζεται η ποιητική της δημιουργία: 
η αγάπη και η πατρίδα. Σχεδόν μισό αιώνα γλυκόλαλα τραγουδούσε το μεγάλο και 
θαυμαστό μυστήριο της αγάπης και τα πολυστέναχτα πάθη της Κύπρου μας : από την 
πρώτη της ποιητική συλλογή «Δρόμοι Αγάπης» ως τη συγκεντρωτική έκδοση του 1 994 
που την τιτλοφορεί «Τριάντα και δύο χρόνια δρόμοι Αγάπης» εύκολα αντιλαμβανό­
μαστε το επίκεντρο έμπνευσής της :  μια αγάπη πιο απέραντη κι απ ' τον Ωκεανό', πιο 
δυνατή κι απ' το θάνατο δονεί την ψυχή της και μορφώνει τον στίχο της. Αγάπη στο 
επίπεδο το ανθρώπινο, το φυσικό και το μεταφυσικό, αγάπη που δnμιουργtί κι απο­
καλύπτει άπειρες εικόνες και συναισθήματα. Μήτρα και πηγή της ζωής, κίνητρο δημι­
ουργ ίας ήταν και θα παραμείνει πάντα η αγάπη σε μια πολυώνuμη κλίμακα μορφών 
και εκφάνσεων, ως συμπόνια, φιλία, κοινωνική μέριμνα, έρωτας, μητρική στοργή, επι-
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κοινωνία με τη φύση, δεσμός με τη γενέθλια γη, καλλιτεχνικός ο ίστρος κι έρωτας δημι­
ουργίας . Όλες αυτές οι μορφές αναμοχλεύουν ολόκληρο τον συναισθηματικό κόσμο 
του ανθρώπου ανάγοντάς τον σε σκέψεις καθολικού κύρους και βιωματικής σοφίας . 

Αν αψηφίσουμε τ ις δυο πρώτες συλλογές της «Δρόμο ι Αγάπης» και «Άτονα», 
όπου ακόμη ζυγιάζει τα φτερά της με τα «Επεισόδια» , ποιητική συλλογή που βραβεύ­
τηκε από το περιοδικό «Πνευματική Κύπρος» εισέρχεται «στην ιδεών την πόλη» αρχι­
νά το ανοδικό της πέταγμα: μ'  ένα ποιητικό λόγο αποσταγματικά λιτό , λαγαρό και βα­
θύ μας δίνει τομές καίρ ιες στο μεγάλο θέμα της αγάπης: 

Θέλω ν' αδε�άσω τις φλέβες μου 
στους δρόμους 
για να χυθούν 
οι εικόνες σο υ 
που προσκυνώ. 
Θέλω να μοιράσω 
τούτn τn ματαιότnτα σε σένα 
σα συμπλήρωμα ψυχής! 

Στους στίχους των «Επεισοδίων» βλέπουμε ν '  αποβάλλεται το βάρος του θνητού 
που κουβαλά μέσα του ο έρωτας, αφού είναι ταγμένος να διαιωνίσει το είδος και ο άν­
θρωπος ως ον πνευματικό ν '  ανυψώνεται πάνω απ ' το ενστικτώδες κάλεσμα στον ου­
ρανό της ιδέας, ακεραιώνοντας έτσι την ύπαρξή του. Κατά τον ποιητ1Ί Τάκη Παπα­
τσώνη «τα Επεισόδια έχουν μια κατανυκτική ηδυπάθεια, είναι είδος ερωτικό, Λει­
τουργικό» .  

Η «Δέσποινα των Βηματισμών» στα 1 967, κατά γενική ομολογία είναι το  κορυ­
φαίο έργο της πρώτης ποιητικής της περιόδου ( 1 960- 1 977) . Γι ' αυτό και αφειδώς η κρι­
τική την έχει εγκωμιάσει: Η «Δέσποινα των Βηματισμών» με τη βυζαντινή μα και τόσο 
ρομαντική προσφώνηση, σε διαπερνά με το δέος της παρουσίας της,  με την πίκρα της 
παρουσίας της, με τη γλύκα της προσμονής της»,  θα γράψει η Σοφία Παπαδάκη, ενώ ο 
Γκαστόν Α νρύ Ωφρέρ θα πει ανάμεσα σ' άλλα: 

«Η ποίησή της, φαινομενικά ιερατική, είναι ciπ ' εναντίας σαρκική και ολόθερμη . 
Δεν προσφέρεται, κατακτάται και πιστεύω πως το αίσθημα αυτό της αιδούς είναι μια 
απ' τις ρίζες της δύναμής της» .  

Για μας η «Δέσποινα των Βηματισμών» είναι ταύτόχρονα υπαρξιακή αγωνία 
στην αναζήτηση του ιδεώδους, αυτοϋπέρβαση και ολοκλήρωση-λύτρωση μέσ' από την 
κοινωνία της αγάπης, μέσ ' από σύμβολα που λειτουργούν άψογα, καταξιωμένα από 
τους κραδασμούς τους και την ψυχόρμητη ειλικρίνεια. 

Φούχτα σιτάρι για τα περιστέρια 
τα μάτια σου, 
Αύριο θα έχω να πάρω 
μέσ' από το πρόσωπό σου 
τοv ήλιο 
μέσ ' από τα μάτια σου το φως, 

Ι� 
1 
1 
1 
1 
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μέσ' από το στόμα σου 
όλο το νερό . για να δρ�σίσω 

τα μεσημέρια. 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

Ακολουθεί η «Ομολογία», όπου η ποιήτρια πλαταίνει και ομολογεί τον κόσμο. 
Με πηγαία αμεσότητα αγγ ίζει την αλήθεια των πραγμάτων «Πείθοντάς μας πως η ωμή 
Αλήθεια απαλλάσσει από τα μικρά και καθημερινά και μας στρέφει προς τα αιώνια κι 
ακατάλυtα της Ύπαρξής μας» .  

Πίστεψες ποτέ 
πως εγώ θα σου 'δι να 
τίποτε_ καλύτερο από το φως 
τίποτε πιο καινούριο 
από τον πόνο 
τίποτε δικό σου; 

Τ;έτοια ομορφιά ενός εσωτερικού κόσμου εξωτερικεύεται στο βιβλίο «Ομολογία», 
είναι η ωραιότητα της αγάπης,  η ηδονική μεταρσίωση του πόνου, η γλυκύτητα του ρυ­
θμού, ο κραδασμός του στοχασμού κι  ο λυρ ιό-μός της ψυχικής δόνησης» θα πει η έγκυ­
ρη κριτική. Στα εκατόν πενήντα χρόνια της Π αλλιγγενεσίας ( 1 97 1 )  συμμετέχει με την 
ποιητική συλλογή «Ωδές - Δάφνες - Ελπίδες» και αποσπά το βραβείο . 

Ένα χρόνο αργότερα γράφει την «Εκτόνωση» μια κατακραυγή σε ότι αντιμάχεται 
τις αξίες της αγάπης και της κατανόησης των ανθρώπων. Άλλωστε η ατμόσφαιρα είναι 
βαριά μες την ένταση της αντιπαράθεσης και του διχασμού. Διαισθάνεται πως 

. . . .  «βρισκόμαστε ακόμη 
στις παραμονές 
της εβδομάδας των Παθών, 

η ώρα της προδοσίας πλησιάζει. Π ικρά προμηνύματα την φαρμακώνουν, το μαρτυ­
ρούν οι τίτλοι των ποιημάτων: «Ιούδας, "Via dolorosa" , "Πριν αλέκτορα φωνήσαι». 

Με τη μεγαλόπνοη ποιητική σύνθεση «Της Αγάπης» στα 1 977 κλείνει η πρώτη πε­
ρίοδος δημιουργίας της. Η εσώτατη ερωτική εμπειρία απλώνεται εδώ σε πολλές σελί­
δες και χωρίζεται σε δύο μέρη . Οι τέσσερ ις ελεγειακές ωδές του πρώτου μέρους συ­
ναλλάσσουν τον ύμνο και τον θρήνο, την ερωτική επάρκεια, και την πίκρα του ανεκ­
πλήρωτου. Η ίδια η ζωή είναι αγάπη, αυτή μονάχα νοηματίζει και καταξιώνει τη ζωή 
μας, αφού και «Ο Θεός αγάπη εστίν».  

Μας νανουρίζει 
μας γεννάει 
και μας κηδεύει 
το τραγούδι της αγάπης 
γι' αυτό αγαπώ και σένα 
γι ' αυτό αγαπώ 
το χαμόγελό σου. 
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Στο δεύτερο μέρος που εισάγεται με μια κατανυκτική έκσταση προσευχή αναγό­
μαστε σε σφαίρες μεταφυσικές και μυθικές. Για τη λαμπρή αυτή συνθετική δημιουργία 
ο εξέχων κριτικός Κώστας Προυσής γράφει στην ποιήτρια:  Πολλοί  θα σας ευλογούν 
που ξαναφέρνετε την πο ίηση στην προαιώνια κο ίτη της: στο φυσικό σπαρτάρισμα της 
ζωής, στις χαρές και στους πόνους της Αγάπης». 

• • • • 

Μπροστά στα ερείπια της τρα tωδίας του '74 το λυρ ικό εγώ της Ν ίκης Λαδάκη Φι­
λίππου θρυμματίζεται, t ιατί «η φρίκη είναι ζωντανή και δεν κουβεντιάζεται», κι η φω­
νή της γ ίνεται φωνή Πατρίδας . Ο έρωτας, η αγάπη για τον άνθρωπο αγκαλιάζει τώρα 
την ακρωτηριασμένη και αιμάσσουσα Πατρίδα. 

Έκφραση της φρίκης και της εναγώνιας προσμονής γ ια τη λύτρωση είναι η σύ­
ντομη ποιητική συλλογή «Σφαγμένη Άνοιξη» που την εμπνέεται από την Άνοιξη του 
'74 σαν ψυχανεμίζεται τη συμφορά: 

Ήσουvα τόσο όμορφη 
σα vα τόξερες 
πως θα σ' οδηyήσο υv στη σφαyή 
ήσουv η πιο yλ υκειά Ά vοιξη 
κι η τελευταία. 

Ένας θρήνος λεπτός, χωρίς τραχύτητα, με κάτι αβρό, σιγαλά μουσικό και κρυ­
στάλλινα δακρυοστάλαχτο ,  «Που περιγράφει πρωτογενή και μεγάλα πάθη και αισθή­
ματα». 

Ακολουθούν «Το Τραγούδι του Πενταδάκτυλου» 1 986, η «Μανούλα Κυπριφτισ­
σα» 1 988 και οι «Δεκαεννέα Κραυγές» 1 992 που συνθέτουν τον τραγικό κομμό της 
γυναίκας της Κύπρου, ύμνος και θρήνος μαζί για τον θαυμαστό κόσμο της νήσου Κύ­
πρου. 

Οι «Δεκαεννέα κραυγές» είναι μια κραυγή διαμαρτυρίας, θρεμμένη από τη λάβα 
του πόνου που δεκαεννέα χρόνια σιγόβραζε Ο-την ψυχή της ποιήτριας όσο να μετα­
στοιχειωθεί σ' ένα μακρόσυρτο εξομολογητικό τρ_αγούδι γεμάτο πόνο, απολογισμό κι 
αβεβαιότητα. Στα 1 994 η ποιήτρια προβαίνει σε μια συγκεντρωτική έκδοση που την 
τιτλοφορεί «Τριάντα και δύο χρόνια Δρόμοι Αγάπης», όπου συμπεριλαμβάνει τις ως 
την ώρα εκείνη ποιητικές συλλογές της.  Ένα χρόνο αργότερα κυκλοφορεί την ποιητι­
κή σύνθεση «Κραυγές Ιούλη» βραβευμένη γ ια τη δύναμη της ποιητικής έκφρασης, το 
πάθος,  την αμεσότητα, την παραστατική δύναμη των εικόνων. Το γνωστό θέμα της ει� 
σβολής και κατοχής, τον πόνο για τον χαμό των τόπων αλλά κυρίως των ανθρώπων, 
το παραλαμβάνει η ποίησή της και το κάνει θαύμα και φως. 

Τρία χρόνια αργότερα αποκτά το πρώτο της εγγόνι. Τ11 λατρεία της στο νιοβλά­
σταρο της ο ικογένειάς της εκφράζει στην ποιητιΚ'ή συλλογή «Ουρανέ μου» με τη μορφή 
του παραδοσιακσύ ελληνικού νανουρίσματος. 

Κι οδοιπορώντας έτσι στ ' αθέατα, μονοπάτια του έντεχνου λόγου της Νίκης Λα­
δάκη Φιλίππου οδεύουμε τελικά «Προς Κερίνιν», τον τόπο της προγονικής καταγω­
γής της, που είναι ο τ ίτλος της τελευταίας ποιητικής της συλλογής. 

1 

1 
1 1  
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Η αγαπημένη ειδυλλιακή πολιτεία, η Κερύνεια που νανούρισε τα παιδικά της 
όνειρα κι όλες τις μεγάλες προσδοκίες της, της γ ίνεται το ποιητικό χρονικό, ένα Πραγ­
ματικό πάθος που κλιμακώνεται από τα πιο μικρά κι ασήμαντά ως τα πιο ωραία και 
μεγάλα: από το ταπεινό ανθάκι της βόρειας τουρκοπατημένης Κύπρου μας ως τον 
προσωποποιημένο Π ενταδάκτυλο και τα μυρωμένα περιβόλια του Καραβά και της 
Λάπηθος. 

Στο «Προς Κερί νι ν» η ποίηση της Ν ίκης Λαδάπης Φιλίππου έχει φτάσει στο από­
γειο της ωριμότητάς της ασυναγώνιστη σε συνθετική δύναμη, διαυγής, μελωδική, εύ­
ρυθμη.  Εκλεπτυσμένη αίσθηση της γλώσσας διεισδυτική ευαισθησία, ευγένεια στο συ­
ναισθηματικό εγκώμιο και την εξομολογητική χάρη την διακρ ίνουν. Η φωνή τους . 
αντηχεί κρυστάλλινη, κάλβεια; 

Ακόμη και πάνω στα ερεί:iιια 
έχουν την ελευθερία τQυς 
οι σκλαβωμένοι 

Γραμμένο το έργο με πόνο κι αγάπη, γεμάτο έγνοια και αγωνία γ ια το σήμερα και 
το αύριο,  συνταιριάζει τον εξωτερικό κόσμο με τις εσωτερικές ανησυχίες των συγκαι­
ρινών προβλημάτων. 

Ω πόλη 
μ ' όλες τις ευχές 
τα δώρα και τις περγαμηνές 
που σούδωσαν οι. μοίρες 
μην εκδικείσαι 
τις συμφορές 
με την ωραιότητα 
των απαλών δακτύλων σου . . .  

Στο «Προς Κερί  νι ν»  συναντούμε χρώματα φολκλορ ικά, αρώματα εντυπωσιακά 
κληροδοτημένα από την παράδοση, ξεστρατισμένα από τους θρύλους και τα παραμύ­
θια. Λαϊκός εκφραστικός πλούτος, ιστορία,  παράδοση, καθημερινότητα αποδίδονται 
άνετα με τα σημερινά εκφραστικά μέσα. 

Γνωστή, επώνυμη η αείμνηστη Νίκη Λαδάκη Φιλίππου, μέλος λογοτεχνικών, επι­
στημονικών και πολιτιστικών οργανισμών της Κύπρου , της Ελλάδας και άλλων χω­
ρών της Ευρώπης, της Αμερικής και της Αυστραλίας, βραβεύτηκε με βραβεία ποίησης, 
δοκιμίου, και μετάφρασης στην Κύπρο, την Ελλάδα και το εξωτερικό : Το 200 1 τιμήθη­
κε από τον Π ρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας γ ια την αξιόλογη συνεισφορά της 
στην οικοδόμηση της σύγχρονης πολιτιστικής φυσιογνωμίας της Κύπρου. Το 2002 η 
Ελληνική Εταιρεία Χριστιανικών Γραμμάτων την τ ίμησε γ ια το συνολικό ποιητικό 
της έργο ελληνικής πνοής και ήθους με το Ευρωπαϊκό βραβείο Ιταλία Γκρέτσια. Το 
2003 τιμήθηκε με το βραβείο Jean Monnet γ ια την ποιητική σύνθεση «Προς Κερίνιν». 

Έργα της μεταφράστηκαν σε πολλές ξένες γλώσσες. 

Αγαπητέ μου Ευάγγελε, εκλεκτοί προσκεκλημένοι καλοί μου φίλοι ,  η αγαπημένη 
κι αλησμόνητη μας Ν ίκη δε βρίσκεται πια ανάμεσά μας μ' ένα πέταγμα αστραπιαίο, 
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αναπάντεχο, ανώδυνο, κίνησε «στ' ουρανού κατά τα μέρη» . Οδυνηρή η απώλεια, το 
κενό αναπλήρωτο. Όμως εμείς άνθρωπο ι θνητοί κι εφήμερο ι γνωρίζουμε καλά πως 
«έν aρχfi Ύiν ό λόγος>» κι ο ποιητικός λόγος της Νίκης είναι μια διήκουσα προσευχή κι 
ένας παρθενικός αίνος προς το θαύμα που λέγεται ζωή και την τελεολογική της έκ­
φραση που αποκαλείται άνθρωπος. Με το μαγικό υλικό του λόγου, τις λέξεις και τους 
συνακόλουθους ρυθμούς, αποθέτει έμφορτο το ποιητικό μήνυμα της αγάπης και της 
πατρ ιδολατρίας ως αντίδωρο ζωής,  ως άρτο και τόκο καλού, ως έρωτα δημιουργίας. 
Τούτο το πνευματικό κεφάλαιο, τούτ ' η αναφαίρετη πνευματική κληροδοσία θα είναι 
γ ια μας αποκούμπι, παρηγοριά, ανάσα ζωής και για τις μελλούμενες γενιές σηματω­
ρός, οδηγητικό αστέρι και ιερή διαθήκη . 

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΠΟΙΗΣΗΣ 

Ά. στραφτε ανάμεσα στα κύτταρα 
κι ανάσαιναν ελευθερία. 
Ένα πουλί μ ε διάφανες φτερούγες 
ζωγράφιζε θεσπέσια πετώντας. 
Ησυχία. 
Τα σπόρια πέφταν απαλά της ποίησης 
σαν νιφάδες 
και βαριά σαν το ρό ιδι 
σε χώμ α αφρούγιο και πετρώδες. 
Κι αυτό αργά να φουσκώνει, 
ν' αναδεύουν τ' ακίνητα σπλάχνα του, 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

να κελαρύζει νερά που οσμίζονται θάλασσα. 
Μόνη, μέσα στο θάμ α ανυπεράσπιστη. 
Το άπειρο να κάθεται στα χέρια, στα μαλλιά σου 
και πώς το διεκπεραιώνεις 
δίχα ένα χαμ όγελο εγκαρδίωσης 
του περι ου ο λόγος ποιητή, 
που βγήκε απ' τις θυρίδες του ποιήματος 
και κάθισε τελευταίο θρανίο αθέατος 
στην τάξη. 

ΓΙΩΤΑ ΠΑΡΑΣΙ)_ΕΥΑ-ΧΑΤΖΗΚΩΣΤΑ 

Ι ' 
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ΟΙ «ΠΑΦΙΟΙ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑΣ» * 

ΤΟΥ Γ. ΧΑΤΖΗΚΩΣΤΗ 

Ζούμε σ' ένα τόπο που αποτελεί το ευρύτερο ή στενότερό ιστορικό παρελθόν μας . 
Και αυτό μάς επηρεάζει τόσο, ώστε κάποτε να συγχέουμε αυτό που είμαστε με αυτούς 
που προϋπήρξαν σ' αυτούς τους ίδιους χώρους με μάς .  Υπάρχει άρα ένας δεσμός που 
είναι αδύνατο να αγνοηθεί γ ιατί η ύπαρξη μας στηρίζεται σ' αυτά που έχουν συμβεί 
και μάς έχουν κληροδοτηθεί με ποικίλους τρόπους .  Αποτελούν την περιρρέουσα 
ατμόσφαιρα, που μέσα σ' αυτήν; θέλοντας και μη , κινούμεθα, ζούμε. 

Κυρίες και Κύριοι 

Η αγάπη και το δέσιμο με τον τόπο που γεννήθηκε κανείς, η νοσταλγία του πα­
ρελθόντος, και η κάποιου είδους προγονολατρία ίσως, είναι στοιχεία που χαρακτηρί­
ζουν σχεδόν τον κάθε άνθρωπο . Ιδιαίτερα το σκεπτόμενο, σοβαρό άτομο που δεν 
εντυπ.ωσιάζεται, δεν παρασύρεται με επιπολαιότητα από αυτά που συμβαίνουν με τα­
χείς, ιλιγγιώδεις θα λέγαμε ρυθμους γύρω του. Άλλωστε έχουμε να διδαχτούμε τόσα 
πολλά μελετώντας τα γεγονότα της ιστορίάς ώστε να καταντά επικίνδυνο αυτό το 
στραγγαλιστικό δέσιμο με την σύγχρονη και εν πολλοίς κενή και ανεδαφική εποχή 
μας . « 'Όλβιος δστις τfjς ίστορίας Ξσχε μάθησιν», έλεγαν οι πρόγονοί μας . Ευτυχής 
όποιος κατάφερε να γνωρίσει σε βάθος τα γεγονότα της ιστορ ίας. 

Ασφαλώς δεν θα πρέπει να προσκQλλόμεθα σε μια στείρα προγονολατρία. Α γω­
νιζόμαστε όμως να παρακολουθήσουμε ασθμαίνοντες, χωρίς σχεδόν να μπορούμε να 
αφομο ιώσουμε, τις δραστικές και αδίστακτες αλλαγές που συμβαίνουν γύρω μας τις 
τελευταίες δεκαετίες, αλλοιώνοντας τον όμορφο αυτό τόπο, την Πάφο μας.  Μοιραία 
συνεπώς γυρίζουμε με περίσκεψη, προς στιγμή, τα μάτια του νου μας στα περασμένα, 
αναζητώντας τον τόπο μας, τα στηρίγματά μας, τις ρ ίζες μας . Ζητούμε να συμπληρώ­
σουμε μια εικόνα, κατά το δυνατόν πλήρη. Να σκιαγραφήσουμε το διάβα των ανθρώ­
πων, που πέρασαν δημιουργώντας και αφήνοντας φθαρμένα έστω, λιγοστά και ασαφή 
συνήθως αχνάρια, μια και το τοπίο μαζί με άπειρο πλήθος καταλοίπων έχουν παρέλ­
θει ροιζηδόν. 

Στοιχεία βοηθητικά για την ανάπλαση του παρελθόντος παραμένουν τα σχετικά 
περιορισμένα κατάλοιπα των ανθρώπων, που διασώθηκαν μέχρι τις μέρες μας.  Γρα­
πτά μνημεία, ερείπ ια και τάφοι,  επιγραφές , νομίσματα και χειρόγραφα, ακέραια ή ελ­
λιπή και αποσπασματικά έχουν φτάσει μέχρι τις μέρες μας . Διαπιστώνουμε ακόμη σε 
πολλά γλωσσικά κατάλοιπα, ·κυρίως επιγραφικά, επιτύμβια, αναθηματικά ή επί αγγεί­
ων, εκτός από την ακρωτηριασμένη μορφή και ορθογραφικές ανωμαλίες. Μπορεί η 
ορθογραφία να χαρακτηρ ίζεται φορμαλιστική προσπάθεια και από μερικούς να θεω­
ρείται άχρηστη, ωστόσο μαρτυρεί πνευματική πειθαρχία και συνέπεια συγκροτημένου 

* Ομιλία σε εκδήλωση που οργάνωσε η «Πολιτιστική Εστία Πάφου» στις 19 Νοεμβρίου 2004, 
για την παρουσίαση του βιβλίου. 
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νου. Στην περίπτωσή μας όμως η παρουσιαζόμενη ανορθογραφία συνδυαζόμενη και 
με την ακρωτηριασμένη μορφή των επιγραφικών μνημείων είναι δυνατόν να καταλή­
ξει μέχρι σημείου σύγχυσης ή και αδυναμίας αναγνώσεως φθαρμένων ή λανθασμένων 
επιγραφών. Ωστόσο η μυθολογία και η ιστορία αλλά και η ερμηνεία όλων αυτών των 
καταλο ίπων, συμβάλλουν στην ανασύνθεση και αναπαράσταση του ιστορικού γ ίγνε­
σθαι. Πάντοντε όμως με το απαραίτητο συμπλήρωμα της φαντασίας, θα καταβληθεί η 
σχολαστική εξονυχιστική διεργασία ανασχηματισμού κάποιων παλιών ξεχασμένων, 
στο πέρασμα του πανδαμάτορα κc.ίι ανελέητου χρόνου, πραγματικοτήτων 

Αυτό είναι το έργο του ιστορικού που θα αντιμετωπίσει τα προβλήματα αξιοπι­
στίας και γνησιότητας πληροφοριών που ανακαλύπτει . Θα χρειαστεί καλή τη πίστει , 
να αποδεχτεί με επιφύλαξη κάποια απ ' αυτά, αν δεν κατορθώσει να τα διασταυρώσει.  
Και στη συνέχεια θα συμπληρώσει τους ελλείποντες κρίκους της ιστορικής αλυσίδας 
γεγονότων και πληροφοριών με την βοήθεια και της φαντασίας, για να αποδώσει την 
κατά το δυνατόν εναργέστερη εικόνα του ιστορικού γ ίγνεσθαι. Είναι κάποια από τα 
προβλήματα που αντιμετώπισε και ο συγγραφέας μας . 

Σ '  αυτήν λο ιπόν την αφάνταστα δύσκολη προσπάθεια εντάσσεται η εργώδης και 
πολύ ενδιαφέρουσα εργασία του πολυσύνθετου και ακαταπόvητου δημιουργού,  ουγ­
γραφέα πλούσιου, πρωτότυπου αλλά και μεταφραστικού έργου, του φίλου Γιώργου 
Χατζηκωστή, ενός καταξιωμένου φιλολόγου και εξαιρετικού εκπαιδευτικού που χω­
ρίς βέβαια να συγγράφει ιστορία, μάς χαρίζει μια ελκυστική ξενάγηση σε μια πληθώρα 
πληροφοριών. Ακούσαμε άλλωστε πολλά και σημαντικά γ ια τον συγγραφέα και από 
τον πρόεδρο της «Εστίας» κ. Σοφοκλή Λαζάρου. 

Το έργο του που παρουσιάζουμε σήμερα είναι: «Επώνυμοι και ανώνυμοι Πά,φιοι 
της Αρχαιότητας». Εκδόθηκε από τα τυπογραφεία Λειβαδιώτη στη Λευκωσία τον Νο­
έμβριο του 2002 σε πολυτονική μορφή. 

Ωστόσο το παράξενο ή μάλλον λίγο περίεργο, για κάποιον που ίσως το παρατήρησε, 
είναι ότι ο ομιλών, ένας που δεν είναι Πάφιος, δεν γεννήθηκε εδώ, έρχεται να παρουσιά­
σει τους Παφίτες της αρχαιότητος ή και κάποιους που πέρασαν από εδώ, αφήνοντας 
όμως πίσω τους κάτι από τον εαυτό τους, τα έργα τους, το όνομα τους. Είναι ένα μνημό­
συνο, γι '  αυτούς που έζησαν και συνέθεσαν την ιστορία αυτού του τόπου. Θα προσπαθή­
σω να παρουσιάσω και να σχολιάσω την πολύ σημαντική εργασία ενός Παφίου, που με 
το αναμφισβήτητο μεράκι αλλά και με την σχολαστική εργατικότητα που διακρίνει την 
μέλισσα, συνέθεσε αυτόν τον ενδιαφέροντα και ευχάριστο τόμο. 

Η αποταμιευτική έρευνα, η ο:υλλεκτική επιμέλεια του συγγραφέα, με γνήσια ιστο­
ριοδιφική ευσυνειδησία, είναι φανερό ότι διήρκεσε πολλά χρονια. Οι πηγές του, που 
αναφέρονται μέσα στο απλό και λακωνίζον σχεδόν κείμενο,  είναι πάρα πολλές . Είναι 
παλαιές αυτές οι πηγές, σύγχρονες των Παφίων, που μας παρουσιάζει, αλλά είναι και 
μεταγενέστερές τους. Είναι Έλληvες, οι συγγραφείς τους ή και Λατίνοι, που διασώζο­
νται σε διάφορες συλλογές και βιβλιοθήκες. Είναι άνθρωποι φημισμένοι και μορφω­
μένοι ή απλοϊκοί και αμόρφωτοι οι συντάκτες των πηγών. Από εμένα δεν θα αναφερ­
θούν πολλά στην μάλλον σύντομη παρουσίαση που θα επιχειρήσω. Το πλήθος πληρο­
φοριών έχει συλλεχθεί με επιμέλεια, κaι έχει ταξινομηθεί με προσοχή . 
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Ας ακολουθήσουμε όμως τη δομή του πονήματος. 

Μια γλαφυρή και σύντομη,  αλλά ουσιαGJτική, ενημερωτική ιστορική αναδρομή 
περιλαμβάνεται στην εισαγωγή του βιβλίου που ακολουθεί τον αναγκαίο πρόλογο. Τα 
πρώτα ευρήματα ανήκουν στην χαλκολιθική περίοδο που ξεκινά περίπου 3.900 χρόνια 
προ Χριστού. Κάπου εδώ πρωτοπαρουσιάζεται και η λατρεία της Αφροδίτης .  Α νάμε­
σα σ' αυτές τις δύο περιόδους, χαλκολιθική και χαλκού, μαρτυρείται και η Παλαίπα­
φος ως κατοικούμενη περιοχή της Πάφου, από τα δίάφορα ανασκαφικά ενρήματα. 
Κατόπιν είναι η περίοδος του χαλκού που αρχίζει από τα 2500 π.Χ. μέχρι τά Τρωικά 
περίπου. Ακολουθεί η περίοδος μετά τα Τρωικά, 1 1 00 χρόνια προ Χριστού. Τότε φτά­
νει στην Κύπρο ο Αγαπήνωρ, από την Αρκαδία, που αναφέρεται ως ιδρυτής της Πά­
φου. Φέρνει μαζί του και την q.ρκαδοκυπριακή συλλαβική γραφή που θα γράφεται πα­
ράλληλα με την ελληνική φθογγική, ακόμη και στην εποχή του Ν ικοκλή, βασιλιά της 
Πάφου, τέλος του 4ου π.Χ.  αιώνα. Κάπου εκεί ,  μετά τα τρωικά πάλι, φαίνεται ότι έρ­
χεται από tην Κιλικία ο Κινύράς. « Έν δέ Κίλιξιν ε[ς aγαθός, Κινύρης». Οι Κ ίλικες 
φαίνεται ότι ήταν κακοί, όπως κάποιοι θέλουν να χαρακτηρίσουν και τους Π αφίους. 

Αλλά τότε γ ιατί ο αγαθός Κινύρας φεύγοντας τους κακούς συμπατριώτες του, 
ήλθε και εγκαταστάθηκε στην Πάφο; Β ασιλιaς των Π αφίων ο Κινύρας, ιδρυτής του ιε­
ρού της Αφροδίτης, φέρει και κληροδοτεί στους απογόνους του και την ιερατική ιδιό­
τητά του. Π ρέπει ακόμη ο Κινύρας να ε ίναι ο ιδρυτής, ή οπωσδήποτε ο εμπνευστής 
των Μυστηρίων των Κινυραδών. Η μύηση σ' αυτά απαιτούσε χρόνο και συμβολικές 
πράξεις και καθαρμούς και δ ιατηρήθηκε μέχρι τον 4ο μ.Χ αιώνα, που καταργήθηκε η 
ειδωλολατρία. Για μερικούς αιώνες μέχρι τον 60 π.Χ. αιώνα, υπάρχει κενό σε ιστορι­
κά στοιχεία. 

Στο σημείο αυτό, θα σταματήσω γ ια λίγο,  γυρίζοντας στον πρόλογο. Πρέπει να 
προσέξουμε εδώ την νοσταλγική ανάγκη που παρεκίνησε τον συγγραφέα να θεωρήσει 
απαραίτητη την έντυπη παρουσίαση των πολύχρονα αποθησαυρισμένων γνώσεων και 
πληροφοριών του. Σημειώνει ο συγγραφέας : «Έζησα μέσα σ ' έναν κόσμο που λίγο διέ­
φερε από τον κόσμο της αρχαιότητας ή του πιο πρόσφατου μεσαίωνα . . .  ». Και πιο κά­
τω: «Και απότομα, ήρθε η μεγάλη ανατροπή. Η ορμητική εισβολή του τουρισμού και 
οι  ραγδαίες επιπτώσεις στο φυσικό και ιστορικό πρόσωπο και στη ζωή των ανθρώ­
πων». Και συνεχίζει: «Θέλησα να συναθροίσω όλους τους Πάφιους που διασώζουν οι 
πηγές. .. » Π εριττό να σχολιάσω γεγονότα και συνέπειες, πολεμικές και πολιτιστικές, 
που όλοι σχεδόν, οι παλιότεροι τουλάχιστον από μάς,  τα ζήσαμε με πόνο, πίκρα και 
απογοήτευση. 

Επανέρχομαι όμως στην παρουσίασή μου .  Μόνο το ένα τέταρτο περίπου του 
όλου πονήματος, πραγματεύεται με την προϊστορία .  Και ε ίναι πολύ φυσικό, γ ιατί οι 
πηγές τις οποίες είχε στη δ ιάθεσή του ο συγγραφέας ανάγονται κυρίως στην περιοχή 
του μύθου και των παραδόσεων και είναι περιορισμένες. Διαβάζω με τον συγγραφέα: 
</Ικοίμαν ποτL Κύπρον ! νασον τας Άφροδίτας . . . ! Πάφον. θ ' .  . . εκετ Χάριτες / εκετ δε 
Πόθος .» ,  σημειώνει ο Ευριπίδης στις Βάκχες. <<θα ήθελα να φτάσω στην Κύπρο, νήσο 
της Αφροδίτης και στην Πάφο , όπου κατοικούν οι Χάριτες και ο Πόθος» . Κάτι μετα­
ξύ θεότητας και ανθρώπου ο Πόθος θεωρείται ο π ιο παλιός κάτοικος της Πάφου. Συν­
δέεται η Πάφος με τη λατρεία της Αφροδίτης, γ ι '  αυτό και ο γ ιος της Π όθος βρίσκεται 
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εδώ. Άμεσες και έμμεσες πηγές, πο ιητές και πεζογράφοι, Έλληνες και Λατίνοι ,  από 
τον Όμηρο και τους τραγικούς μέχρι και τον Απολλόδωρο και συγγραφείς της χρι­
στιανικής περιόδου, παρελαύνουν μέσα στις σελίδες του βιβλίου, όπως σημειώσαμε 
και πριν .  Πολλοί, και νεώτεροι πο ιητές και συγγραφείς εμπνεόμενοι από τους μύθους 
αυτούς . Πλαύσια σε φαντασία η θεολογία των αρχαίων, που εμποτίζει τον έξυπνο αλ­
λά και διαφωτιστ ικό μύθο με ποικίλα και ελκυστικά ευρήματα. Προσφέρουν στον 
συγγραφέα, ανύποπτα ελάχιστες, σκόρπιες ψηφίδες πληροφοριών που στα χέρια του 
δίνουν άλλοτε αρκετά πλήρη ή άλλοτε, κατ ' ανάγκην, ελλιπή και εικοτολογική εικόνα. 
Δύο κυρίως πρόσωπα αναδύονται στην περίοδο αυτή . Ο Π υγμαλίων, Φοίνικας ή Κύ­
πριος, άγνωστο.  Κύρ ια πηγή πληροφοριών το γνωστό έργο του Οβιδίου «Μεταμορ­
φώσεις». Και το άλλο, ο εκ Κιλικίας Κινύρας, αλλά και η μητέρα του η Πάφος,  κορη 
του Πυγμαλίωνα, κατά μία εκδοχή, και οι  άλλοι απόγονο ί τους. Μνημειώδης πηγή 
εμπνεύσεως θα παραμείνει ο σφοδρός έρωτας του Πυγμαλίωνα προς το άγαλμα της 
Αφροδίτης. Σαν γλύπτης που ήταν, το κατασκεύασε και καtόπιν πήρε το όνομα της 
Γαλάτειας, γυναίκας του, από την οποία απέκτησε και τρεις κόρες : την Πάφο , την. Θυ­
μαρέτη και την Μεθάρμη. Αναφέρει λοιπόν ο Οβίδιος :  Ό Πυγμαλίων επειδή tβλεπε τίς 
Προποι τίδες νά ζουν ακόλαστη ζωή, μισουσε τίς γνναϊκες καί γιά τουτο tμενε aγαμος. 
'Α σχολο ύμενος δμως μέ τήν τέχνη, ώς γλύπτης, σκάλισε σέ λευκό ελεφαντόδοντο. ένα 
aγαλμα Πού παρίστανε μιά κοπέλα. 00 Όβίδιος δέν αναφέρει δτι τό aγαλμα παρίστα­
νε τήν 'Αφροδίτη οvτε δτι ό Πυγμαλίων ήταν βασιλιάς. Τό aγαλμα ήταν τόσο εκπλη­
κτικfjς ομορφιάς πού ό Πυγμαλίων τό ερωτεύθηκε σάν πραγματική γυναίκα. Τό aγγιζε 
γιά νά δεϊ aν ήταν από σάρκα fι ελεφαντόδοντο, τό αγκάλιαζε καί τό φιλουσε, του μι­
λουσε, τό εντννε μέ φορέματα, τό στόλιζε μέ λουλούδια καί κοσμήματα καί τό tβαζε 
μαζί τον στό κρεβάτι. Και αυτή είναι μόνο μια εκδοχή. Γιατί αναφέρονται και άλλες. 
Πολλές εκδοχές παρουσιάζουν συγγραφείς της αρχαιότητος, όπως ο Κλήμης ο Αλε­
ξανδρεύς, ο Ιουστίνος, ο Νόννος,  ο Πορφύριος και άλλοι. Πολλές εκδοχές συγκρούο­
νται μεταξύ τους. Στους Οξυρύγχειους Πάπυρους αναφέρεται ο πλούτος και η ευτυ­
χία του Κινύρα. Τον συγκρίνουν με τον Μ ίδα, που κατά τη μυθολογία ό,τι έπιανε στο 
χέρι του γ ινόταν χρυσάφι. Σημειώνεται λοιπόν: «όλβιος !Ίν ό Μίδας, τρίς δ' όλβιος !Ίν 
ό Κινύρας». Ευτυχής ήταν σ Μίδας αλλά τρισtυτυχισμένος ο Κινύρας. Αν είναι μυθι­
κό ή και ιστορικό πρόσωπο δεν είναι εύκολο να καταλήξουμε με βεβαιότητα. Το όνομά 
του φαίνεται να σχετίζεtαι με τη μουσική. Τό όνομά τον τον σχέτίζει μέ τή μουσική. 
Σύμφωνα μέ τόν όμηρικο σχολιαστή Εvστάθιο Θεσσαλονίκης (827.30) τό όνομα Κινύ­
ρας δόθηκε στόν κύπριο βασιλιά ώς παρωνυμία (παρατσούκλι) απο τήν κινύρα, δη­
λαδή τήν κιθάρα, γιατί ήταν τεχνίτης τfjς μονσικfjς. 00 αρχιερέας τfjς 'Αφροδίτης έπρε­
πε νά ε[ναι καί καλος μουσικός. ,Υή σχέση του Κινύρα μέ tή μουσική βεβαιώνει καί ό 
μύθος πού τόν θέλει γιο του 'Απόλλωνος, καθώς καί ό μύθος πού συνδέει τον θάνατό 
τον μέ τον διαγωνισμο μονσικfjς προς τον 'Απόλλωνα. Κάποιος Κινύρας αναφέρεται 
και σε Πνθιονίκη του Π ινδάρου. Προφανώς όμως πρόκειται Περί απογόνου των Κι­
νυραδών τους οποίους ο Ησύχιος εντάσσει στους ιερείς i;ης Αφροδίτης. Σχεtική μαρ­
τυρία του συγγραφέα που προσπάθησέ να συναρμολογήσει tις μαρτυρίες αναφέρει :  
Παράλληλα πρός τίς κοινές λατρευτικές τελετές πού γίνονταν στήν Πάφο προς τιμήν 
τfjς 'Αφροδίτης μέ τή συμμετοχή δλων των προσκυνητών, μαρτνρουνται καί εlδικές 
μυστηριακές τελετές, γνωστές μέ το όνομα Μυστήρια των Κινυραδών. Οί πληροφο­
ρίες γι' αvτά ε[ναι πολύ φτωχές καί ασαφεϊς εξαιτίας τfjς εχεμύθειας πού επιβαλλό� 
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ταν στούς μύστες. Άπό τίς λίyες πληροφορίες πού Ξχουν διασωθεϊ, φαίνεται δτι ή μύη­
ση άκολουθουσε τρεϊς βαθμίδες. <Η πρώτη nταν προπαρασκευαστική, ή δεύτερη άπο­
τελουσε τiιν κύρια τελετiι καί ή τρίτη άπέβλεπ'ε στiιν τελειοποίηάη των μυστών. 

<Η μύηση στiιν πρώτη βαθμίδα διαρκουσε τέσσερις μέρες. <Ο μυούμενος Ξδινε 
στον lερέα του ναου ενα νόμισμα καί Ξπαιρνε άπ' αvτόν άλάτι καί τό όμοίωμα ένός 

φαλλου. <Η άνταλλαyiι ε[χε συμβολικiι σημασία. Έδειχνε δτι ό μυούμενος άποφάσιζε 
νά παραμερίσει τiιν καθημερινότητα πού εκπροσωποvσε τό νόμισμα καί νά στραφεϊ 
σέ ψηλότερες επιδιώξεις. <Ο φαλλός συμβόλιζε τiι yονιμότητα καί τό άλάτι τiι θαλάσ­
σια προέλευση τijς Ά φροδίτrις. Τiιν πρώτη μέρα ό μυούμενος Ξπαιρνε μέρος σέ 
άyώνες, πού, κατά τiιν κοινiι άντίληψη των άρχαίων, συντελουσαν στiιν f]θικiι εξύψω­
ση του άνθρώπου. Ά νάλοyοι, άyώνες άναφέρονται καί στά Έλευσί νια μυστήρια. Τiι 
δεύτερη μέρα ol μυούμενοι πήyαιναν στiι θάλασσα, δπου καθαρίζονταν, καί τiιν τρίτη 
πρόσφεραν στiι θεά άναίμακτες θυσίες, καρπούς καί κλαδιά δέντρων. Τiι νύχτα τijς 
τρίτης πρός τi]ν τέταρτη μέρα εμεναν ayρυπνοι στό lερό καί τό πρωt: άνακηρύσσονταν 
μύστες άπό τόν άρχιερέα. Π αρακολουθούμε ακόμη τα μυθικά πρόσωπα της Αφροδίτης 
και τσiυ Άδωνη, παράνομου καρπού του Κινύρα και της κόρης του Μύρρας, μέχρι και 
του Αρκάδα Αγαπήνορα και τα Τρωικά, πον θα διανθίσουν την προϊστορία της Πά­
φου. Ο Άδωνις επονομάζεται και Αώος κατά τον Ησύχιο και φέρεται ως ο πρώτος βα­
σιλιάς της Κύπρου (Αώος σημαίνει Ανατολίτης) . Κάποια σχέση με τον πόλεμο της 
Τροίας φαίνεται να έχει και ο Κινύρας. Έστειλε μάλιστα με τον απεσταλμένο τού Με­
νέλαου, Π αλαμήδη, δώρο τον γνωστό θώρακα στον Αγαμέμνονα, όπως διαβάζουμε 
στην Ιλιάδα. Φαίνεται ,  όπως μαρτυρεί ο Ευστάθιος Θεσσαλονίκης ,  ότι ο Μενέλαος 
έστειλε τον Π αλαμήδη γ ία να πείσει τον Κινύρα να συμμετάσχει στην εκστρατεία. 
Αναφέρεται όμως η πονηριά του Κινύρα που ενώ υποσχέθηκε να στείλει 50 πλοία 
έστειλε μόνο ένα πραγματικό και τα υπόλοιπα μαζί με τους απαραίτητους οπλίτες , 
όλα πήλινα. Για τον Αγαπήνορα γράφει ο Π αυσανίας στις Π εριηγήσεις του και ανάλο­
γα τα επιβεβαιώνει και ο Στράβων στα Γεωγραφικά του: « Άyαπήνωρ δέ ό Άyκαίου . . . 
ες Τροίαν ήyήσατο Άρκάσιν. Ίλίου δέ άλούσης ό επιyενόμενος χειμών Άyαπήνορα 
καί τό Άρκάδων ναυτικόν κατήνεyκεν ες Κύπρον καί Πάφου τε Άyαπήνωρ εyένετο 
οlκιστiις καί τijς Άφροδίτης κατεσκευάσατο εν Παλαιπάφφ τό ίερόν». Ο γ ιος του 
Αγκαίου Αγαπήνωρ οδήγησε τους Αρκάδες στην Τροία. Μετά την άλωση της Τροίας η 
κακοκαιρία ανάγκασε τον Αγαπήνορα και το αρκαδικό ναυτικό να προσορμισθούν 
στην Κύπρο και στην Πάφο όπου ο Αγαπήνωρ κατοίκησε και ανήγειρε στην Π αλαίπα­
φο το ιερό της Αφροδίτης .  Αναφέρεται ακόμη και η κόρη του Λαοδίκη, η οποία επειδή 
δεν ξεχνούσε την καταγωγή της ,  «χρόνφ δέ vστερον Ξπεμψεν εlς Τεyέαν τfj Άθηνζi, τfj 
Άλέςχ πέπλον». Και, συμπληρώνει ο Π αυσανίας που μας διέσωσε την πληροφορία, 
υπήρχε και αφιερωματικό επί γραμμα: «Λαοδίκης δδε πέπλος. Έζi, δ' άvέθηκεv Άθηνζi, 
πατρίδ' ες εvρύχωρον, Κύπρου άπό ζαθέης». Δηλαδή : Ο πέπλος είναι της Λαοδίκης .  
Τον αφιέρωσε στην Αθηνά, στη μεγάλη πατρίδα (εννοείται στην Αρκαδία) , σταλμένο­
από την πανίερη Κύπρο. Στην Κύπρο όμως κυρίαρχη μορφή πάντοτε η θεά του έρωτος 
Αφροδίτη . Γύρω της πλέκονται μύθοι στους οπο ίους συμμετέχουν πολλά πρόσωπα. 

Παραστατικά γενεαλογικά δ ιαγράμματα συμπληρώνουν τις μυθικές νόμιμες και 
παράνομες σχέσεις, προγόνους και απογόνους των προσώπων της μυθολογίας, με τη 
γνωστή ποικιλία και ελευθερία σχέσεων και συγγενειών της ελληνικής μυθολογίας και 
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την απεριόριστη φαντασία, που χαρακτηρίζουν τη μυθολογία κ α ι  τη θεολογία των 
αρχαίων. 

Το επόμενο μεγάλο κεφό.λαιο πραγματεύεται με ιστορικά πρόσωπα που τα ονό­
ματα τους διασώθηκαν σε κατάλο ιπα, επιγραφές, και περισσότερο, σε νομίσματα. Ιδι­
αίτερα κεφάλαια ασχολούνται με τις διασωζόμενες μαρτυρίες για τους βασιλιάδες της 
Πάφου και τους βασιλιάδες του Μαρ ίου .  Παρά το γεγονός ότι μετά τα Τρωικά αρχί­
ζουμε να έχουμε ιστορικά στοιχεία από διάφορες πηγές, που συνθέτουν την αρχαία 
μας ιστορία, ειδικά r ια την Κύπρο και την Πό.φο, αυτά τα στοιχεία είναι ελάχιστα μέ­
χρι και ανύπαρκτα. 

Αλλά από τον έβδομο αιώνα ανακαλύπτονται σποραδικές και αποσπασματικές 
πληροφορίες οι οπο ίες δύσκολα ολοκληρώνουν εναργή την εικόνα. Γι '  αυτό και ο συγ­
γραφέας απαριθμεί βασιλείς, από νομίσματα που έκοψαν ή τμήματα επιγραφών, κυ­
ρίως επιτυμβίων, που σώθηκαν, και προσπαθεί να τους κατατάξει χρονολογ ικά με τα 
λιγοστά στοιχεία που έχει στη διάθεσή του και να ολοκληρώσει ή τουλάχιστον να συ­
ναρμολογήσει μια ιστορική πραγματικότητα. 

Κάποτε τα ονόματα αυτά βρίσκονται ακρωτηριασμένα και ανορθόγραφα, και. δί­
νουν ευκαιρία υποθέσεων και συμπληρώσεων. Είναι ωστόσο αξιοσημείωτο ότι η φρο­
ντίδα των βασιλιάδων και αρχόντων να δείξουν τη δύναμη τους και να τονίσουν την 
κυριαρχία τους, κόσμησαν τα νομίσματα που εξέδωσαν με χρήσιμες για τον ιστοριοδί­
φη πληροφορίες . Παράλληλα όμως πέτυχαν και την υστεροφημία τους, εις το διηνε­
κές . Από την άλλη μερ ιά η ευγνωμοσύνη και αγάπη προς τους άρχοντες ή τους θεούς ή 
μάλλον και η φιλοδοξία των βασιλιάδων, μάς διέσωσαν φυσιογνωμίες, αγάλματα, 
αφιερώματα και επιγραφές και τάφους. Αυτά θα τα χρησιμοποιήσει ο ερευνητής για 
τους βασιλιάδες του βασιλείου της Πάφου και του Μαρίου μέχρι την Αλεξανδ'ρινή 
εποχή. 

Στην περίοδο αυτή αναφέρονται στην Κύπρο 1 2  βασίλεια και κάποια ονόματα βα­
σιλιάδων. Τα πιο πολλά ονόματα, 2 1 ,  σώζονται από το βασίλειο της Πάφου και τα 
αναφέρει ο συγγραφέας. Εκτός από τους βασιλιάδες της Πάφου αναφέρονται και έξη 
του Μαρίου. Τελευταίος στον κατάλογο αυτό είναι ο Νικοκλής που βασίλεψε μεταξύ 
325 και 32 1 π.Χ. που ήταν και ιερέας της Αφροδίτης.  Θα σημειώσω εδώ, ότι από την 
εποχή του Νικοκλή, για έξη περίπου αιώνες, η Πάφος ήταν η πρωτεύουσα της Κύπρου. 
«Ό Πάφω βασιλεuς Νικοκλέης ό ίερεuς τας άνάσσας ό βασιλfiος Τιμάρχου lνις κατέ­
στησε τ(i θεψ». Ο βασιλιάς της Πάφου Νικοκλής, ιερέας της άνασσας, (εννοείται της 
Αφροδίτης) , γιος του βασιλιά Τιμάρχου, το έστησε προς τιμήν της θεάς. Γενναίος, φι­
λόδοξος αλλά και ριψοκίνδυνος, δραστήριος και καινοτόμος ο Νικοκλής, συνεργά­
στηκε με τον Πτολεμαίο, στην αρχή γ ια να σώσει το βασίλειο του, αλλά οι λανθασμένοι 
υπολογισμοί και χειρισμοί του, τον κατέστρεψαν και αυτόν και τα παιδιά του και την 
αξιοθαύμαστη ηρωίδα γυναίκα του Αξιοθέα. Θα διαβάσω ένα σχετικό απόσπασμα από 
τα Στρατηγήματα του Μακεδόνα Πολύαινου, που είναι χαρακτηριστικό της γενναίας 
αυτής βασίλισσας, που κατά κάποιον τρόπο θυμίζει τον χορό του Ζαλόγγου. Ή Άξιο­
θέα, fι γυναίκα τοϋ Νικοκλf], βασιλιά των Κ νπρίων, δταν έφθασαν πολλοί, σταλμένοι 
άπό τόν Πτολεμαϊο τόν βασιλιά τf]ς Αlyύπτον yιά νά καταργήσουν τi]ν εξουσία τον, 
επειδiι ό Νικοκλf]ς κρεμάστηκε καi πέθανε καi οί αδελφοί τον σφάχτηκαν Ο'ί [διοι, αi'Jτiι 
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ζήλεψε τi}v παλληκαριά τώv πεθαμέvωv. Κι aφου μάζεψε τiς αδελφές τους, τiς μητέρες 
καi τiς yυvαϊκες τους, τiς έπεισε vά μiι avεχθουv τίποτε avάξιο τijς yεvιaς τοvς. Κι 
αvτές πείσθηκαv κι aφου lκλεισαv yερά τiς Πόρτες του yυvαικwvί τη avέβηκαv yρfιyο­
ρα στiς στέyες (του παλατιοfJ). Έκεϊ μπροστa στό πλijθος τώv πολιτωv, που εlχε στό 
μεταξυ συyκεvτρωθετ, εσφαξαv τά παιδιά τους που κρατοfJσαv στi}v ayκαλιά τους. 
Τ στερα, aφofJ lβαλαv φωτιά στiς στέyες, aλλες aπ' αvτές αvτοκτόvησαv μi ξίφη κι 
aλλες τρέχοvτας μέ θάρρος μέσα στiι φωτιά καίyοvταv. Καϊ f] Άξιοθέα δταv τiς εlδε 
δλες vά τελειώvουv τiι ζωfι τους yεvvαϊα, μπfιyοvτας Ξvα ξίφος στό κορμί της, ρίχτηκε 
στiς φλόyες, ώστε ol lχθροi vά μiι Πάρο_υv οvτε τό vεκρό σώμα της. 

Στο επόμενο κεφάλαιο που επιγράφεται διοικητές της Κύπρου και άλλοι αξιωμα­
τούχοι ,  αναφέρονται 15 διοικητές στις δύο περιόδους των Πτολεμαίων. Κατέχουν την 
Κύπρο με έδρα στρατηγσύ-δι'οικητή tην Πάφο, μετά την ανακήρυξη της σε πρωτεύου­
σα της Κύπρου. Αναφέρονται στη συνέχεια και 24 ανθύπατοι Ρωμαίοι αξιωματούχοι 
της Ρωμαϊκής περιόδου μέχρι τον 4ο αιώνα μετά Χριστόν. Ανάμεσα σ '  αυτούς περι­
λαμβάνεται και ο ανθύπατος Σέργιος Π αύλος. Είναι αυτός που αναφέρουν οι  Π ράξεις 
των Αποστόλων, ενώπιον του οποίου παρουσιάστηκε ο Απόστολος Π αύλος με το 
γνωστό επεισόδιο με τον μάγο Ελύμα. Και είναι ο πρώτος Ρωμαίος αξιωματούχος 
που δέχτηκε τον Χ ριστιανισμό. Μ ετά τους διοικητές και ανθυπάτους θα αναφερθούν 
αξιωματούχοι της Ελληνιστικής Περιόδου που προηγείται, και της Ρωμαϊκής που ακο­
λουθεί. Φυσικά γ ι '  αυτές τις ιστορικές περιόδους υπάρχουν περισσότερα ονόματα, 
αλλά δεν διασώζεται πλήρης κατάλογος των ηγεμόνων της Πάφου, ούτε και επαρκείς 
πληροφορίες γ ι '  αυτούς . 

· 

Ένα τρίτο κεφάλαιο περιλαμβάνει διασωθέντα ονόματα και κάποιες πληροφο­
ρ ίες γ ια αξιωμαtούχους της ελληνιστικής και της ρωμαϊκής περιόδου. 

Εκτός από τους πολιτικούς αξιωματούχους θα βρούμε σε επόμενο κεφάλαιο ονό­
ματα και πληροφορίες γ ια αρχιερείς, ιερείς, μάvτεις της αρχαίας θρησκείας, που σχε­
τ ίζονται και με τη λατρέία τη·ς Αφροδίtης. Η άνασσα Αφροδίτη είναι τοπική σεβαστή 
θεότητα με τεράστιο λαϊκό έρεισμα με το περίφημο ιερό της γ ια την αρχαιότητα, με 
«Παγκόσμια» θα λέγαμε ακτινοβολία και σεβασμό. Η λατρεία της συνεχίζεται γ ια αιώ- · 

νες και μετά την εμφάνιση του Χριστιανισμού. Σήμερα που ζούμε στη χριστιανική 
εποχή δεν μπορούμε φυσικά να κατανοήσουμε την ειλικρινή θεοσέβεια των αρχαίων 
προγόνων μας και τη σχέση τους με το θείο . Γι ' αυτό και τους καταδικάζουμε για τις 
συνεπείς ειδωλολατρ ικές τους συνήθειές. Διαβάζοντας όμως τις επιτύμβιες και άλλες 
αφιερωματικές επιγραφές , δ ιαπιστώνουμε τη βαθιά ευσέβεια και την ευγνωμοσύνη 
τους γ ια τα δωρήματα Που αποδίδουν στην θεότητα. Από πολλές από αυτές αν αφαι­
ρούσαμε και αντικαθιστούσαμε το όνομα της Αφροδίτης, θα μπορούσαμε ίσως, να τις 
προσυπογράψουμε και μεις. Οπωσδήποτε φαίνεται να πλεονάζουν αυτές που αναφέ­
ρονται στην πολιούχο άνασσα και προστάτιδα Αφροδίτη . Για παράδειγμα μια από τις 
αρκετές επιγραφές που διασώζονται, γραμμένη από τον Νέστορα τον τραγουδιστiΊ 
που έζησε γύρω στα 200 μ.Χ. ,  λέγει « Ά φροδίτn Παφίςχ, Σερyίαv Α vρηλίαv Ρrιyεϊvαv 
ύπατικiιv, Νέστωρ ό aοιδός τi}v εvερyέτιv». Ο Νέστωρ ο τραγουδιστής υποχρεωμένος 
απότις ευεργεσίες της Ρηγείνας, γυναίκας του ανθύπατου, (αφιέρωσι:: στον ναό της 
Αφροδίτης ανδριάντα του ονομαστού ποιητή) αφιερώνει προς τιμήν της Αφροδίτης 
επιγραφή αποδίδοντας σ' αυτήν, τις ευεργεσίες. Παρόμο ιες υπάρχουν ένα πλήθος .  
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Αλλά και για την χριστιαvικiι περίοδο που ακολούθησε υπάρχουν πληροφορίες. 
Έτσι θα διαβάσουμε στα κατάλοιπα πατέρων της Εκκλησίας, γ ια παρό.δειγμα του αγ ί­
ου Νεοφύτου ή σε συναξαριστές ή και σε άλλους σύγχρονους συγγραφείς μαζί με τον 
ερευνητή, ονόματα επισκόπων, αγίων, μοναχών, από τη χριστιανική εποχή . Ανάμεσά 
τους εκτός από τον Επίσκοπο Επαφρά, αναφέρονται τα ονόματα του Τίτου, Κυρια­
κού ή Κυρίλλου, Νικολάου, Αρκαδίου,  του Αγίου Ιλαρίωνος, του Αρίστωνος και του 
Νίκωνος .  Οι  δύο τελευταίοι αναφέρονται ως Επίσκοπο ι Αρσινόης . Π ρώτη Επισκοπή 
της Κύπρου πιθανόν να υπήρξε η Πό.φος. Οπωσδήποτε αναφέρεται ως πρώτος Επί­
σκοπος ο Επαφρό.ς, που ο Απόστολος Παύλος τον χαρακτηρίζει ως «αγαπητ6ν σύν­
δουλον ήμών». Πηγή για τους Επισκόπους μεταξύ των οπο ίων περιλαμβάνονται και 
άγιοι, έχουμε τον Ά t ιο εόφυτο ή και άλλους πατέρες της Εκκλησίας. 

Ακολουθούν πληροφορίες και περίεργα και ασυνήθιστα αλλά με νόημα ονόματα 
ποιητών, πεζογράφων, φιλοσόφων, διαφόρων επαγγελματιών. Γιατροί σαν τον δ ιάση­
μο Φαίδα, ηθοποιοί σαν τον Άτταλο τον γ ιο του Στασικράτη, τον Κρίτωνα τον κbθα­
ρωδό, τον Διονύσιο τον τραγωδοποιό, μουσικο ί σαν τον Νέστορα, τον Παφιανό τον 
κωμωδό και ό.λλους ομότεχνούς τους. Αλλά και επαγγελματίες, που μας βοηθούν <!τη 
σκιαγρό.φηση των απασχολήσεων, και γενικότερα του τρόπου ζwής της εποχής. Μυρο­
ποιοί και χαλκουργοί και υαλουργοί, πορφυρείς, ψαράδες δηλαδή των κοχυλιών πορ­
φύρας, και γναφείς που ασχολούνται με την επεξεργασία μαλλιού, ναυπηγοί, κεραμείς 
σαν έναν συνώνυμο του Επισκόπου Επαφρά που έζησε ένα αιώνα μετά. Θα μάθουμε 
και γ ια τον Στασαγόρα, μοναδικό ειδικό Κύπριο γραμματέα που γνώριζε και έγραφε 
τόσο την ελληνική όσο και την αρχαία αρκαδοκυπριακή γραφή από επιγραφή του γ ιου 
του Ονασαγόρα, που ακολούθησε το επάγγελμα του πατέρα του. Διασώζονται ακόμη 
επιγραφές γ ια άλλους απλούς και ασήμαντους ανθρώπους της καθημερινότητας, 1Ια­
φίους και κάποιους επισκέπτες, προσκυνητές , αφιερωτές, γνωστούς μόνον από τις 
αναθηματικές τους επιγραφές. 

Τέλος στο παράρτημα του βιβλίου θα παρελάσουν τα ονόματα με τις λίγες τους 
πληροφορίες ή με απλή αναφορά ονομάτων. Στρατιωτικοί,  που έδρασαν στην Κύπρο 
και ονομαστοί επισκέπτες, όχι πέραν του 4ου αιώνος.  Ανάμεσά τους καταγράφονται ο 
Μέγας Πομπήιος, αλλά και οι απόστολοι Παύλος Και Βαρνάβας και ο Ευαγγελιστής 
Μάρκος που έφθασαν το 45 μ.Χ. Κήρυξαν τον Χριστιανισμό και ίδρυσαν την Εκκλη­
σία της Κύπρου. Συμπληρώνεται με το χρήσιμο ευρετήριο ονομάτων (πέραν των πε­
ντακοσίων προσώπων) , πραγμάτων, όρων που ολοκληρώνει το έργο. 

Π ρόκειται για μια πολύ ενδ ιαφέρουσα συγκεντρωτική εργασία που ασφαλώς · 

χρειάστηκε τη διάθεση χρόνου και έρευνας σε βιβλιοθήκες και άλλες πηγές. 

Π ρέπει ακόμη να σημειώσουμε εμφαντικά, ότι παρά την κατ ' ανάγκη αποσπασμα­
τ ική και μη ολοκληρωματική ιστορική απεικόνιση, δημιουργείται ένα ουσιαστικό πε­
ρίγραμμα με χαρακτηριστικά στοιχεία του όλου. Μένει στους νεώτερους, επερχόμε­
νους, Παφίτες ή και νεήλυδες επισκέπτες και ο ικιστές της Πάφου, που συν τω χρόνω 
αυξάνονται ιλιγγιωδώς με κίνδυνο την δημογραφική αλλοίωση του τόπου, να διασώ­
σουν αρχαία κατάλοιπα από την απερίσκεπτη και βιαστική ανάπτυξη και να επεκτεί­
νουν την συσσωρευμένη πολύτιμη παρακαταθήκη πληροφοριών και γνώσης. 

1 1 

1 
ι , 
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Αισθάνομαι λοιπόν ειλικρινή την ανάγκη να ευχαριστήσω τον συγγραφέα, φίλο 
Γιώργο, γιατί μου έδωσε την ευκαιρία να μεταφερθώ στην απομ?-κρυσμένη αυτή �ποχή. 
Ευτυχία να την ζήσω από τις σελίδες του βιβλίου του, συντροφιά με τους Παφίους της 
αρχαιότητος και να μάθω πολλά σημαντικά στοιχεία για την Πάφο από την σκοτεινή 
και ευχάριστη περίοδο της μυθολογίας μέχρι τους πρώτους μετά Χριστόν αιώνες . Εί­
ναι μια σημαντική συμβολή γ ια την ιστορία της Πάφου, συνοπτική πηγή χρήσιμων 
στο ιχείων γ ια το παρελθόν, που προσφέρει τόσα διδακτικά παραδείγματα. 

Θέλω να ελπίζω ότι προκάλεσα κάποια περιέργεια σε κάποιους και επιθυμία να 
διαθέσουν λίγο από τον χρόνο τους,  διαβάζοντας το ευχάριστο βιβλίο αυτό . 

Και τώρα θα μου επιτρέψετε εδώ, τελειώνοντας να αναφέρω μια ανεκδοτολογική 
εικόνα που άκουσα τελευταία και που πιστεύω θα μπορούσε να ταιριάξει για την πε­
ρίπτωσή μας. Ο οδηγός του αυτοκινήτου, ενώ έχει προσηλωμένη την προσοχή του στο 
δρόμο που τον φέρνει στον στόχο του, ρ ίχνει κάθε τόσο κλεφτές στιγμιαίες ματιές στο 
καθρεφτάκι, απαραίτητο εργαλείο γ ια ασφαλή οδήγηση . Είναι συνεπώς απαραίτητο να 
συμβρυλευόμαστε το καθρεφτάκι του παρελθόντος γ ια να μη παρεκκλίνουμε από την 
πορεία μας, που μας οδηγεί στο μέλλον, τους στόχους μας . Αυτό το καθρεφτάκι μας 
παρεχώρησε ο φίλος Γιώργος ως βάση που, ας ελπίσουμε θα συμπληρωθεί με νεώτερα 
ευρήματα και άλλους μελετητές, από την ραγδαία και ασυλλόγιστα αναπτυσσόμενη 
περιοχή της Κάτω Πάφου κυρίως αλλά και ολόκληρης της επαρχίας . 

ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΙΑ 

Διαμ αρτύρομ αι για το παλληκάρι που πήγε 
να παλέψει για το δίκιο και δε γύρισε. 
Για τη μητέρα, που ανυπόμ ονα προσμ ένει 
το γυρισμ ό του χαμ ένου γιου της. 
Για το μπουμπούκι που ά σπλαχνο χέρι 
τό 'κοψε προτού ανθοβολήσει. 
Για τον πρόσφυγα που θέλει ν' ανά ψει 
το καντήλι στον τάφο του πατέρα του. 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ Γ. ΣΜΥΡ ΛΗΣ 

Για Σε δύστυχη πατρίδα, αδικοσκλαβωμ ένη. 
Διαμ αρτύρομ αι. 

ΗΡΑΚΛΗΣ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ 
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Η ΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΝΝΑΣ ΒΛΑΧΟΥ - ΚΑΡ ΑΜΒΑΛΗ 

Γνώρισα τη Μαριάννα Βλάχου, ως συνάδελφο ΔικηΎόρο .  Ως σύζυΎΟ του εκλε­
κτού πάνω απ ' όλα τα χαρίσματα και ιδιότητές του Δικηγόρου και πνευματικού αν­
θρώπου, του Δημήτρη Καραμβάλη. Επίσης ως μία γλυκύτατη φωνή που με περ ισσή 
προθυμία διάβαζε και διαβάζει σε εκδηλώσεις, λογοτεχνικά κείμενα, κυρίως πο ιητικά, 
και κατορθώνει να μετουσιώνει τους στίχους ή τ ις γραμμές των πεζών, σ' ένα λυρικό, 
αλλά και στοχαστικό, φωνητικό κέντημα, που δεν συνδυάζει μόνο την απαηελία, αλ­
λά και την υποβλητική φωνητική προσέγγιση στον ακροατή της .  Π ρόθυμη να τρέχει 
όποτε μπορεί γ ια να προσφέρει τη φωνή της σε πνευματικές συνάξεις ποικίλες, κρύβο­
ντας ή αποσιωπώντας ή μη προβά.λλοντας την ποιήτρια-δημιουργό, από σεμνότητα, 
μετριοφροσύνη και αποφυγή της πλήθουσας αγοράς των αποκαλούμενων «Πνευματι­
κών ανθρώπων». 

Κι όμως, η πο ιήτρια Μαριάννα Βλάχου-Καραμβάλη, είναι μια αξιοσημείωτη Ποι­
ητική φωνή γεμάτη παλμό, αίσθημα, χροιά, λεπτότητα. Όταν χρειάζεται, έχει μια δυ­
νατή, ολοζώντανη φωνή, γ ια να κρίνει, καταηείλει και στηλιτεύσει όλα τα κακώς χεί­
μενα της κοινωνίας, της ζωής, αλλά και της ευρύτερης πολιτικής και κοινωνικής κατά­
στασης των κρατών, παγκοσμίως. Φυσικά είναι αδύνατο να την συμπεριλάβει κανείς 
σ' αυτή την νόθα απαράδεκτη ταξινόμηση των λογοτεχνών σε λογοτεχνικές γενιές, που 
μόνον κατ ' εξαίρεση υφίσταται και με άλλα κριτήρια λ.χ. στη γενιά του 30. Γιατί η Μα­
ρ ιάννα Βλάχου-Καραμβάλη είναι πάντα επίκαιρη ανεξάρτητα από γενιά ή ηλικία, Ύ ια­
τί δεν ανήκει στις κλίκες των γενιών και των οψιγενών κριτ ικών των Ύενιών, που συ­
νεχώς ανακαλύπτουνε εκ των υστέρων, γ ια να τσιμπήσουνε κάποια δόξα σωστής κρι­
τικής αξιολόγησης ή του προφήτη εκ των υστέρων. Η ποιήτρια είναι μέσα κι έξω aπ ' 
όλες τις γενιές και τη γενιά της, Ύ ι;ατί την απασχολούνε τα καίρια προβλήματα της 
Εποχής .  Η φτώχεια, η αλλοτρίωση, η αποξένωση, οι κοινωνικές μάστιΎες (ναρκωτικά, 
ασθένειες κλπ.) ,  οι πόλεμοι ,  η καταπίεση των αδύνατων και η βρωμερή έπαρση των 
ισχυρών, των βολεμένων. Και τα πυρά-στίχοι της φθάνουνε μέσω της πολυβομβαρδι­
σμένης Βασόρας του Ιράκ- και στη γνωστή μεγάλη Υπερδύναμη. Στην κορυφή της και 
στην πολιτική της, δυστυχώς πλούσια μόνο σε ύλη χαι όχι σε πνεύμα! Σε πο ια Ύενιά να 
μπει, σε ποιο καλούπι να υπαχθεί, η ποιήτρια, όταν τα πάντα συνεχώς μεταβάλλονται 
και μια τυχόν ενιαία γραμμή πλεύσης που μπορεί να είχανε ίσως κάποιες παλιότερες λο­
γοτεχνικές γενιές, έχει εκλείψει λόγω των συνεχών αλλαγών, της πολυμορφίας και της 
τεχνολογίας; Έτσι η ποιήτρια μένει μόνη και αΎωνίζεται με την ποίησή της, που συχνά 
είναι και ποίηση διαμαρτυρίας. Δεν παύει όμως να κυριαρχεί και ο προσωπικός, αλλά 
και γυναικείος λυρισμός της, σε ωραιότατα ερωτικά και συναισθηματικά ποιήματα. 

Από τις διάφορες κριτ ικές γ ια το έργο της μια ποιητική συλλογ11 ήδη τυπωμένη με 
τον τίτλο «Πορτρέτο Φωνής», αλλά και τον σημαντικό αριθμό των ανέκδοτων ποιη­
μάτων της καταχωρώ κι επισημαίνω δύο .  

Ο πολύπλευρος και ξεχωριστός πνευματικός άνθρωπος Χρήστος Κουλούρης , με 
κριτική διεισδυτικότητα, γράφει Ύ ια την ποίησή της:  «Μια ποίηση που ευδοκιμεί με 
σοβαρότητα, με ειλικρίνεια, μεθοδικότητα και προσωπικούς ορισμούς. Π ο ίηση ασφα­
λώς που κερδίζει το είναι μας με τ ις πολλές άρισtες αρετές που κρύβει. Όπου φιλοσο-
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φεί παίρνει με πολλή ακρίβεια τις σωστές λέξεις -πολλές φορές 'πρωτότυπες- �αι δ ί­
νει πηγαία νοήματα. Ακριβολόγος ποιήτρια δεν αρέσκεται σε τετριμμένες εκφράσεις. 
Αναζητά κάτι καινούργιο και γνωρίζει τους βασικούς κανόνες yια να το εκφράσει .  Π ε­
τυχαίνει, λοιπόν, το δύσκολο αυτό το άθλημα της τέλειας έκφρασης με τόνους και μέ­
σα, που κατέχει απόλυτα και ορθά». 

Ο κριτικός Παντελής Απέργης εύστοχα επισημαίνει σε πολυσέλιδη μελέτη του γ ια 
το έργο της:  «Προσεγγίζει τα φαινόμενα και τα αναλύει με ευαισθησία και αισθαντι­
κότητα. Αφουγκράζεται, ψυχανεμίζεται, ψηλαφεί,  ενεργεί διαπιστωτικά, προβληματί­
ζεται, χαιρετίζει τη ζωή ή κλείνεται στον εαυτό της γ ια περισυλλογή». 

<<Πορτρέτο φωνής>>, πο ίηση 

Το «Πορτραίτο φωνής» ( 1 998) της Μαριάννας Βλάχου-Καραμβάλη είναι μια ευ­
χάριστη έκπληξη γ ια τον αναγνώστη ή τον συγκο ινωνό των ποιητικών συγκινήσεων 
της ,  που πληρούν τις σελίδες της τελευταίας συλλογής της .  

Μια ποίηση γεμάτη σύγχρονο προβληματισμό ,  πνευματικές και  περισσότερο κοι­
νωνικές ανησυχίες, σε μια γλώόσα συμβο�ική όπου οι  λέξεις-κλειδιά, · φαινομενικά 
απλές, έχουν μια καίρια σημασία. Θέλει να τονίσει την αγωνία των καιρών, το μετα­
βατικό και το ρευστό μιας εποχής κουρασμένης, μιας εποχής λαβωμένης, που οράμα­
τά προδόθηκαν κι εμείς οι άνθρωποι της κύπτοντες κάτω από το βάρος της αποτυχίας 
ή και σπανιώτερα της επιτυχίας, κινούμαστε χωρίς πυξίδα σε τρικυμίες παθών, σε κα­
ταιγίδες ανακατατάξεων, έχοντας προδώσει τους απλούς εαυτούς μας, τα μικρά μας 
όνειρα, τις φρούδες ελπίδες μας, τις ανεκπλήρωτες επιθυμίες μας . 

Η ποιήτρια «με σταλαγμίτες πόνου» επιχειρεί μια παράτολμη «απογείωση της 
προσμονής, με την έπαρση της ματαιότητας» στο τόσο εξομολογητικό ποίημα της «Σ ' 
ακολούθησα» ( σελ. 1 1  ), που μιλά σε κάποιο πατέρα υπερκόσμιο , αλλά καθολικώς πα­
ρόντα γ ια όλο τον κόσμο, γ ια όλα τα δόγματα. 

Η ποιητική της γλώσσα σύγχρονη, τελείως συμπορευόμενη με την πυρετώδη ενα­
τένιση της γυμνής αλήθειας των εικόνων που περιέχουν εξαθλίωση , συγκρούσεις; 
πτώματα, ναυάγια, σάρκες, σκισμένα χείλη μελλοθανάτων. Πότε με δικλείδα ασφαλεί­
ας την σιωπή, πότε με τη σφιγμένη γροθιά της αλήθειας επιχειρεί «μια αιμάσσουσα κα­
ταγραφή ή περιγραφή» (κατά την έκφραση του Δημήτρη Καραμβάλη) των συνταρακτι­
κών προβλημάτων μιας εποχής, φαινομενικά ευτυχισμένης ,  με την υλιστική-κατανα­
λωτική άποψη, στην ουσία όμως δυστυχέστατης, με την απουσία ιδανικών, με τη θανά­
τωση του ονείρου, τον στραγγαλισμό των μικροχαρών της απλής ζωής,  που θυσιάστη­
καν γ ια ένα διαμέρισμα σ' ένα βόρειο ή νότιο προαστιο της πρωτεύουσας. Τι ωραία 
να σε χαιρετούν άνθρωποι που αναζητούν την ελπίδα, αγκαλιάζοντας τον Θεό, «ζω­
γραφίζοντας νεραντζιές στα πεζοδρόμια», όπως κάνει η ποιήτρια στο ποίημα tης «Τα 
χέρια μου» (σελ. 1 6) .  

Τι  θαυμάσιο παραλληλισμό των γνωστών τελωνών του Ευαγγελίου, μ ε  τους λι­
πόσαρκους εκμεταλλευτές της εποχής μας, αυτούς που εκπορνεύουν την άνοιξη , ξε­
πουλώντας ψυχές και σώματα, σαν βρωμερό εμπόρευμά σκέτης εξαθλιωμένης κερδο­
σκοπίας. Στέρεα δομημένο ποίημα «Οι Τελώνες» (σελ. 1 5 )  κερδίζει την αθανασία με 
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την απαγγελία, αλλά και με την ανάγνωση, αφού σε στιγμές αγρύπνιας τρυπαύν τα 
κρανία των πορευομένων, αυτής της αδιάκοπης σειράς των σύγχρονων Σισύφων, που 
κυλάνε και ξανακυλάνε τον λίθο του μαρτυρίου, ενθυμούμενο ι τον Αλμπέρ Καμύ. 

Η συμβολική της γλώσσα φθάνει στο απόγειο της στα δυνατά ποιήματα της «Οι  
ακροβολιστές» ( σελ. 1 9) και «Παλιά φωτογραφία» ( σελ. 21  ) .  

Σ '  αυτά, γεμάτοι αγωνία, «Οι  αόρατοι φύλακες κρατούν αιμόφυρτες επαναστά­
σεις, καθώς οι ακροβολιστές θα χτυπήσουν για τελευταία φορά πριν τις έξι» .  Μέσα σ ' 
ένα πολεμικό σκηνικό, με στρατιωτική ορολογία και συνωμοτική οργάνωση, θα επι­
χειρηθεί η προσπάθεια κάποιας αλλαγής, που είναι αμφίβολο αν τελικά θα έρθε ι και 
πότε. Και στις παρυφές της θαυμάσιας σκηνοθεσίας της, η συγγραφέας θυμάται τη μα­
χόμενη Δικηγόρο, περνώντας αυτολεξεί νομικές έννοιες στην πο ίησή της :  «Είναι η 
ώρα που οι εμμάρτυρες αποδείξεις πράξεων ή παραλε ίψεων αδ ιάφορο»,  δίνοντας 
μιαν άλλη δ ιάσταση, από εκείνη του αυστηρού ποινικού Δικαίου, εντάσσοντας της πα­
σίχαρα, αν και ληξιπρόθεσμες, στο σύστημα του ποιητικού Δικαίου, θάλεγε κανείς. χα­
ριτολογώντας. 

Αναπολώντας στο ποίημα «Παλιά φωτογραφία» τις άνυδρες γραμμές συγγενι­
κών προσώπων, στην ακρωτηριασμένη πολιτεία, σαν μια μαυρόασπρη καρτ-ποστάλ 
«ένα αντίγραφο εξ απογράφου πριν την πλειοδοσία», μπλέκει εύστοχα μια προϋπόθε­
ση της διαδ ικασίας της αναγκαστικής εκτέλεσης, σε μια ποιητική κατάσταση και δίνει 
λυρική πνοή σε ό,τι ψυχρότερο και σκληρότερο υπάρχει στα νομικά, την εκτέλεση που 
οδηγεί στον πλειστηριασμό των περιουσιών των ατόμων. Τέτοιο επίτευγμα νομίζω δεν 
έχει γίνει στη νεοελληνική λογοτεχνία μας κι εδώ οι νομικοί είναι «εξ επαγγέλματος» 
περισσότερο δέκτες και αντιλήπτορες του λυρικού κατορθώματός της . . .  

Αναπόληση της πανέμορφης γενέθλιας Ευρυτανικής φύσης, αποτίθεται σαν σκό­
νη ονείρου στους τοίχους της :  «Κρατώντας στα μάτια μου την Παναγιά του Προυσ­
σού ,  τη φωνή των βράχων» (σελ. 22) ή στο γραμμένο, στο κατάφυτο Ευρυτανικό βου­
νό της Χελιδόνας «Νυχτερινό» της, όπου σιμά στον φλοισβίζοντα Τρικεριώτη «ξεχεί­
λισε άσπρο το νερό, το αιωρούμενο ν' αγναντεύει τ ις λαξεμένες πέτρες» (σελ. 30) . 

Δραματικό συναξάρι πόνου είναι η μάνα των ναρκομανών στο εξαίσιο ποίημα 
«Σταύρωση».  Στραγγίζει το αίμα της στις αίθουσες των ποινικών δικαστηρίων. Ποίη­
ση βιωμένη από το δικηγορικό της λειτούργημα, αλλά πανανθρώπινη, γεμάτη κοινωνι­
κή καταγγελία, πόνο και σπαραγμό αυτής της φτωχής μάνας, που έχει γ ίνει κέρινο 
προσωπείο, καθώς τα χείλη της στάζουν χολή και όξος, σε μια πετυχημένη παραλλαγή 
των ευαγγελικών περικοπών για τη μάνα του Χριστού και τα βάσανα του αγαπημένου · 
της γυιού, πάνω στη γη του μαρτυρίου και της δοκιμασίας . 

Στους εφιαλτικά επίκαιρους «Λαθρομετανάστες» (σελ. 3 1 ) , έρχονται σαν αχλύ 
ονείρου, οι φοβερές σκηνές των Αλβανών, που συνωστίζονται σε πρωτόγνωρες σχε­
δίες και σκουριασμένα σαπιοκάραβα μέσα στην τρικυμισμένη Αδριατική , ζητώντας 
μια γη της επαγγελίας, στη γειτονική Ιταλία. Σκηνές κινηματογραφικής αλήθειας, που 
απηχούν τον ρεαλισμό της εικόνας της θαυμάσιας ταινίας του Ντ ' Αμέλιο, «Λ ' Αμέρι­
κα» . Το τραγ ικό τους τέλος, απεικονίζεται με λέξεις κατ ' ευφημισμόν και ονόματα δα­
νεισμένα από την Ε�ληνική μυθολογία, σε μια διαπεραστικότητα παγωμένου ανέμου: 
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δεν θ ' αποβιβαστούν στο Οτράντο · 
στην αγκαλιά τον Ποσειδώνα 
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οι μόνιμες άδειες παραμονής τους. . .  » (σελ. 3 1 )  

Ω ς  γνήσια ποιητική φωνή, δοκιμά�ει τις ικανότητές της και στον ομοιοκατάληκτο 
στίχο με το ποίημα της «Νέα Π ορεία» και βγαίνει ασπροπρόσωπη. Με ρυθμό, αρμονία 
στίχου, μουσικότητα, ξετυλίγει ένα ενδιαφέρον θέμα με ζευγαρωτά ομοιοκατάληκτους 
στίχους, σε 5 τετράστιχες στροφές, τεχνικά δομημένες σ' ένα άρτιο σύνολο. 

Μια συλλογή με ζηλευτή αμεσότπtα στίχου, βγαλμένη από την καθημερινή ζωή, 
τις πραγματικές καταστάσεις, υπακούει στην αλήθεια, χωρίς εξωραϊσμούς και υπεκ­
φυγές . Με ρεαλιστική ειλικρίνεια υφαίνει το ένδυμα ενός πολιτισμού που νοσεί και 
χρειάζεται ανανέωση με αγώνα, μέσα απ ' τις ψευτοτσιριμόνιες των καθημερινών συ­
ναναστροφών (σελ. 43) : 

«Αγκαλιάζοντας σ ' αυτές τις ώρες 
- εγκοπές της νύχτας-
αριθμώ χειροφιλήματα συνδαιτυμόνων 
διαφυλάσσοντας εντός μου 
τη σφιγμένη γροθιά 
της αλήθειας». 

Στα (20) ανέκδοτα ποιήματά της ,  η ποιήτρια συνεχίζει την πορεία που χάραξε με 
την πρώτη συλλογή της καταχτώντας τό γέρας μιας ακόμη περισσότερο προσωπικής 
γραφής. Ακουμπά όλο και περισσότερο σε σύγχρονους προβληματισμούς του καιρού 
μας . Τραγ ικά επίκαιρη η «Νύχτα στη Β ασόρα» κινείται σ' ένα κλίμα εφιαλτικού ρομα­
ντισμού από τις «φυλλωσιές της σιωπής» προσπαθώντας ν' ανιχνεύσει την ψυχή του 
προβλήματος μέσα στις στάχτες του ονείρου. Αγρυπνά την επομένη του θανάτου με 
μια χαραμάδα ελπίδας στην Ίόση μαυρίλα. Η ποιήτρια είναι στο βάθος αίσιόδοξη κι '  
αποφασιστική : 

«Στα σφαγεία της ερήμου 
προσμένουμε την Ανάσταση 
γιατί οι ψυχές μας κι αν κρεουργήθηκαν 
δεν έχουν δικαίωμα να πεθάνουν». 

Το «Ταξίδι της» στη μυθική Ταπροβάνη της Κεϋλάνης, αφού διέλθει από τα γνωστά 
ανατολίτικα στέκια του δρόμου του μεταξιού, με σταθμούς στον Ευφράτη, την Αξούμη, 
κινείται σ' ένα κλίμα καβαφικής Ιθάκης με «εμπορεία φοινικικά και πολύτιμες πραμμά­
τειες» και καταλήγει με τα «υπόλοιπα όνειρα προς στη Γη της Επαγγελίας». Ένα θαυμά­
σιο λυρικό και ιστορικό ποίημα, με τον φαινομενικά άσχετο προς το κυρίως θέμα τίτλο 
«Τ� φιλί των αισθήσεων» περνώντας από την ενδοχώρα της ψυχής, φθάνει σε μια ιστορι­
κή αποτίμηση των γεγονότων μέσα από εξαίσιους στίχους στοχαστικού λυρισμού: 

«Η Όλυνθος πεσμένη καταγής 
καθώς ο Φίλιππος βρυχάται στη Λήθη της. 
Μόνο η προσευχή της αγάπης 
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μεγαλ ύτερrι από τοv άvθρωπο, 
ίσrι με το χρόvο αvτέχει ακόμα 
αvάμεσα στα ερείπια 
καθώς οι καπvοί ξεφλο υδίζαv το δάφvιvο στεφάvι». 
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ΕρωτιΚ'ή η ποιήτρια σε αρκετά ποιήματά. της δίνει σωστά δείγματα τρυφερής γυ­
ναικείας γραφής , στο δρόμο που χαράξανε η Μυρτιώτισσα, η Μαρία Πολυδούρη, η 
Μάτση Χατζηλαζάρου, μακριά από τα ψυχρά σοφιστικέ στιχοπαίχνιδα μιας Κικής 
Δημουλά, η ποιήτρια μιλά σε μια αληθ ινή γυναίκα. Για το ανεπίδοτο γράμμα (που εί­
ναι) η αγάπη.  Αλλού : «Κράτησα τον ίσκιο σου, από το σώμα της μετάνοιας».  Τι ωραία 
σκηνοθεσία για το γεννοβόλημα της αγά.πης οι ερωτικοί στίχο ι της, σε μια γλώσσα αλη­
θινά σύγχρονη αλλά και συγχρονισμένη με την περιρρέουσα ατμόσφαιρα της αγωνίας . 

«Χ υμέvος χυτοσίδrιρος, rι αγάπrι 
απελευθέοωσε το υγρό πυρ 
εvτός τrις πόλεως του καλοκαιριού 
καθώς τα κάvιστρα τωv οόδωv 
χάθrικαv στα σκοτάδια». 

Ένας δημιουργικός πεσσιμισμός διατρέχει τον συμβολιΚό «δρόμο των προΎρα­
φών» όπου ζώντας «στην αταραξία των ειδώλων υποκλίνεται στην ουτοπία της επιεί­
κειας» .  Γι ' αυτήν, τώρα «Ο χρόνος είναι ένας ανέραστος χαράκτης».  Δημιουργικός σε­
φερισμός, που δείχνει σοβαρή μελέτη και κατοχή του σεφερογενούς στοχασμού είναι 
έκδηλος στους στίχους : 

«Μεγάλωσα πάvω σε σπασμέvα, 
εκεί που τα συvτρίμμια απ ' τα στiιθrι τrις θάλασσας 
άδειαζαv άλλες θάλασσες. 
Αγκαλιές μικρώv ποταμώv μέσα στο χρόvο . . .  » 

Κοντά στο ολοκάθαρο φλοισβίζον ποτάμι της , τον διαυγή Τρικεριώτη που κυλά 
φιδόσυρτα τα ηχόεντα νερά του, κάτω από τα πόδια του ευρυτανικού χωριού της γρα­
φικής Βλαχέρνας -τόπου καταγωγής της- νιώθει πιο κοντά στη φύση, πιο κοντά στον 
έρωτα, στην ανάσα της ρ ίγανης, όταν «το παλιό αίμα φθάνει στις εκβολές του Τρικε­
ριώτψ> πριν χαθεί στη λίμνη του Αχελώου . Ένας επίλογος στο έργο της , κάτι από την 
ρουμελιώτικη φυσιολατρία ενός Ζαχαρία Παπαντωνίου, ή την αναρχική φυσιοκρατία 
ενός θόροου είναι οι στίχοι της :  

«Τι θαρρείς; 
έvα σπυρί σιτάρι εί vαι ο έρωτας 
σταφύλι στα χείλrι του καλοκαιριού». 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ Α. ΚΡΑΝΗΣ 

1 
ι 
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(Ομιλία σε εκδήλωση του «Λυκείdυ Ελληνίδων Αμμοχώστου» 

- Παράρτημα της Λευκωσίας) 

Ερίτιμος κα πρόεδρε του Λυκείου Ελληνίδων Αμμοχώστου, 
Κυρία Εκπρόσωπε του Γραφείου Τύπου της Πρεσβείαζ της Ελλάδος 
Κυρίες και Κύριοι 
Φίλες και Φίλοι 

Είναι μεγάλη χαρά και ξεχωριστή τιμή που μου δίδεται σήμερα η ευκαιρία να 
γ ιορτάσω μαζί σας το κόψιμο της Βασιλόπιττας κςχι να μιλήσω για τα τόσο αγαπητά κι 
ενδιαφέροντα θέματα που αφορούν την πολιτιστική μας κληρονομιά: Τη Βυζαντινή 
Μουσική και το Παραδοσιακό μας τραγούδι .  Σπουδάστρια ακόμα του Εθνικού Ωδεί­
ου Κύπρου είχα την τιμή να πάρω μέρος σε συναυλία που δώσαμε στο Λύκειο Ελληνί­
δων J\μμοχώστου γ ι '  αυτό και η χαρά μου είναι ιδιαίτερα μεγάλη που σήμερα είμαι 
μαζί ciας . 

Η Μουσική, ως γνωστόν, είναι τέχνη και επιστήμη που ασχολείται με τους ήχους 
και τους φθόγγους. 

Η θ έ ση της μουσ ικής στην αρχα ία Ελλάδα : 

Στην αρχαία Ελλάδα η μουσική στην Π αιδεία εθεωρείτο ως δύναμη ζωής και 
εχρησιμοποιείτο ως πνευματική και καλλιτεχνική καλλιέργεια. Σκοπόν είχε να δια­
πλάθει το ήθος, να εξευγενίζει την ψυχή και να κάνει τους τρόπους αρμονικότερους. 
Σήμαινε επομένως ολόκληρη την πνευματική δημιουργία ό,τι  αποδίδεται στις Μούσες 
(μούσα-μουσική) ,  Οι αρχαίοι Έλληνες γύμναζαν το σώμα με τη Γυμναστική και το 
πνεύμα με τη Μουσική . Θεός της Μουσικής ήταν ο Απόλλωνας ο Μουσηγέτης και 
προς τιμή του υπήρχε ναός στους Δελφούς. 

Από την εποχή του Π ινδάρου (522-446 π.Χ.)  ως τον Π λάτωνα (429-347 π.Χ.)  η 
μουσική είναι η πρωταρχική και αδιάλυτη ενότητα μουσικής και λόγου (με τη σημερι­
νή έννο ια) � 

Ο όρος μουσική εξ άλλου είναι δηλωτικός της αυτόνομης τέχνης των ήχων και εμ­
φανίζεται από τον 4ο αιώνα π.Χ.  Μέχρι τότε εχρησιμοποιείτο με αυτή την έννοια πε­
ρισσότερο ο όρος ΑΡΜΟΝΙΑ (συναρμογή ήχων) .  

Η Μουσική γενικότερα σκοπό έχει την έκφραση ιδεών και αισθημάτων και την 
απόδοση των εννο ιών του περιεχομένου των ποιημάτων, των κειμένων γενικά. Και το 
πετυχαίνει αυτό με τον κατάλληλο συνδυασμό των _ μουσικών φθόγγων. _ 

Βυζαντ ινή Μουσική : 

Ειδικότερα για την έκφραση των θρησκευτικών συναισθημάτων της αγάπης και 
της ευγνωμοσύνης προς τον Θεό, της πίστης,  της ελπίδας, της δέησης και της ευχαρι­
στίας προς τον Δημιουργό προσφέρεται η μουσική της Εκκλησίας. 

J 
- : 
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Η μουσική της Ορθοδόξου Ελληνικής Εκκλησίας, που αναπτύχθηκε κατά τους 
Βυζαντινούς χρόνους και μάλιστα στην Κωνσταντινούπολη, στο Βυζάντιο , ονομάζε­
ται ΒΥΖΑΝΤΙΝΉ ΜΟΥΣΙΚΉ.  

(Το Βυζαντινό κράτος, ως  γνωστόν, ιδρύθηκε από τον Μ. Κωνσταντ ίνο το  330 
μ.Χ.  ως συνέχεια της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας και καταλύθηκε οριστικά μετά την 
Άλωση της Κωνσταντινουπόλεως το 1 45 3  μ.Χ. ) .  

Απ ' εκεί η Βυζαντινή Μουσική διαδόθηκε στις γειτονικές χώρες της Ανατολής και 
αργότερα μεταφέρθηκε και στη Δύση . 

Στην Κωνσταντινούπολη συναντιόντουσαν διάφορα πολιτιστικά ρεύματα που 
-όπως ήταν φυσικό- προσδ ιόρισαν τον χαρακτήρα γενικό. του Βυζαντιναύ κράτους. 
Κατά συνέπεια επηρέασαν τις τέχνες : ποίηση, ζωγραφική, αρχιτεκτονική και ιδιαίτερα 
την τέχνη της μελουργ ίας που κατέχει μια ξεχωριστή θέση . 

Ας μη ξεχνούμε ότι η Κωνσταντινούπολη είναι «ΤΉΣ Δ ΥΣΉΣ Ή ΑΝΑΤΟΛΉ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΝΑΤΟΛΉΣ Ή ΔΥΣ Η». 

Η καταγωγή και η προέλευση της Βυζαντινής Μουσικής αναμφίβολα συνδέεται 
στενά με το άλλο επίσης σοβαρό θέμα που αφορά τις αρχές της Χριστιανικής Υ μνολο­
γίας ,  που αποτελεί όμως κεφάλαιο ξεχωριστό και που ο χρόνος δεν μας επιτρέπει να 
το αναλύσουμε με λεπτομέρεια σήμερα. 

Ας μη ξεχνούμε όμως, κυρίες και κύριο ι ,  ότι τον Ελληνικό πολιτισμό (τις Τέχνες 
και τα Γράμματα) μετέφερε πρώτος στην Αφρική και την Ασία ο Μέγας Αλέξανδρος 
και οι δ ιάδοχοί του. Ξαπλώθηκε και στην απέραντη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία. 

«Αλεξάνδρου Ασίαν εξrιμερούντος, λέγει Πλο ύταρχος, Όμrιρος ήν ανάγνωσμα 
και Περσών και Γεδρωσίων και Σουσιανών παίδες τας Ευριπίδου και Σοφοκλέους 
r]δον τραγωδίας» (μας λέει ο Γεώργιος Π αχτίκος στο βιβλίο του «Δημώδη Ελληνικά 
Άσματα-Προλεγόμενα» σελίδα 1 2) .  

Αναμφίβολα στη Βυζαντινή Μουσική ανευρίσκουμε μια μοναδική και υπέροχη 
σύζευξη αρχαίων ελληνικών στοιχείων -θεωρητική βάση κλιμάκων, ρυθμικοί σχηματι­
σμοί- και ανατολικές επιδράσεις που σφυρηλατήθηκαν στις ιδιαίτερες συνθήκες ζωής 
της Βυζαντινής και μεταβυζαντινής περιόδου. 

-

Πολύ ορθά γράφτηκε π ιστεύουμε, ότι τον «μυστικισμόν και τrιν μεταφυσικήν 
εξωκόσμιον ενόρασι ν εις τrιν χριστιανικfιν τέχνrιν έδωκεν rι πνευματικότrις τrις Α νατο­
λ iις, αλλά τrιν μορφήν και το είδος, τον λόγον και το μέτρον, τrιν ανθρωπίνrιν καλαι­
σθrισίαν και τrιν κοσμικfιν ωραιότrιτα έδωκεν rι Ελλάς» (Θρησκευτική και Ηθική Εγκυ­
κλοπαίδεια-Βυζάντιον» σελ. 1 1 47) . 

Όχι μόνο τα μουσικά όργανα της ιουδαϊκής λατρείας αποκλείστηκαν εξ αρχής 
από τή λατρεία της χριστιανικής εκκλησίας αλλά τόσο οι μουσικοί όροι όσοι και η θε­
ωρία μαρτυρούν σαφώς την προέλευσή της από την αρχαία εΗηνική μουσική. 

Γνωστοί μας είναι οι ελληνικότατοι όροι: μελωδία, αρμονία, ρυθμός, ομοφωνία, 
πολυφωνία, σύμφωνες και διάφωνες συγχορδίες, που αποτελούν θεμελιώδεις έννοιες 
της παγκόσμιας μουσικής σκέψης όπως καθιερώθηκαν στην ελληνική μουσική από την 
αρχαιότητα. 

� 
1 
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Εκείνα όμως τα στοιχεία που αναμφίβολα μας οδrιγούν στο συμπέρασμα ότι ο ι  
ρίζες τrις Βυζαντινής Μουσικής ανιχνεύονται στrιν αρχαία ελλrινική μουσική είvαι το 
ήθος  και  το ύφος τrι ς .  Κι '  ακόμα το γεγονό'ς ότι κλrιρονόμrισε και τους 8 ήχους που 
εξελιχτικά προήλθαν από τους αρχαίους ελληνικούς τρόπους ή ήχους. Για τούτο και 
rι Βυζαντινή Μουσική λέγεται τροπική. Χωρίς να παραλείψουμε το γεγονός ότι όπως 
και rι αρχαία μουσική έτσι και rι Βυζαντινή χρrισιμοποιεί διαστήματα μικρότερα του 
rιμιτόνιου (τέταρτα και όγδοα του τόνου) : Τα μόρια, ο ι  έλξεις, (ιδιότrιτες των ήχων 
όταν οι δεσπόζοντες φθόγγοι έλκουν τους κινούμενους ή υπερβάσιμους φθόγγους) , ο ι  
χρόες είναι στοιχεία που rι Βυζαντινή Μουσική πήρε από τrιν αρχαιότrιτα χωρίς να 
παραλείψουμε τους ρυθμούς:  Το υπέροχο μουσικό πλεκτό τrις αρχαίας ελλrινικής μου­
σικής με τους απλούς και συμμεικτους ή ετερογενείς ρυθμούς το συναντούμε τόσο στrι 
Βυζαντινή μόυσική όσο και στο δrιμοτικό μας τραγούδι. 

Ακόμα και rι γραφή της Βυζαντινής Μουσικής -στενογραφική και συμβολική­
εξελικτικά προήλθε από τrιν αλφαβrιτική γραφή του ελλrινικού αλφαβήτου μαζί με άλ­
λα σrιμάδια, τα σrιμαδόφωνα των αλεξανδρινών χρόνων. Ουσιαστικά προήλθε από τα 
σrιμεία τrις άρχαίας ελλrινικής προσωδίας (πνεύματα και πάθrι, υποδιαστολή, υφέν, 
απόστροφος, έκθλιψrι, τόνοι, χρόνοι και άλλα) . Β έβαια στrιν εξέλιξή τrις rι Βυζαντινή 
Μουσική Γραφή πέρασε από διάφορα στάδ

,
ια μέχρι να φθάσει στrι σrι μερινή τrις μορ­

φή- (Ένα άλλο μεγάλο ξεχωριστό κεφάλαιο) . 

Πνευματικό παιδί τrις Βυζαντινής Μουσικής είναι το νεοελλrινικό παραδοσιακό 
μας τραγούδι. Και τα δύο μαζί αποτελούν γ ια όλους τους Ελλrινορθοδόξους τrι μονα­
δική στο είδος τrις Πολιτιστική μας κλrιρονομιά: 

Ένας υπέροχος διφυής φορέας και εκφραστής που συνοψίζει και εκφράζει κάθε 
ανθρώπινο συναίσθrιμα. Ένας προyονικός θrισαυρός που στάθrικε rι κιβωτός, που δια­
φυλάσσει και περιφρουρεί και παραδίδει όλrι τrιν παράδοσή μας αλώβrιτrι διαμέσου 
των αιώνων παρ ' όλες τις φθορές και τις αλλοιώσεις που ο χρόνος είναι φυσικό να 
επιφέρει. Κι '  ακόμα με τrιν επιμιξία με συγγενείς πολιτισμούς αναπόφευχτrι κι αυτή, 
που όμως δεν έφθειρε το ύφος και το ήθος τrις.  

Ο ορθόδοξος πιστός είναι μόνος «ΕΝΩΠΙΟΣ ΕΝΩΠΙΩ» απέναντι στο Θεό που 
λατρεύει  ενώ rι υμνολόγα ψυχή υφαίνει σα δεξ ιοτεχνική σαϊτα τους πάντερπνους 
ύμνους που μας έχουν κλrιροδοτήσει ο ι  μεγάλο ι Υμνογράφοι,  ο ι  μελωδοί και ο ι  με­
λουργ9ί τrις Βυζαντινής Υμνογραφίας . 

Η Βυζαντινή Μουσική είναι μονοφωνική, ψάλλουν δrιλαδή όλες οι φωνές όσες κι 
αν είναι ομότονα ή ο μόφωνα (δrιλαδή τrιν ίδια μελωδική γραμμή) με μόνrι συνrιχrιτική 
γραμμή το ισοκράτrιμα το γνωστό μας ίσον, που τοποθετείται σε τακτά δ ιαστήματα -
σε aντίθεσrι με τrιν πολυφωνική μουσική τrις Δύσrις.  

Είναι χορωδιακή και εκκλrισιαστική μουσική με έντονο λειτουργικό χαρακτήρα. 
Η Βυζαντινή Μουσική δεν είναι αυτοσκοπός (δrιλαδή rι Τέχνrι για τrιν Τέχνrι) αλλά 
αποτελεί το «ΕΝΔ ΥΜΑ ΤΟ Υ Λ ΟΓΟ Υ». Υ πη ρετεί δηλαδή,  δ ιακονεί τον λόγο .  Ο 
Άγιος Γρrιγόριος ο Νύσσrις λέει μεταξύ άλλων: « Η  Μουσική ερμrινεύει τrιν των λεγο­
μένων διάνοιαν».  Πολύ ορθά πιστεύουμε χαρακτrιρίστrικε ως «Ομόχυμο βλάστημα 
του λόγου» .  
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Το μεγαλούργημα αυτό του Βυζαντινού πνεύματος συνδυάζει σε ενιαίο και αδιά­
σπαστο σύνολο τον ΛΟΓΟ, τη ΜΕΛΩΔΙΑ και τον ΡΥΘΜΟ - σύμφωνα με τα πρότυπα 
των Αρχαίων Ελλήνων, για τούτο και λέγεται «Εμμελές κήρυγμa». Πολύ παραστατικά ο 
Απόστολος Παύλος στην προς Εφεσίους επιστολή του (κεφάλαιο ε1 1 8- 1 9) παραγγέλλει :  

«Πλrιρούσθε ε v  πνεύματι λαλούvτες εαυτοίς ψαλμοίς και ύμvοις και ωδαίς πvευμα­
τικαίς άδοvτες και ψάλλοvτες εv τrι καρδία υμώv τω Κυρίω». Αναμφίβολα η Βυζαντιν1Ί 
μουσική είναι όντως «Δίαυλος θείων μηνυμάτων». Ο ιεροψάλτης πρέπει να είναι σε θέση 
να μεταφέρει τα μηνύματα αυτά στους- πιστούς κι ακόμα ν' ανευρίσκει την κλίμακα που 
οδηγεί όλους μαζί στα ουράνια δώματα και καταλήγει στην -κατά χάρη- ένωση με τον 
Θεό . Την κλίμακα τη νοητή που ανεβάζει «Ου μόvοv ωtό yrις εις το όρος» αλλά και εις τα 
ουράνια. Μ' ένα ανό.λογο τρόπο που ο αναχωρητής, παράτολμος ασκητής στις απάτητες 
κορφές, ανακαλύπτει τη μυστική αυτή κλίμακα. Οι ιεροψάλτες μιμούνται (θα πρέπει του­
λάχιστο να προσπαθούν να μιμούνται) _τη δοξολογία των Αγγέλων. 

Άλλωστε το φως του Χριστού μας δεν το κουβεντιάζει κανείς. Το ζει -το βιώνει .  
Το φως το αληθινό είναι ΔΟΞΑΣ.ΤΙΚΟ. Γι ' αυτό και  ψάλλομε : «Δόξα σο ι τφ δείξαντι 
το ΦΩΣ» .  

Αλλά και  το νεοελληνικό Δημοτικό μας τραγούδι όπως και  η Βυζαντινή Μουσική 
εξακολουθεί να είναι τροπικό (βασίζiται δηλαδή στους τρόπους ή ήχους της βυζαντι­
νής μουσικής) και μονόφωνο. Το « ίσον» της Βυζαντινής μουσικής και ένα είδος πρω­
τόγονης αρμονικής συνοδείας - διαστήματα τέταρτης, πέμπτης ή κάΠοτε και δ ιάφωvα, 
που βρίσκουμε σ' ορισμένα δημοτικά· όργανα (λύρα, γκάιντα, διπλό αυλό) δεν αλλοι­
ώνουν καθόλου τον μονόφωνο χαρακτήρα του . (Αναφερόμάστε πάντοτε στο αυθεντι­
κό παραδοσιακό τραγούδι). 

Στο μονόφωνο άλλωστε χαρακτf]ρα του οφείλει και το ξεχωριστό χρώμα του . 
Όπως κάθε μονόφωνη μουσική τραγουδιέται και παίζεται στη φυσική και όχι στη συ­
γκερασμένη κλίμακα της Δυτικής μουσικής.  

Εξαίρεση αποτελούν ορισμένα τραγούδια της Βορείου Ηπείρου που τραγουδιού­
νται πολυφωνικά. 

Επίσης η επτανησιακή και η αθηναϊκή καντάδα και κάποιά δημοτικά τραγούδια 
της Επτανήσου απλά εναρμονισμένα - ε:τtίδραση από τη γειτονική Ιταλία. 

Όπως στη Βυζαντινή Μουσική έτσι και στσ παραδοσιακό τραγούδι συναντά κα­
νείς μια αξιοθαύμαστη σύζευξη αρχαίων ελληνικών στοιχείων που έχουμε ήδη αναφέ­
ρει χωρίς να παραλείψουμε και κάποιες ανατολικές επιδράσεις.  Όλα τα χαρακτηρι- · 

στικά γνωρίσματα Που αφορούν στη ΒυζαντL'νή Μουσική τα συναντούμε και στο Δη­
μοτικό μας Τραγούδι .  Ο μεγάλος Ελβετός εθνομουσικολόγος Σαμουέλ Μπω-Μπωβύ, 
λέει πολύ παραστατικά: «Είναι η ίδια γλώάσα με διαφορετική προφορά». (Δοκίμιο 
για το Ελληνικό Δημοτικό Τραγούδι σελ. 1 8) .  · 

Τόσο η Βυζαντινή Μουσική όσο και το Παραδοσιακό μας τραγούδι,  είτε τ '  ακού­
με στην αυθεντική τους μορφή είτε ως πηγή έμπνευσης γ ια tην έντεχνη δημίουργία κά­
νουν την ελληνική μουσική ολάκερου του ελληνικού ιστορίκού χώρου να έχει τη δική 
της αυτοτέλεια και τη δ ική της ιδιαιτερότητα. 
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Ας μη ξεχνούμε, αγαπητοί φίλοι, ότι τα γεωγραφικά όρια των μουσικών παραδόσε­
ων δεν ταυτίζονται πάντοτε με τα σύνορα των σημερινών κρατών, που διαμορφώvονται 
ανάλογα με τις περιπέτειες του ιστορικού βίου των ανθρώπων άλλά και των συμφερό­
ντων των μεγάλων και των δυνατών. Η Κύπρος μας είναι ένα τρανό παράδειγμα. 

Από τη μακρινή χώρα του Λυρικού Ορφέα, τη Θράκη, ως τη λεβεντογέννα Κρήτη 
και την ηρωική Κύπρο μας κι ακόμα τ' άλλα νησιά που λούζονται από τα καταγάλανα 
νερά του Αιγαίου όσο πλησιάζουμε προς την άνοιξη γ ίvονται ένα ολάνθιστο περιβόλι. 

Π ολύ φυσικό σήμερα ν' αναφερθούμε σε γενικές πάντοτε γραμμές στην αυθεντική 
παραδοσιακή μουσική της Κύπρου μας που οι ρ ίζες της βυθίζονται στο υπόστρωμα 
της αρχαίας Ελληνικής Μουσικής.  

Ο Ο Μ ΗΡΟΣ ΚΑΙ Η ΚΥΠΡΟΣ 

<�Κα ι  τότ ' εν ειναλίη Κύπρω μέγας έσσετ ' αο ιδός / όν τε Θεμιστώ τ έξει απ' αγρού 
δία γυνα ικών / νόσφ ι πολυκτεάνοιο πολυκλείτου Σαλαμίνος. / Κύπρον δε προλιπών 
δ ιερό'ζ θ ' υ πό κύ μασιν αρθείς / Ελλάδος ευρυχώρου μούνος κακά πρώτος αείσας / 
έσσεται αθάνατος και αγή ραος ήματα πάνtα». 

Ο Εύκλος ο Κύπριος χρησμολόγος, «Προφητεύει», - σύμφωνα με τον Π αυσανία ­
τη γέννηση του θείου αοιδού σtην Κύπρο (χωρίς να αποκλείεται να έχουμε εδώ ένα αυ­
τοβιογραφικό σχόλιο του ποιητή) : Είναι γνωστό άλλωστε ότι και οι Κύπριοι ο ικειο­
ποιούνται τον Όμηρο. Λένε μάλιστα πως μάνα του είναι η Θεμιστώ,  μια από τις «επι­
χώριες» γυναίκες, κάι ισχυρίζονται πως ο Εύκλος «Προφήτευσε» τα σχετικά με τη γέν­
νηση του Ομήρου με :τους στίχους που ήδη γράψαμε και που μεταφράζονται ως εξής :  

« Και τότε στη θαλασσόβρεχτη την Κύπρο μεγάλος θα'  βγει αοιδός,/ που θεία γυ­
ναίκα η Θεμιστώ σ' αγρό θα τον γεννήσει/ έξω από τη Σαλαμίνα τη βαθύπλουτη, με 
πλέρια φήμη./ Κι αφήνοντας την Κύπρο, κλυδωνισμένος και λουσμένος απ ' τα κύμα­
τα, / της Ελλάδας της ευρύχωρης ανεπανάληπτα τις συμφορές πρώτος άδοντας/θα μεί­
νει αθάνατος κι  αγέραστος παντοτινά» . 

Σύμφωνα με τους μελετητές (Ανδρέα Βοσκό καθηγητή Αρχαίας Ελληνικής Φιλο­
λογίας Παν. Αθηνών) τόσο η μορφή (γλώσσα και μέτρο) όσο και το περιεχόμενο των 
στίχων μαρτυρούν έντονη την επίδραση του Ο μήρου και είναι χαρακτηρ ιστικό δείγμα 
«ομηρικής ποίησης» Μία άλλη σχετική παράδοση , θέλει το Στασίνο τον Κύπριο γα­
μπρό του Ομήρου και τα Κύπρ ια Έπη, που είχαν ως θέμα τους τα προ της Ιλιάδος γε­
γονότα και τα γεγονότα των δέκα χρόνων του Τρωικού πολέμου ως τη στιγμή που ξε­
σπά η ολέθρια γ ια τους Αχαιούς έριδα Αχιλλέα - Αγαμέμνονα, προς το τέλος του πο­
λέμου, ως προίκα του θείου αοιδού στον Κύπρ ιο γαμπρό του - σύμφωνα με την πλη­
ροφορία του Ηροδότου (2. 1 1 7) .  

Αναμφισβήτητη εξ άλλου είναι η επίδραση που άσκησε ο Όμηρος στην πλούσια 
και τόσο ενδιαφέρουσα αρχαϊκή επική ποίηση της Κύπρου, που θεωρείται «ομηρική» 
στη μορφή και στο περιεχόμενο. Στον θείο αοιδό ανήκουν πιθανότατα και ο ι  ομηρικοί 
ύμνοι Εις Αφροδίτην με κύριο θέμα τον έρωτα της γ ια τον Αγχίση και τη γέννηση του 
Αινεία. 
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Ο τόσο αγαπητός συρτός «Ψιντρή βασιλιτζιά μου» λέγεται και «Άρμα χορός» . 
Π ιστεύεται ότι το όνομα αυτό δόθηκε από την εποχή του Ομήρου. Σύμφωνα πάντοτε 
με την παράδοσης όταν οι Αχαιοί βγήκαν πάνω στα χείλη της Τρο ίας, έπιασαν τα χέ­
ρ ια ο ένας του άλλο από τους ορμούς ή αρμούς και χόρεψαν ένα αλυσωτό χορό που 
ονομάστηκε «Άρμα χορός» . 

Οι ρ ίζες του κυπριακού Ελληνισμού είναι βαθιές και χό:νονται στα βάθη των αιc.ί:J­
νω: προομηρ ικές αλλά. και ομηρικές . Το πρώτο μεταναστευτικό κύμα των Αχαιών 
φθάνει στην Κύπρο γύρω στο 1 200 π.Χ.  - σύμφωνα με τα πορίσματα της αρχαιολο­
γ ίας - φέρνοντας μαζί του τη γλώσσα, τη θρησκεία, τους μύθους, την πο ίηση, τη μουσι­
κή και το τραγούδι .  Πολύ φυσικό να υπάρξει επιμιξία με τους αυτόχθονες Ετεοκυπρί­
ους , τους οποίους οι Αχαιοί σταδιακά αφομοιώνουν σε μεγό.λο βαθμό χωρίς να παρα­
βλέψουμε την άμεση επικοινωνία με τους ανατολικούς λαούς .  

Η μύηση στη λατρεία της Αφροδίτης και  άλλοι παράγοντες συνέτειναν στη διεύ­
ρυνση των ορ ιζόντων τους , ανοίγοντας νέους «δρόμους» έκφρασης. Με τον τρόπο αυ­
τό θεμελιώθηκε ο ελληνικός πολιτισμός της Κύπρου, που χάρη στις στενές διαχρονι­
κές σχέσεις της με τ ις μητροπόλεις και τον υπόλοιπο ελληνικό ιστορικό χώρο -παρά 
τους ποικιλc.ί:Jνυμους κατακτητές και τις τόσες περιπέτειες του ιστορικού βίου της Με­
γαλονήσου- κρατήθηκε ουσιαστικά αναλλοίωτος μέχρι σήμερα. 

Βέβαια με τον σταδιακό εκχριστιανισμό ήταν φυσικό να «μπολιαστεί» δημιουργι­
κά η παράδοση του νησιού σε όλες τις εκφάνσεις του κοινωνικού τρόπου ζωής των Κα­
το ίκων του . 

Σφυρηλατημένος από την αρχή «έκτισε» με την εμμονή στην Ορθοδοξία και στα­
θερά πορευόμενος με τις εκάστοτε εξελίξεις ένα πολιτ ισμό δικό του πλούσιο σε καρ­
πούς σε όλους τους τομείς της τέχνης και των γραμμάτων γενικά. 

Σταθμοί αδιάσπαστοι της αξιόλογης αυτής πορείας στάθηκαν αναμφίβολα ο Τρω­
ικός πόλεμος και ο Όμηρος. 

Ο μύθος, που τροφσδοτούσε έντονα την αρχαία λογοτεχνία του νησιού, καθώς 
και τη μουσική και το τραγούδι, ανάγει επίμονα την ίδρυση των κυρίων κυπριακών 
πόλεων σε ήρωες του Τρωικού πολέμου, ομηρικού-ς κατά κύριο λόγο. Η Σαλαμίνα της 
Κύπρου, λόγου χάρη, ιδρυμένη κατά την πανάρχαια και ευρύτατα διαδεδομένη παρά­
δοση από τον Τεύκρο τον Τελαμώνιο, συμπεριλαμβάνεται στον κατάλογο των ελληνι­
κc.ί:Jν πόλεων που διεκδικούσαν τον Όμηρο. 

Ο μεγάλος ποιητής εξ άλλου aναφέρεται στην Κύπρο τόσο στην Ιλιάδα (όταν ο βα­
σιλιάς της Κύπρου Κινύρας δώρησε στον Αγαμέμνονα τον περίφημο θώρακα) όσο και 
στην Οδύσσεια (όπου ο Δμήτωρ Ιασίδης εμφανίζεται ως βασιλιάς της Κύπρου και φίλος 
από φιλοξενία του Οδυσσέα), χωρίς να Παραλείψουμε την Αφροδίτη που ντύνεtαι και 
στολίζεται από τις Χάριτες στον πανελλήνια ονομαστό ναό Ίης σtην Πάφο. Αυτά σε γε­
νικές γραμμές, γιατί δεν είναι δυνατό να

, 
επεκταθούμε Περισσότερο στο παρόν άρθρο. 

Δε μπορούμε όμως να μην αναφέρουμε την παρατήρηση του Γιώργου Σεφέρη tη 
δεκαετία του ' 50 ότι «αυτός ο κόσμος εί"ναι του Ομήρου» αλλά και τη δίκαιη Jtερηφά­
νεια του Κώστα Μόντη πώς «ελάχιστο ι μας διαβάζουν . . .  Αντισταθμίζει όμως πως 
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γράφουμε Ελλ'rινικά» («Ελευθεροτυπία» Αθηνών - Ο Όμηρος και η Κύπρος, Ανδρέα 
Βοσκού, σελ. 42 , 44, 45 , 47, 48) .  

' 
- !  

Βέβαια πρέπει ν '  αναφέρουμε ότι η Κύπρος φημίζεται γ ια τ α  περίφημα Ακριτικά 
της τραγούδια και τις παραλογές (παρακαταλογές) της, τις «Φωνές» τα ωραιότατα Δί­
στιχα και τα Τσιαττιστά της τραγούδια. 

Ανδρ κ.κο ί αντικρ ιστο ί χορο ί 

Αναφερόμενοι στην Κυπριακή παραδοσιακή μουσική δε μπορεί παρά να σταθού­
με πρώτα στη σουίτα των ανδρικών και γυναικείων αντικριστών χορών ή καρτσιλα­
μάδων όπως επικράτησε να λέγονται,  που θεωρείται ως η σπονδυλική στήλη του χο­
ρευτικού μας ε ίδους. Μελετητές που ασχολήθηκαν με την Κυπριακή λαογραφία, χρο­
νολογούν τους χορούς αυτούς μεταξύ του 1 750- 1 800. 

Είναι από τους αρχαιότερους μας χορούς χαι αποτελούν μια χορευτική σουίτα, 
από πέντε αυτοτελή «μέρη» γνωστά σαν κινήσεις ή φιγούρες, που όλα μαζί αποτελούν 
ένα εν;ιαίο σύνολο. Αυτό αφορά τόσο τους ανδρικούς όσο και τους γυναικείους αντι­
κριστούς.  Κατά κάποιο τρόπο είναι ένα χορόδραμα, που σύμφωνα με μια εκδοχή από 
ορισμένες περιοχές της κ ύπρου, βασίζεται στο εξής ωραίο παραμύθι :  

Κάποτε, στα παλιά χρόνια, ζούσε μια όμορφη Β ασιλοπούλα της Κύπρου, η οποία 
μόλις έφθασε σε ηλικία γάμου, προκειμένου να διαλέξει τον καλύτερο νέο γ ια σύζυγό 
της ,  έβαλε ντελάληδες να διαλαλήσουν ότι προκηρύσσει διαγωνισμό χορού. 

Την ορισμένη μέρα έγινε η συγκέντρωση μπροστά στη βασιλοπούλα αλλά και σε 
πολλούς θεατές . Οι νέοι που μαζεύτηκαν άρχισαν να χορεύουν ανά δύο ,  ο ένας απένα­
ντι στον άλλον (καρτζίν=αντι?-φιστά) , απ ' όπου προήλθε και η λέξη αντικριστοί χοροί 
ή καρτσιλαμάδες. Έτσι στον πρώτο χορό της σειράς των ανδρικών αντικριστών (σε 
χρόνο των 9/8) ,  ο τότε μνηστήρας και σημερινός χορευτής, με τα χέρια ψηλά και τε­
ντωμένο το κορμί, με ύφος προκλητικό και ανταγωνιστικό , προσπαθεί να δείξει την 
παλικαριά του, χορεύοντας με' ανάλαφρα πηδήματα και κτυπήματα στο δεξί του πόδι .  

Στη συνέχεια ο ι  μνηστήρες - σύμφωνα πάντοτε με το παραμύθι - χορεύουν τον 
δεύτερο αντικριστό (σε χρόνο 7/8) ,  με ζωηρά βήματα και καθίσματα. 

Ακολουθεί ο τρίτος αντικρ ιστός (σε χρόνο 2/4) ,  πάλιν με ζωηρά γρήγορα πηδήμα­
τα και καθίσματα, καθώς και κτυπήματα με το χέρι  του δεξιού ποδιού στον αέρα. Στη 
συνέχεια οι μνηστήρες γ ια να δείξουν ο καθένας και την ικανότητά του στο τραγούδι ,  
την ετο ιμότητα του πνεύματός του, καθώς και την ευφράδεια του, τραγουδούν υπό τύ­
πον στιχομυθίας δ ίστιχα τραγούδια, τα γνωστά μας «τσιαττίσματα». 

Μ' αυτά εξυμνούν τον έρωτα, την παλικαριά, την ομορφιά αλλά και τα βάσανα, 
που φέρνει η αγάπη. Η φωνή πάνω στην οποία τραγουδούν τα δίστιχα είναι η γνωστή 
Παραλιμνίτισσα. Στη σειρά των χορών των μνηστήρων ακολουθεί ο τέταρτος αντικρι­
στός (σε χρόνο 9/8) ,  που χορεύεται με ελαφρά πηδήματα και με το σώμα και τα χέρια πά­
ντοτε τεντωμένα για να δείξουν έτσι την παλικαριά και συνάμα την καπατσωσύνη τους. 

Τέλος, ο ι  μνηστήρες του μύθου, τραγουδούν τον μπάλλο ή πέμπτο ανδρικό αντι­
κριστό (σε χρόνο 7/8) ,  συνυφασμένο με τραγούδι μακρόσυρτο τύπου «αμανέ» ή «μα-
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νέ» . (αμανέδες και μπάλλους συναντούμε και σε άλλα μέρη του ελληνικού ιστορικού 
χώρου όπως στα νησιά και τη Μικρασία) .  

Η λέξη «αμανές» είναι ανατολίτικης προέλευσης. Οι Έλληνες ωστόσο έχουν κά­
νει δικό τους τον αμανέ. Στίχος του είναι πάντα ο ελληνικότατος δεκαπεντασύλλαβος. 
Το τραγούδι λέγεται γ ια να δείξουν και πάλι οι χορευτές την ωραία τους φωνή αλλά 
και την αγά.πη και τον καημό τους . Ο αμανές τραγουδ ιέται με μακρόσυρτη, παθιάρικη 
φωνή. Παραθέτουμε ένα χαρακτηριστικό δίστιχο , που εκφράζει το πάθος του τραγου­
διστή για τα κάλλη του κόσμου, με κάποια όμως μελαγχολία και πίκρα αλλά και με φι­
λοσοφική διάθεση : 

«Τι να τrιν κάνω τrι ζωή, αν είναι κι άλλrι τόσrι 
αφο ύ υπάρχει θάνατος και το κορμίν θα λειώσει». 

Ας σημειωθεί ότι η λέξη μπάλλος είναι αντιδάνειο και προέρχεται από το αρχαίο 
ελληνικό ρήμα «βαλλίζω>>, που σημαίνει χορεύω με πηδήματα και στρ ιφογυρίσματα 
(απ ' όπου και ο «βαλλισμός» χαρακτηριστικός αρχαίος χορός). Την πήραν οι ξένοι 
και έκαναν τις γνωστές μας λέξεις "ball" ,  "balletto",  "waltz", "walzer" κλπ. Την πήρα­
με ξανά εμείς και κάναμε τον χορό μπάλλο. 

Για να επανέλθουμε όμως στο ωραίο παραμύθι μας η βασιλοπούλα αφού είδε κι '  
άκουσε όλα τα παλικάρια και τους υποψήφιους συζύγους, διάλεξε εκείνον, που κατά 
τη γνώμη της είχε τα περισσότερα χαρίσματα. 

Στη συνέχεια κάλεσε τις νεράιδες και τους είπε να της ετοιμάσουν τα προικιά της.  
Κι έτσι εξηγείται η προέλευση της γυναικείας «σουίτας» των αντικριστών χορών. 

Θα ήταν παράλειψή μας να μην αναφέρουμε ότι όλο το φάσμα των Ανδρικών και 
Γυναικείων αντικριστών χορών βρίσκει την πλήρη έκφρασή του στις πολυήμερες' εκ­
δηλώσεις του Γάμου. Παράλληλα τραγουδιούνται και χορεύονται τα πανέμορφα τρα­
γούδια που καλύπτουν όλες τις ανάγκες των ποικίλων εκδηλώσεων του Κυπριώτικου 
Γάμου. Φυσικά εκτελούνται και άλλα είδη χορευτικών σκοπών και τραγουδιών, αφού 
τα παλιά τα χρόνια ο Γάμος διαρκούσε αρκετές μέρες . 

Γυναικε ίοι  αντικρ ιστοί χορο ί 

Το Ελληνικό δημοτικό τραγούδι είναι ο καθρέφτης της ψυχής και του πνεύματος 
του λαού μας . Όταν αναφερόμαστε στην υπέροχη αυτή πολιτ ιστική μας κληρονομιά 
θα πρέπει να θυμόμαστε πάντοτε ότι τα γεwγραφικά όρια των μουσικών παραδόσεων 
δεν ταυτίζονται πάντοτε με τα όρια των σημερινών κρατών τα οποία έχουν διαμορ­
φωθεί ανάλογα με τα συμφέροντα των μεγάλων και των ισχυρών, καθώς και τις πολι- · 

τικές και άλλες σκοπιμότητες, που επικρατούν στην κάθε εποχή. 

Ο διαχωρισμός των χορών μας σε ανδρικούς και γυναικείους γ ίνεται όπως αντι­
λαμβάνεστε τόσο στα πολύ παλιά χρόνια όσο και μέχρι πριν από μερικές δεκαετίες 
γ ιατί δεν ήταν επιτρεπτό να χορεύουν μαζί άνδρες και γυναίΚες, ιδιαίτερα στους δη­
μοτικούς χορούς. Εξ άλλου το ύφος αλλά και ο τρόπος που απαιτείται στην εκτέλεση 
των διαφόρων χορών είναι πολύ διαφορετικός ανάμεσα στα δύο φύλα. Οι μικτοί χο­
ροί είναι νεώτερες συνήθειες. Έτσι αντίθετα με την ανδρική σουίτα αντικριστών χο­
ρών, η γυναικεία σουίτα διακρίνεται για τη σεμνότητα και την απλότητα με την οποία 

1 1 
1 :  
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χορεύεται :  Γενικά είναι πιο συντηρητική και οι κινήσεις της χαρακτηρίζονται από χά­
ρη και αυτοσυγκράτηση. Τα βήματα είναι μικρά και χαριτωμένα. Το βλέμμα τeuν χο-
ρευτριών είναι πάντοτε προς τα κάτω. ' 

Όπως η ανδρική έτσι και η γυναικεία σουίτα αποτελείται από πέντε κινήσεις ή φι­
γούρες (χορούς) , που όλα μαζί αποτελούν ένα ενιαίο σύνολο. Είναι ο πρώτος, ο δεύ­
τερος, ο τρίτος, ο τέταρτος και ο πέμπτος αντικριστός ή μπςiλλος.  

Χορεύονται από δύο γυναίκες, που στέκουν η μία απέναντι στην άλλη και κινούν 
τα χέρια κατά τρόπο, που υποδηλοί κέντημα ή ράψιμο, τόσο στον πρώτο όσο και στον 
δεύτερο αντικριστό .  

Ο πρώτος αντικριστός έχει ρυθμό 9/8 , που εκτελείται σε τέσσερις κινήσεις (σε συ­
νεπτυγμένο ρυθμό),  γ ι '  αυτό Και χορεύέται με τέσσερα βήματα. Ο δεύτερος έχει ρυθμό 
7/8 . Ο τρίτος είναι γνωστός και ως ο χορός του ανδρογύνου και έχει ρυθμό 2/4 . Οι νε­
όνυμφοι χορεύουν προς τιμήν των προσκεκλημένων τους.  

Ο ι τραγουδιστές λένε τραγούδια ευχετήρια, επαινετικά και παραινετικά ενώ οι 
προσκεκλημένοι «Πλουμίζουν» το ανδρόγυνο. Φυdικά και οι μουσικοί παίρνουν το 
φιλοδώρημα τους σε πιάτο ειδικά τοποθετημένο γ ια τον σκοπό αυτό.  

Στον τρίτο αντικριστό η κάθε μία κοπέλα παίρνει ένα μαντήλι από τα δύο άκρα δι­
πλμ>μένο διαγωνίως και το κινεί ρυθμικά και χαριτωμένα. Υποτίθεται ότι το κέντησαν οι 
ίδιες στους προηγούμενους χορούς, γι '  αυτό και λέγεται και χορός του μαντηλιού. Ο τέ­
ταρτος αντικριστός είναι σε ρυθμό 9/8 και η σουίτα ολοκληρώνεται με τον πέμπτο ή 
μπάλλο, σε ρυθμό 7/8 , που τα τελευταία χρόνια παραλείπεται χάρη συντομίας. 

Σύμφωνα με τον Γεώργιο Αβέρωφ, και το βιβλίο του «Τα Δημοτικά Τραγούδια 
και οι Λαϊκοί Χοροί της Κύπρου»,  υπάρχουν προαιρετικά τραγούδια στον πρώτο και 
στον τρίτο γυναικείο. Τραγούδ ια υπάρχουν και στον δεύτερο γυναικείο . Στην περί­
πτωση του χορού τόυ ανδρογύνου (στον τρίτο) λέγονται οπωσδήποτε τραγούδια. 

Μετά το τέλος τόσο της ανδρικής όσο και της γυναικείας σουίτας των αντικρι­
στών χορών, εκτελείται και ένας συρτός .  Στους ανδρ ικούς πολύ αγαπητός είναι ο 
«Πολίτ ικος» ή πρώτος ανδρικός ενφ στους γυναικείους είναι ο τόσο δημοφιλής «Ψι­
ντρή βασιλιτσιά μου»,  που λέγεται και «Άρμα χορός» (έχουμε αναφερθεί σ '  αυτόν 
προηγουμένως). 

Ως γνωστό έχουμε ποικιλία συρτών χορών τόσο γ ια τους άντρες όσο και γ ια τ ις 
γυναίκες. Οι συρτοί,  ως επί το πλείστον είναι ελλαδικής προέλευσης και έχουν τις ρ ί­
ζες τdυς στους αρχαίους κυκλικόύς ή αλυσωτούς χορούς. Αναφέρουμε ενδεικτικά 
τους:  πρώτο, δεύτερο, τρίτο ανδρικό, συρτό Σηλυβριανό, συρτό (αζιζιέ) κ.ά. γ ια τους 
άνδρες. Για τις γυναίκες το συρτό (άρμα χορό), συρτό (η φλογέρα) , συρτό (μαυρομά­
της),  συρτό (το οργανάκι) κ.ά.  

Λ Υ ΓΙΑ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΟΥ 
Διπλωματούχος Βυζαντινής 

Μουσικής, Μουσικολόγος - Ιεροψάλτης 
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ΓΛΩΣΣΙΚΆ 

ΓΛΩΣΣΙΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

'Έναυσμα διά τάς παρατηρήσεις τάς όπο ίας ό γρά.φων εκφράζει εις το παρόν 
aρθρον ύπiiρξεν ό τίτλος της επιτυχούς "Ελ) ηνικiiς κινηματογραφικής ταινίας « ύ­
φες» . Έκ της λέξεως δε αυτης φερόμενος επεξετάθην δ ιά σκοπους παραδείγματος εις 
δλας τάς λέξεις της οιχο tενείας αυτης, ώς νύφη, νυφικόν, υφίος, νυφώνας κτλ. , τάς 
όπο ίας δ ιαρκως καί αναποφεύκτως συναντωμεν καθημερινώς προ ήμwν, εφ ' δσον 
σχετίζονται με εν των βασικών μυστηρίων της θρησκείας μας - τον γάμον. 

Έκείνο δμως το όποίον ενοχλεί εις τάς λέξεις α'ίJτάς καί εις τά πο ικίλα παράγω­
γα των εlναι ή παραφθαρείσα καί ή άπλουστευμένη γραφ�l καί προφορά των aνευ τού 
μ πρό τού φ,  δηλ. προφέρομεν καί γράφομεν νύφη αντί νύμφη, νυφικόν αντί νυμφικόν, 
ό Νυφίος Cιντί Νυμφίος κτλ. "Η άπλοποίησις των εις την τύχην ώς παραδείγματα επι­
λεγεισwν αυτων λέξεων αποτελεί χαρακtηριστικόν της αντιμετωπίσεως γενικώς ύφ'  
ήμων των "Ελλήνων της γλωσσικής παραδόσεώς μας . "Αμιλλόμεθα δυστυχως εις τό vά 
άπλοποιήσωμεν γλωσσικwς τά πάντα, φαίνεται δε δτι  ό σεβασμός πρός την γλωσσικην 
παράδοσίν μας εχει εκλείψει παντελώς καί πρό πολλού. 

Διά νά αντιληφθωμεν την ώς aνω παρατήρησιν καλύτερον, aς εξετάσωμεν πώς 
αντιμετωπίζεται τό θέμα τούτο εις τάς aλλας γλcοσσας . Μένων εις τάς ώς Cινω λέξεις 
με τάς όποίας f]ρχισα τό παρόν aρθρον, βλέπομεν δτι ή λέξις νύμφη ύπάρχει καί εις 
τάς aλλας Ε'ίJρωπαϊκάς γλώσσας, ώς την Άγγλικην (the nymph) , την Γαλλικην (la 
nymphe ) ,  την Γερμανικην ( die Nymphe) κτλ . ,  αί όποίαι βεβαίως ελήφθησαν από iην 
"Ελληνικήν. Ή λέξις αίJτη καί εις τάς ώς aνω τρείς γλώσσας διατηρεί την αρχικην μυ­
θολογ ικην εννοιαν της, f]τοι  τάς θεότητας τού περιβάλλοντος καί της φύσεως, τάς 
Νύμφας, aνευ της μεταγενεστέρας επί πλέον χριστιανικής σημασίας, την όποίαν απο­
δίδομεν σήμερον εις την "Ελληνικην εις την λέξιν νύμφη καί τά παράγωγα ταύτης. 

"Η ουσία δμως εlναι δτι ενω ήμείς έγκατελείψαμεν την όρθην γραφην καί προ­
φοράν τΊΊς λέξεως με τά δύο σύμφωνα μφ καί την ήπλοποιήσαμεν εις την παρεφθαρ­
μένην προφοράν νύφη, νύφες, νυφικόν, Νυφίος, νυφώνας κτλ . ,  εις τάς ξένας γλώσσας 
διατηρείται πιστως fJ όρθη αρχικη γραφη καί προφορά της λέξεως καί οuδείς διανο­
είται νά την αλλάξη η άπλοποιήση καί νά την προφέρη aνευ του μ (m) , δηλ. nyph η 
nyphe ! Έάν δε πράξη τουτο τότε τόσον οί 'Άγγλοι δσον καί οί Γάλλοι καί οί Γερμανοί 
θά τον χαρακτηρίσωσιν άπλως ώς στερούμενον μορφώσεως ! 

Έφ ' δσον επεκεντρώθημεν εις λέξεις σχετιζομένας με τόν γάμον, θά f]θελον πα­
ραμένων εις τό θέμα αuτο νά Cιναφερθω εις δύο Cιλλας σχετικάς με αuτόν λέξεις εις 
την Άγγλικήν: Α-Οται εlναι αί λέξεις: wedding καί marriage. Έάν καί οί 'Άγγλοι δεν 
έσέβοντο την γλωσσάν των καί διεκατείχοντο ώς ήμείς aπό την -μανίαν της άπλοποιή­
σεως ταύτης, θά Ύ�δύναντο εuκολώτατα νά γράφωσι tάς λέξεις ταύτας : weding καί 
maΓiage (με εν d καί εν Ι αντιστοίχως) , καί μάλιστα χωρίς ΟUδεμίαν f] έλαχιστοτάτην 
ανεπαίσθητον αλλοίωσιν εις την aκουστικην προφοράν των λέξεων αuτων. "Όμως δεν 
τό πράττουσι, διότι σέβονται την γλωσσάν των καί την όρθην γραφην ταύτης. Έάν δε 
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κάποιος εtτε "Αγγλος εtτε ξένος γράψη τας λέξεις αυτας f]πλοποιημένας χωρις το εν d 
και το εν r αντιστοίχως, τότε Θα τον θεωρήσωσι και χαρακτηρίσωσιν εις τf]ν κιJριολε-
ξίαν ώς γλωσσικώς αστοιχείωτον!  

' -

'Εξ αυτού τού θέματος όρμώμενος, δηλ. τού σεβασμού της ορθης γραφης των λέ­
ξεων και της γλώσσης εν γένει ύπο των πολιτών, Θα Ύ�θελον να αναφερθώ εις εν aλλον 
θέμα, το όποϊον πρέπει επίσης να μας απασχολη: f] περίπτωσις των εξωτερικών πινα­
κίδων καταστημάτων, προϊόντων κτλ. ,  αί όποϊαι βρίθουσι λαθών εις σημείον δολοφο­
νίας της ορθογραφίας της <Ελληνικης γλώσσας. (Μάλιστα δε τας ανορθογραφίας τας 
βλέπομεν και εις πινακίδας γραμμένας εις ξένας γλώσσας Άγγλικά, Γαλλικά κτλ.) .  <Ως 
γνωστόν, αί πινακίδες γράφονται τη εγκρίσει των ιδιοκτητών των καταστημάτων ύπο 
των ταπελλογράφων, μιας σyμπαθεστάτης τάξεως βιοτεχνών, οί όποϊοι εχουν ύψηλον 
μεν καλλιτεχνικον αισθητήριον, αλλα δυστυχώς δια διαφόρους λόγους ετυχον περιω­
ρισμένων ευκαιριών μορφώσεως. Έξ ο{) και τα οικτρα ορθογραφικα λάθη, τα όποϊα 
βλέπομεν καθημερινώς προ f]μών περιερχόμενοι τους δρόμους των πόλεων και τα . 
όπο�α δολοφονούσι την Γλώσσαν μας ! 

Κατα τf]ν aποψιν τού γράφοντος δια να παύσωσιν αυταL αί απαράδεκτοι ανορ­
θογραφίαι εις τας π ινακίδας των πόλεων, dί όποϊαι ρυπαίνουσι γλωσσικώς επι καθη­
μερινης βάσεως τας πόλεις, Θα εισηγούμην δπως ύπάρξη ειδικώς κανονισμός των δια­
φόρων Δήμων, δπως δίδηται ύπο τούτων ορθογραφικf] εγκρισις δια τf]ν γραφf]ν των εις 
δημόσιον χώρον αναρτουμένων πινακίδων. Π ιστεύω, δτι μετ' ευχαριστήσεως θα εδέχο­
ντο τοιούτον ελεγκτικον εργον και μάλιστα αμισθL συνταξιούχοι διδάσκαλοι καL καθηγη­
ταL των <Ελληνικών, δηλ. να διορθώνωσιν τf]ν ορθογραφίαν των γραφnσομένων επι των 
ύπο κατασκευf]ν πινακίδων, μία εργασία, f] όποία Θα προϋπέθετε ελαχιστότατον χρόνον 
δια τf]ν διόρθωσιν τού κειμένου μερικών πινακίδων τnν έβδομάδα, aλλα Θα συνέτεινε εις 
τf]ν εξάλειψιν των ανορθογραφιών εις τους δρόμους των πόλεων, αί όποϊαι δεν περιποι­
ούσι τιμf]ν εις κανένα, πολυ δε περισσότερον εις τους Δήμους των πόλεων ώς των αμέ­
σως ύπευθύνων δι '  αυτάς, καL αί όποϊαι παρουσιάζουσι τας πόλεις της Κύπρου ώς κα­
τοικουμένας ύπο αμορφώτων, αφού οί πολίται τούτων βλέπουσι παθητικώς τf]ν κατά­
στασιν καL ουδόλως αντιδρούσι προς διόρθωσιν των πραγμάτων. 

Π ρέπει, πιστεύω, να tδωσιν οί Δημο ι τf]ν παρούσαν εισήγησιν πολυ θετικώς, διό­
τι τούτο Θα f�νοιγε δ ι '  αυτους καL τον δρόμον έπιβολης προστίμων εις τους μf] συμ­
μορφουμένους ! ΚαL γνωρίζομεν δλοι καλώς, δτι οί Δημοι εχουσιν ανάγκην εισπράξε­
ων ! . . .  "Ετσι εφ ' δσον ύπάρχουσιν οί τροχονόμο ι δια τf]ν τήρησιν της κυκλοφοριακης 
τάξεως εις τας πόλεις , κάλλιστα Θα i]δύναντο να ύπάρχωσι καL οί γλωσσονόμοι δια 
τf]ν επιβολf]ν της ορθης γλωσσικης τάξεως καL σεβασμού της ορθογραφίας των πινα­
κίδων των εκτεθειμένων εις δημοσίους χώρους. Έφ' δσον δε δεν θα συμμορφώνται οί 
υπεύθυνοι δι' αυτας πολίται προς δ ιόρθωσιν των ανορθογραφιών των κρεμαμένων 
εξωθι των ύποστατικών των να ύποβάλλωνται εις πρόστιμον τόσον ό καταστηματάρ­
χης δσον καL ό ταπελλογράφος της πι νακίδος δ ια τας ανορθογραφίας των καL τf]ν 
γλωσσικf]ν ρύπανσιν της πόλεως. Ίδου πεδίον λαμπρόν εισπράξεwς προστίμων ύπο 
των Δήμων ! εν περιπτώσει βεβαίως μf] συμμορφώσεως. 

Τούτο δε με φέρει εις τi]ν τελευταίαν παρατήρησίν μου, τi]ν όποίαν εξέφρασα καL 
εδημοσιεύθη προ μερικών ετων εις τi]ν αναμνηστικf]ν εκδοσιν της Έπετηρίδος τού Π α-
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γκυπρίου Γυμνασίου επί τ η  0Εκατονταετηρίδι τiiς ιδρύσεως τούτου. ΕLς τ ό  aρθρον 
αυτό ανεφέρθην μεταξu aλλων καί εLς τ'i�ν ύποκριτικήν, ώς τ'i�ν θεωρω, στάσιν τiiς 
συγχρόνου κο ινωνίας εναντ ι της γλωσσικής κληρονομίας μας. Δηλαδή , ενω δταν 
επεμβαί νη τις κακοβούλως επί τiiς νεκρας καί αψύχου παραδόσεώς μας με σκοπόν 
αλλοιώσεως καί προκλήσεως βλάβης εLς αυτήν, ώς π.χ. έπL ενός αρχαίου μνημε ίου, 
αρχαίου αγάλματος f] οιουδήποτε aλλου εργου τέχνης, αμέσως ή Πολιτεία τόν συλ­
λαμβάνει καί τόν φέρει πρό των Δικαστηρίων, δπου καί καταδικάζεται αυστηρότατα, 
ώς πρέπει βεβαίως, δμως δυστυχώς τό πεδίον εlναι ελεύθερον εLς τόν οιονδήποτε δσον 
αφορα επεμβάσεις επί τής Γλώσσης μας, ή όπο ία εlναι ή μόνη tωσα σύνδεσίς μας με τό 
αρχαϊον παρελθόν καί τ'i�ν παράδοσίν μας, ουτως ώστε να δύναται ό οιοσδήποτε να 
ασεβή επ ' αυτης δι '  οιασδήποτε μορφiiς γλωσσικής βιαιότητος καί μάλιστα ατιμωρητί !  

Εις τοϋτο, πιστεύω, φέρουσι μεγάλην ευθύνην καL πολλοί πολιτικοί  καί Μέσα 
Μαζικiiς 'Επικοινωνίας εν γένει,  καθ ' δτι αυτοί, αντί νa εlναι οι θεματοφύλακες της 
διατηρήσεως ανεπάφου της μόνης ζώσης κληρονομίας μας, της 0Ελληνικiiς Γλώσσης, 
δμως παρατηροϋμεν δτι εν τη προσπαθεία των οι μεν πολιτικοί να πάρωσι τaς ψή­
φους καί των πλέον χαμηλiiς μορφώσεως τάξεων τοϋ λαου καί νa φανwσιν δσον γίνε­
ται λαϊκο ί, τa δε ΜΜΕ δπως γ ίνωνται τό προσιτώτερον δυνατόν κατανοητό. από 
αυτας τaς τάξεις προς αύξησιν της κυκλοφορίας f] ακροαματικότητός των, κατέρχο­
νται εLς τό σημεϊον νa χρησιμοπο ιwσιν ευρέως τaς πλέον παρεφθαρμένας λέξεις των 
λόγω ατυχών συγκυριών περιωρισμένης μορφώσεως λαϊκών τάξεων, ενω θa επρεπεν, 
πιστεύω, ό ρόλος πάντων να Ύ)το τελείως αντίθετος, δηλ. ή γλωσσικΎ� ανέλιξις των τά­
ξεων αuτων δια τiiς χρήσεως ορθοϋ λεξιλογίου καί λόγου. 

ΘΟ. Ύ)το καλόν, εαν αφιερώνοντες ολίγον εκ τοϋ πολυτίμου χρόνου μας επροβλη­
ματιζώμεθα επι των ανωτέρω εκφρασθεισwν απόψεων και παρατηρήσεων τοϋ παρό­
ντος aρθρου ζυγίζοντες καί κρίνοντες τ'i�ν ορθότητα η μη τούτων. 

ΣΤΟΝ ΚΩΣΤΑ ΜΟΝΤΗ 

Αυτό το κενό 

μετά την ημ ερομηνία 
της γέννησής σου 
δυστυχώς συμπληρώθηκε. 

ΛΑΜΠ ΗΣ Γ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ 

ΤΑΣΟΣ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
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Α Ν Α Μ Ν Η Σ Ε Ι Σ  Α Π Ο Τ Η Ν  Α Ι Θ Ι Ο Π Ι Α  

ΤΟ Π ΑΡ ΑΔΕΙΣΕΝΙΟ ΓΚΟΥΕΝΤΟ 

ΚΑΙ Ο ΦΟΝΙΚΟΣ ΟΨΙΔΙΑΝΟΣ 

Ο Δ Ο Ι Π Ο Ρ Ι Κ Ο 

Για να πας στο Γκουέντο Γκενέτ, όπου θα ζήσεις σαν αυτοκράτορας, πρέπει να 
ταξιδέψεις ατέλειωτες ώρες σα μουζίκος. Είναι μια παραμυθένια ζούγκλα, κάπου τρα­
κόσια χιλιόμετρα νότια της Αντίς Αμπέμπα. 

Πριν χρόνια πολλά, η Τανάνια Γουόρκ, κόρη του Χαϊλέ Σ ελάσιε, σε συνεργασία 
με Ιταλούς αρχιτέκτονες έφτιαξε μέσα σε τούτη τη ζούγκλα ένα θέρετρο. Το αυτοκρα­
τορικό διαμέρισμα ξεχωριστό, στρογγυλό, σαν τα Τοκουλια, τις χωριάτικες αιθιοπι- · 

κές κ_;αλύβες. 

Π ιο πέρα μια αίθουσα υποδοχής, τα άλλα δωμάτια της αυτοκρατορικής οικογέ­
νειας και παραέξω τα δωμάτια του προσωπικού, τα μαγειρεία, οι αποθήκες . 

Στις βεράντες καναπέδες από μπαμπού με ωραία κρετόν, τραπεζάκια κομψά, 
αναπαυτικές πολυθρόνες . Έπιπλα και αντικείμενα, που θύμιζαν ένα αξιοπρεπές αστι­
κό εξοχικό. Έτσι τα είδαμε όταν το αυτοκρατορικό θέρετρο έγινε ξενοδοχείο και άνοι­
ξε τις πόρτες του στο κοινό . 

Ύστερα από ένα χρόνο εισέβαλε κι εδώ η βαρβαρότητα. Οι πλαστικές καρέκλες 
αντικατέστησαν τις κομψές πολυθρόνες, τα κρετόν εξαφανίστηκαν, οι καναπέδες με 
σπασμένα πλευρά και χωρίς στρωσίδια. 

Το μόνο που έμεινε, ευτυχώς, αναλλοίωτο, ήταν η παρθένα φύση του Γκουέντο Γκε­
νέτ. Τα πανύψηλα ανθισμένα δένδρα, τα χιλιάδες πουλιά με τα αστραφτερά τους χρώμα­
τα, που γέμι�αν τον αέρα με μια μελωδία μοναδική, οι κρουνοί του καυτού νερού, που 
κατρακυλούσαν από τα βουνά, τα αφρισμένα ρυάκια με τις γραφικές γεφυρούλες από 
ακατέργαστους κορμούς δένδρων, οι γκουρέζες, που έκαναν έρωτα μέσα στις πυκνές 
φυλλωσιές, τα χιλιάδες καφεόδενδρα, που σου πρόσφεραν τον μυρωδάτο καφέ τους, οι  
δασωμένοι λόφοι, ο ι  ανθισμένες χαράδρες και κείνο το αραχνο'ίJφαντο μαγνάδι, που κά­
θε πρωί και κάθε βράδυ τύλιγε απ' άκρη σ' άκρη τούτο τον μυθικό κόσμο. 

Γκενέτ, στα αιθιοπικά σημαίνει παράδεισος.  Μα για να φτάσεις ως εκεί θα υπο­
στείς πολλά δεινά . . .  

Η πριγκίπισσα Τανάνια Γουόρκ και ο αυτοκράτορας πατέρας της επισκέπτονταν 
το Γκουέντο Γκενέτ με ελικόπτερο . Μα εμείς, οι κο ινοί θνητοί, που δε διαθέτουμε ού­
τε δ ίκυκλο, θα χρησιμοποιήσουμε τα σοσιαλιστικά μέσα μεταφοράς. 

Το εισιτήριο πρέπει να το βγάλεις το πρωί της μέρας που θα ταξιδέψεις. Σηκώνεσαι 
λοιπόν από την αυγή και ξεκινάς γ ια τον σταθμό. Στον δρόμο συναντάς κάτι λευκοφορε­
μένες σιλουέτες, που σου θυμίζουν τον σαβανωμένο Λάζαρο. Μονο που αυτές κρατούν 
φανάρια, μαγκάλια, κάρβουνα, γκαζάκια, φακούς και όλοι απαραιτήτως, ραβδιά ! 
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Όταν φτάνεις στο πρακτορείο βλέπεις καθισμένους κατάχαμα πάνω από πεντα­
κόσιους ανθρώπους που περιμένουν να ανοίξει η θυρίδα . Είναι ήρεμοι ,  καρτερικοί, 
συζητούν χαμηλόφωνα, ασχολούνται με την προετο ιμασία του πρωινού τους. 

Ανάβουν κάρβουνα, φτιάχνουν καφέ, τσάι. Μερικοί ψήνουν σε αναμμένα μαγκά­
λια, ιντζέρα, το αιθ ιοπικό ψωμί, είδος υπόξινης πίττας. 

Και ξαφνικά όλη αυτή η ηρεμ ία χάνεται. Ο κόσμος σηκώνεται αλαφιασμένος κα­
φέδες χύνονται, φανάρια σβήνουν, τρόφιμα πετιούνται έξω από τα καλάθια, φωνές 
διαπεραστικές σχίζουν την αυγινή γαλήνη . 

«Το πόδι μου, τηv κοιλιά μου, τα κάρβουvα, με σκότωσες, καίγομαι, το χέρι μου». 

Κανείς δε δίδει σημασία σ '  αυτές τ ις κραυγές. Όλο ι τρέχουν προς το αναμμένο 
φως.  Άνο ιξε η θυρίδα για τα εισιτήρια !  

Μέσα σ' αυτή την κοσμοχαλασιά βρέθηκα κ ι  εγώ. Δεν ξέρω πόσους ποδοπάτησα, 
πόσα μαγκάλια αναποδογύρισα, πόσα φλυτζάνια έσπασα. Ένα ξέρω, πως όταν, ύστε­
ρα από μια αληθινή Οδύσσεια, έφθασα στη θυρίδα, κρατούσα μόνο λίγα δολλάρια, για 
το εισιτήριο και το φιλοδώρημα. Η τσάντα μου είχε κάνει φτερά. 

Ο συνάδελφος, που πέρασε όλη του τη ζωή στην Αιθιοπία, κο ιτάζοντας το σαρα­
βαλιασμένο λεωφορείο που θα μπαίναμε είπε : 

«0 Θεός vα δώσει vα επιστρέψετε σώοι ·  μα κι αν δεν φθάσετε στον αιθιοπικό πα­
ράδεισο, σίγουρα ο καλός Θεός, κατά την ώρα της κρίσεως, θα σας στείλει ασυζητητί 
στον αληθινό παράδεισο για όσα υπέστητε και θα υποστείτε σ '  αυτό το τρελό εγχείρη­
μα. Καλή αντάμωση». 

Για να φθάσομε στο Γκουέντο Γκενέτ ταξιδέψαμε με ετοιμόρροπα λεωφορ
'
εία, 

βρώμικα κάρα, αργοκίνητες βοϊδάμαξες. Ο άνδρας μου κάθε τόσο μου υπενθύμιζε τα 
λόγια του συναδέλφου· κι  εγώ δείχνοντάς του την πανέμορφη φύση, τα δάση από πα­
νύψηλους κάκτους, τ ις φωλιές τερμιτών που χωρούσαν άνθρωπο, τα ζώα, τα πουλιά, 
που συντρόφευαν τη μοναχική πορεία μας του υπενθύμιζα το γνωστό : 

«Δύο κατάδικοι κοιτούσαν απ ' τα κάγκελά τους μέσα. Ο ένας έβλεπε τη λάσπη και 
ο άλλος έβλεπε τα αστέρια ! » .  

- Α ς  δούμε καλέ μου,  κ ι  ο ι  δυο μας τ '  αστέρια ! Κι ύστερα ! Μην ξεχνάς πως στο 
τέρμα του ταξιδιού μάς περιμένει το αυτοκρατορικό τοκούλι, το έχω κλείσει 
από καιρό . . .  Κάποια στιγμή με κοίταξε σκεφτικός, κι ύστερα είπε: 

- Πώς καταφέρνεις να διώχνεις πάντα τη σκουριά και να αποκαλύπτεις την κρυμ- · 

μένη λάμψη; Από ποια συρταράκια της μνήμης ανασύρεις κάθε φορά τον ται­
ριαστό γ ια την περίσταση λόγο; Ποιος σου έμαθε αυτή τη μαγική τέχνη; 

- Δε μου αρέσει το ρήμα:  καταφέρνεις ! γ ιατί αυτό προϋποθέτει μια προσπάθεια, 
ενώ εγώ δεν προσπαθώ, όλα έρχονται έτσι απλά και aυθόρμητα. Δεν ξέρω πώς 
να σου το εξηγήσω. Να, τούτη την ώρα δεινοπαθούμε μέσα στο κάρο, μα εγώ εί­
μαι δοσμένη ψυχή τε και σώματι στην πανδαισία των χρωμάτων και των μορ­
φών. Κοίταξε εκείνο το πουλί, είδες ποτέ σου ωραιότερα χρώματα, τέτοιο λο­
φίο, τέτοια ουρά; Άκουσες ποτέ σου τέτοιο κελαήδημα; 

1 
1 
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- Για να δεχτούμε την ομορφιά, τη γνώση και την ποίηση, που αναδύονται από 
παντού, πρέπει να 'ναι ολάνοιχτοι οι πόροι του κορμιού, του νου και της 'ψυχής 
μας . . .  

Οι  μέρες του Γκουέντο Γκενέτ ήταν από τις ωραιότερες μέρες της ζωής μας, ω ς  τη 
στιγμή που η αρχαιομανία μου ανακάλυψε τον Οψιδιανό . . .  

Κάθε πρωί, βάζαμε τ α  μαγιώ μας, μήνας Δεκέμβρης, και κάναμε μπάνιο στο βου­
νό. Τέσσερις κρουνοί με αχνιστό νερό κατρακυλούσαν από ψηλά κι εμείς από κάτω 
απολαμβάναμε το ευεργετικό υδρομασάζ. Λίγα μέτρα πιο πέρα ένας ποταμός κυλούσε 
τα παγωμένα νερά του ανάμεσα από βράχια με περίεργα σχήματα, φουντωτούς θά­
μνους,  πανύψηλα δένδρα. Π αραδείσια πουλιά φτερούγιζαν από κλαδί σε κλαδί ενώ οι  
πίθηκοι πετούσαν τ '  αποφάγια τους πάνω στα κεφάλια μας . 

Γυρίζοντας κόβαμε, από τα πάλαι ποτέ αυτόκρατορικά κτήματα, αβοκάντο, μπα­
νάνες, παπάγιες μαζεύαμε και καφέ, που η Αλμάζ, μια πληθωρική γκαρσόνα, σε ελά­
χιστο χρόνο τον καβούρντιζε, τον κοπάνιζε και μας πρόσφερε ένα μοναδικό σε άρωμα 
και γεύση καφέ!  

Είχαμε ξεχάσει τις ταλαιπωρίες του ταξιδιού και απολαμβάναμε τη μοναδική 
όμορφιά που μας τριγύριζε. Κάναμε εξορμήσεις στα γύρω βουνά και ανακαλύπταμε 
κάθε μέρα κι ένα αλλιώτικο πρόσωπο της πανέμορφης αιθιοπικής φύσης, καθώς και 
περίεργες μορφές της αιθιοπικής ζωής, επιβιώσεις πανάρχαιες . 

Ανάμεσα στα λιγοστά σκεύη της χωριάτικης καλύβας του Γκουέντο Γκενέτ -πιο 
λιτή ανθρώπινη κατοικία δεν έχω δει- βρήκα λίθ ινους τριπτήρες όμοιους κι απαράλ­
λαχτους με τους κυκλαδικούς και πολλά ξυράφια από οψιδ ιανό .  Οι χρήσεις τους 
ίδιες , όπως πριν από. 5 000 χρόνια. Ε ιδικά τον οψιδιανό τον χρησιμοποιούν γ ια να κό­
βουν τα νύχια, να ξυρίζονται, ν' ανοίγουν τ' αποστήματα. Είναι λένε, ιδεώδες νυστέρι 
καθώς η λεία του επιφάνεια δεν επιτρέπει να ευδοκιμήσει εκεί κανενός είδους μικρό­
βιο .  Τον χρησιμοποιούν όμως και γ ια κάτι άλλο . . .  

- Σκέψου, έλεγα στον άνδρα μου, σκέψου, πως αυτή τη στιγμή ζούμε στη νεολιθι­
κή εποχά. Μα δεν είναι άξιο προσοχής ότι το τέλος του 20ου αιώνα εδώ χρησι-
μοποιούν ακόμα λίθινα εργαλεία; 

· 

Μ ια μισόγυμνη αιθ ιοπίδα μου χάρ ισε ένα αστραφτερό ξυράφι από οψιδ ιανό .  
Ήταν μεγάλο και ιδιαίτερα προσεγμένο . Το πήρα μ ε  άφατη ευτυχία. Η συλλογή μου 
από προϊστορικά εργαλεία των Κυκλάδων θα πλουτισθεί τώρα με το νέο μου απόκτη'" 
μα του Γκουέντο Γκενέτ ! ! 

Ποιος να μου το ' λεγε εκείνη την ώρα πως αυτό ακριβώς θά γ ινόταν η αιτία της 
απώλειας του μοναδικού επίγειου παραδείσου, που γνώρισα ποτέ στη ζωή μου, του 
Γκουέντο Γκενέτ ! 

Το μεσημέρι στο τραπέζι το επεδείκνυα με καμάρι στους συνδαιτημόνες . 

- Τι το θες αίJτό το φονικό όργανο; 

Είπε το γκαρσόνι με μια καταφανή απέχθεια στον τόνο της φωνής και στην έκ­
φραση του προσώπου του. 
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- Μ '  αυτό κόβουν το πέος των ανδρών . . .  

- Δηλαδή , τ ι  εννοείς; ρώτησε θορυβημένος ένας Ιταλός τουρίστας . 

- Μα πώς; Δεν ξέρετε το έθιμο που επικρατεί εδώ; 

- Όχι. 

- Ε, λοιπόν, υπάρχει μια φυλή , εδώ στην Α ιθιοπία, που ο κάθε νέος y ια να πα­
ντρευτεί πρέπει να σκοτώσει κάποιον άνδρα, να του κόψει τα γεννητικά του όρ­
γανα και να τα χαρ ίσει στην εκλεκτή της καρδιάς του . Κι αυτή , βεβαία ούσα ότι 
έχει μπροστά της ένα ήρωα, δέχεται να τον παντρευτεί. 

- Και τα πειστήρ ια του ηρωισμού τι γίνονται; 

- Α,  αυτά. τα ξεραίνει ,  και τα κρεμά μενταγιόν στο λαιμό της .  Βάρβαρο έθιμο κυ-
ρία μου, πολύ βάρβαρο, κι αυτο ί που το διατηρούν ακόμα πιο βάρβαροι. 

- Ναι, αλλά πανάρχαιο, μην ξεχνάτε ότι το βρίσκομε και στην Παλαιά Διαθήκη . 

- Δεν είναι δυνατόν, κυρία μου, να λέει τέτοια φοβερά πράγματα το ιερό β ιβλίο . 

- Κι όμως τα λέει .  Ο Σαούλ για να δώσει τη θυγατέρα του στο Δαβίδ απαιτεί από 
τον τελευταίο να σκοτώσει εκατό Φιλισταίους και να του προσκομίσει «τας 
ακροβυστίας» των. Κι ο Δαβίδ εκτελεί τον άθλο, προσκομίζει στον μέλλοντα 
πεθερό του εκατό ακροβυστίες και παντρεύεται την κόρη του. 

Όσο γ ια το μενταγιόν, κι αυτό έχει την εξήγησή του. Το ανδρικό μόριο ως φο­
ρέας δύναμης πάντα προκαλούσε θαυμασμό, μα και δέος γ ι '  αυτό και χρησι­
μοπο ιήθηκε σαν φυλαχτό. Και επειδή δεν ήταν δυνατόν πάντα να έχουν αυθε­
ντ ικά ανδρ ικά όργανα έφτιαχναν ομο ιώματα και τα κρεμούσαν στο λαιμό . 
Έτσι εξηγείται και η επιβίωση του δικού σας εθίμου. 

Συνεπαρμένη από τη γοητεία της επιβίωσης αρχαίων εθίμων στη σύγχρονη Αιθιο­
πία δεν πρόσεξα πως στο εστιατόριο, με την πολυεθνική πελατεία, είχε απλωθεί μιά 
παγερή σιωπή. Π ρώτος τη διέκοψε ο Γάλλος. 

- Επειδή εγώ δεν επιθυμώ να έχω τη μοίρα Ίων Φιλισταίων, αναχωρώ για την 
Αντίς Αμπέμπα, ένα ταξί, παρακαλώ. 

Κι ο Σαουδάραβας, που 'χε περάσει αλησμόνητες νύχτες με μια δεκαπεντάχρονη 
μελαψή αιθιοπίδα, δηλώνει αναχQ)ρηση. 

-

- Γιατί ,  Γιατί; Διαμαρτύρεται η μικρά και προβάλλει προκλητικά τα τροφαντά 
στηθάκια της. 

Ο μελαψός εκατομμυριούχος αγνοεί την ελκυστική ιερόδουλη, που μέχρι πρότι­
νος δεν την αποχωριζόταν ούτε στιγμή, δίδει ένα γενναίο φιλοδώρημα στο γκαρσόνι 
και απαιτεί το ταξί να έρθει τώρα αμέσως χωρίς ούτε ένα λεπτό καθυστέρηση. Όπερ 
και εγένετο . 

Οι πελάτες, ο ένας μετά τον άλλο, δηλώνουν αναχd)ρηση. Η αίθουσα αδειάζει κι 
εγώ πανευτυχής ψιθυρίζω στον άνδρα μου :  
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- Υπέροχα, θεσπέσια, τώρα ολόκληρο το αυτοκρατορικό θέρετρο θα είναι δικό 
μας, κατάδικό μας. ' 

- Δε νομίζω. 

- Γιατί;  

- Γιατί κι εμείς φεύγομε σε λίγο για την Αντίς Αμπέμπ.α και μην επιστρατεύσεις 
πάλι τη σαγήνη του λόγου σου, δε θα με πείσεις.  Η εικόνα του Δαβίδ με τας εκα­
τό ακροβυστίας των σκοτωμένων Φιλισταίων και το αληθινά απάνθρωπο έθιμο 
του γαμήλιου περιδέραιου δεν επιτρέπει πια παραμονή εδώ. Λοιπόν ετοιμάσου 
τώρα, αμέσως. 

Σ ίγουρα η Εύα, όταν εξεδιώχθη από τον βιβλικό παράδεισο, δεν θα ένιωθε τόση 
απελπισία, όση εγώ φεύγοντας -από το Γκουέντο Γκενέτ. 

Από κείνη την ημέρα η θέα του οψιδιανού φέρνει στον νου μου τον κατηραμένο 
όφι ! Κι ο ι δυο έπαιξαν τον ίδιο ρόλο στη ζωή δύο γυναικών . . . .  

ΑΤΙΤΛΟ Ι 

Κρασί στο δείπνο· 
με τον κρατήρα στο ένα χέρι 
με το αντίδω ρο στη χούφτα 
μεταλαμβάνονν των αχράντω ν 
έτοιμοι yια τη θυσία. 
Αργούν οι άγγελοι 
και βγαίνουν 
στο πλιάτσικο τα σεραφείμ 
άδεια τα τείχη 
όλες οι πύλες 
ανοιχτές. 

ΑΝΤΡ ΕΑΣ Μ ΑΡ ΑΣ 

Β ΙΡ Γ ΙΝΙΑ ΒΕΡΓΗ-ΝΕΡ Η 
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Π Ν Ε Υ Μ Α Κ Α Ι Ζ Ω Η 
Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΦΟΡΑ 

Ο ουρανός δεν έλεγε να σταματήσει το δό.κρυ του στις 1 8  Φεβρουαρίου 2004. Από το πρωινό 
άνοιξε τους κρουνούς του και κατάβρεχε τη γη με τα σι 1ανά δάκρυά του γιατί σήμερα ήταν η τελευ­
ταία φορά που θα γιόρταζε τα γενέθλιά του -τα 90κοστό.- ο Μεγάλος της Κύπρου Ποιητής. 

Κι εμείς, με εννιά ό.σπρα τριαντάφυλλα, συμβολικά -ένα για κάθε δεκαετία- και άσπρα 
-όπως την καθαρή καρδια του ποιητή- μπαίναμε στο σπίτι της οδού Σαλαμίνος 2 στον Άγιο Δο­
μέτιο, στο σπίτι του Κώστα Μόντη, για να του ευχηθούμε. 

Εμείς .. . ο Π ρόεδρος και μια μικρή ομάδα του διοικητικού συμβουλίου της «Αδούλωτης Κε­
ρύνειας»,  είχαμε την εξαιρετική τύχη, να μας δεχτούν για λίγες «ευχές». 

Δεν δεχόταν επισκέψεις ο Π οιητής τον τελευταίο καιρό . . .  Ήταν άρρωστος. Όμως εμάς, μας 
δέχτηκε . . .  Μόλις άκουσε πως το Σωματείο της «Αδούλωτης Κερύνειας» θέλει να του ευχηθεί και 
να του διαβιβάσει προφορικά την απόφαση του Σωματείου να τον τιμήσει σε εκδήλωση που 
ετοιμάζει μαζί με τη χορωδία του για τα ενενήντα χρόνια του, το χαμόγελό του άνθισε και η 
αγκαλιά του άνοιξε γ ιατί η Κερύνεια θα τον τιμούσε, η Κερύνεια που τόσο αγάπησε, τόσο τρα­
γούδησε και τόσο πόνεσε γ ι '  αυτήν γιατί οι ρ ίζες του απ ' εκεί  προέρχονται, κατάγεται από την 
ωραία Λάπηθο της επαρχίας της Κερύνειας. 

Τον είδαμε, μας χαμογέλασε, μας μίλησε, μας έδειξε πόσο μας αγαπά κι εμείς τον παρακα­
λέσαμε να κρατά καλά και να μας συμπαραστέκεται ώσπου να γυρίσουμε στην « Ελεύθερη Κε­
ρύνεια μας» και να γιορτάσουμε εκεί,  μαζί του τα «Ελευθέρια» . . .  

Άλλα η καρδιά πεθυμά κι άλλα η μοίρα ξεκινά . . .  Ύστερα απ ' λίγες μόνο μέρες, την l η  του 
Μάρτη του 2004, ο Ποιnτής ξεκίνησε το μεγάλο ταξίδι για την Αιωνιότητα. 

Εμείς της «Αδούλωτης Κερύνειας» νιώσαμε ένα μεγάλο άδειασμα . . .  Δεν προλάβαμε . . .  να 
του τραγουδήσουμε μαζί με τη χορωδία μας το «Απόσεισέ τους Π ενταδάκτυλέ μου» . . .  και να τον 
έχουμε αντίκρυ μας να τ' ακούει και να χαμογελά με κείνο το αχνό χαμόγελο του . . .  Δεν προλά-
βαμε . . .  

Ήταν η «τελευταία φορά» που τον είδαμε στις 1 8  Φεβρουαρίου του 2004 και . . .  ίσως ήμα­
σταν οι τελευταίοι -εκτός από το οικογενειακό του περιβάλλον- που τον είδαμε. Σ ίγουρα όμως 
δεν είμαστε οι  τελευταίοι που θα τον τ.ραγουδήσουμε . . .  Οι στίχοι του αιώνια θα συντροφεύουν 
τον άνθρωπο όπου γης, γιατί η ποίηση του «αιώνια είναι», όπως και TJ μνήμη του για όλους εμάς 
που τον ζήσαμε και για όλους που θα τον ζήσουν στο μέλλον μέσα απ ' εκείνους τους στίχους 
του που τόσο βαθειά αγγίζουν το πνεύμα, το μέσα μας, την καρδιά μας. 

Για το Σωματείο «Αδούλωτη Κερύνεια» 
ΝΙΤΣΑ ΣΟΛΟΜΩΝΊΔΟΥ- ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ 
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ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ 

Γ ι ώ ρ γ ο υ  Χ α  τ ζ η κ ω σ τ ii , Κεράμιον Ύ δα.τος. Συναγωγf� κειμένων. Λευκωσία 2004 

Ο γνωστός εκπαιδευτικός και συγγραφέας Γιώργος Χατζηκωστi�ς, με μακρόχρονη θητεία 
στα εκπαιδευτικά και τα ευρύτερα πνευματικά πράγματα του τόπου, μας δίνει με το βιβλίο του 
αυτό την ευκαΙJρία να περιδιαβάσουμε σε ένα ευρύ κύκλο θεμάτων του ενδιαφέροντός του, τα 
οποία χειρίζεται με γνώση, σοβαρότητα και επιστημονικό i�θος, καθώς και με σαφfjνεια και κομ­
ψότητα λόγου, χωρίς καθόλου εκζfjτηση ii επιτήδευση. Ο πλούσιος φιλολογικός και ιστορικός 
οπλισμός του, και κυρίως η αγάπη του για την ιδιαίτερη πατρίδα του, αλλά και για τον καθόλου 
Ελληνισμό Και τη μοίρα του είναι προφανf�. Π ρόκειται για μια σημαντικf� κατάθεση στα Κυ­
πριακά Γράμματα, τα οποία υπηρετεί από τα πρώτα χρόνια της εκπαιδευτικi�ς του σταδιοδρο­
μίας ίσαμε σfjμερα, με εργατικότ

,
ητα, ένθεο πάθος και συνέπεια. 

Στο βιβλίο του με τον πιο πάνω ευρηματικό τίτλο ο συγγραφέας συγκεντρώνει σε 38 1 σε­
λίδες, κείμενά του 45 περίπου χρόνων, τα οποία ii είχαν δημοσιευτεί σε εφημερίδες, περιοδικά 
και συλλογικά έργα iJ είχαν εκφωνηθεί σε διάφορες ευκαιρίες από τον ίδιο υπό τύπο λόγων ποι-:­
κίλου είδους iJ ως ραδιοφωνικές εκπομπές, και έμεναν αδημοσίευτα. Μερικά από τα κείμενά 
του τci είχα διαβάσει όταν πρωτοδημοσιεύτηκαν κυρίως στο περιοδικό Πvευματικiι Κύπρος, με 
ενδιαφέρον όμως και ευχαρίστηση τα διάβασα κ�ι πάλι στο Κεράμιοv ύδατος. 

Βασικά το έργο χωρίζεται σε πέντε ενότητες: «Πρόσωπα και κείμενα», «Ιστορία - Χρονι­
κό», «Η κριτικi� και το βιβλίο», «Εκπαιδευτικά» και «Από τη γυμνασιαρχία στο Παγκύπριο Γυ� 
μνάσιο» .  Π ροηγείται προλογικό σημείωμα, όirου εξηγείται ο τίτλος του βιβλίου και δίνεται σε 
συντομία το περιεχόμενό του, και το βιβλίο κλείνει με το Επίμετρο, όπου παρατίθεται η αντι­
φώνησf� του κατά την απονομf� του Βραβείου Γραμμάτων του Ελληνικού Πνευματικού Ομίλου 
και μια συνέντευξi� του στην Π ερσεφόνη Ανδρέου. 

Στην πρώτη ενότητα, που -καταλαμβάνει 1 5 0  σελίδες, υπάρχουν εργασίες γύρω από την κυ­
πριακi�, iην ευρύτερη ελληνικf� και την ευρωπαϊκi� γραμματεία. 

Το πρώτο κείμενο, με τίτλο «0 Έλληνας Παλαμάς», αποτελεί την απάντησf� του στην έρευ­
να του Περιοδικού Θέματα Κριτικής με το ερώτημα «Πώς αντικρύζετε το θέμα "Παλαμάς"» .  
Εδώ καταθέτει ότι ο Παλαμάς τον συγκινεί ως μεγάλος Έλληνας, ως πνευματικός, αλλά και 
εθνικός πατέρας της εποχi�ς του, γιατί είχε δώσει ποιητικά την εθνικf� μας ιστορία, κάτι που εί­
χε κάμει ο Κωνσταντίνος Παπαρρηγόπουλος με την ιστορία του. 

Στο «Μνf�μη Ρf�γα Φεραίου» παρουσιάζει τον Ρf�γα κυρίως ως ένα διαφωτιστi�, «έναν ιδεολό­
γο και κf�ρυκα της προσδοκώμενης ανάστασης του Γένους, ένα συνειδητό πιστό των δημοκρατικών 
αξιών, έναν οξύ πολιτικό νου, έναν οραματιστfj και οργανωτfj ενός κινf�ματος σε διεθνi� έκταση και 
με πανευρωπαϊκf� σημασία. Ένα πνευματικό ανάστημα, που το λάμπρυνε, ως επιστέγασμα, ο φω­
τοστέφανος του μάρτυρα». Όλοι αυτοί οι χαρaκτηρισμοί τεκμηριώνονται με τη διf�γηση των ενερ­
γειών του και του μαρτυρικού του θανάτου, κυρίως όμως με την περιγραφi� και ανάλυση του συγ­
γραφικού του έργου, διαφωτιστικού, πολιτικού, πατριωτικού και εθνεγερτικού. 

Σtο τρίτο κείμενο «Σtράτηγός Μακρυγιάννης, αγωνιστfjς της Ελευθερίας και της Δικαιο­
σύνης» υποστηρίζεται ότι ο Μακρυγιάννης, όπως έδειξε με τα λόγια και τα έργα του, υπf�ρξε 
«μια από τις πιο ευγενείς ψυχές του νεώτερου Ελληνισμού», ο αντιπροσωπευτικότερος τύπος 
του Έλληνα πολεμιστi�, που πολέμησε πάντα με τιμιότητα για την ελευθερία, αλλά και για την 
επικράτηση της δικαιοσύνης. 

Στο «Η Επανάστασή του 1 82 1  στη Νεοελληνικi� Λογοτεχνία» αποδεικνύεται η ευρυμάθεια 
του Χατζηκωστfj σε θέματα νεοελληνικής λογοτεχνίας, αφού παραθέτει πλήθος έργων της (ποι­
ητικών, πεζών και θεατρικών), εμπνευσμένων από το μέγα γεγονός. 
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Στο πέμπτο μελέτημα « ' 'Ο Όρκος" του Γεράσιμου Μαρκορά» αναλύεται το περιεχόμενο 
του πολύστιχου αυτού ποιήματος, που υμνεί το ολοκαύτωμα του Αρκαδιού και διατυπώνονται 
αισθητικές παρατηρήσεις για την ποιητική αξία του έργου. 

Όπως είναι γνωστό , ο Ξενόπουλος υπήρξε πολυγραφότατος, πιο συγκεκριμένα ο πολυ­
γραφότερος Νεοέλληνας πεζογράφος, ο μόνος ως τότε Έλληνας που ζούσε αποκλειστικά από 
το έργο του, το οποίο απλώθηκε σε 65 τόσα χρόνια και περιλαμβάνει διηγήματα, μυθιστορήμα­
τα, θεατρικά, μελέτες, κριτικές, έργα παιδικού θεάτρου και πάμπολλες επιστολές στο περιοδικό 
του Διάπλασις τωv Παίδων. Στο ομότιτλο μελέτημα γίνεται ανα(ρορά σε καθέκαστα της ζω11ς 
και της συγγραφικής του δημιουργίας και διατυπώνονται κρίσεις για τις ποικίλες εκφάνσεις 
του έργου του . 

Τα επόμενα έξι κείμενα της Ενότητας καταπιάνονται με πρόσωπα και κείμενα της κυπρια­
κής γραμματείας : τον Ξάνθο Λυσιώτη , τον Ευαyόρα Π αλληκαρίδη (δυο) , τον Μίκη Κιτρομηλί­
δη ,  τον Κωνσταντίνο Σπυριδάκι και τον Κύπρο Χρυσάνθη. 

Στον Λυσιώτη αφιερώνει ένα «Μικρό λόγο», όπως τον τιτλοφορεί, που εκφωνήθηκε στο 
φιλολογικό μνημόσυνο του ποιητή τον Νοέμβριο του 1 997, όπου με προσωπικό, συγκινημένο 
τόνο καταθέτει γεγονότα και εντυπώσεις από τηv επικοινωνία και τη φιλική σχέση του με τον 
αισθαντικό ποιητή. 

Στον ήρωα Ευαγόρα Παλληκαρίδη αναφέρονται δυο κείμενά του. Στο πρώτο σημειώνεται 
ότι η ποιητική κατάθεση του Π αλληκαρίδη ανέρχεται σε 500 περίπου ποιήματα - πατριωτικά, 
θρησκευτικά, λυρικά, επιγράμματα, εύθυμα-σατιρικά και ερωτικά - τα οποία, λόγω της ποιότη­
τάς τους, του προσφέρουν επάξια, και όχι κατά παραχώρηση εξ αιτίας του ηρωικού του θαvά­
του, τον τίτλο του ποιητή. Στο δεύτερο εξετάζεται η πίστη του, όπως αναδεικνύεται μέσα από 
περιστατικά της ζωής και του θανάτου του και μέσα από τα ποιήματά του . 

Ο συγγραφέας, δάσκαλος ο ίδιος, είναι σε καλύτερη θέση από οποιονδήποτε άλλο να .κρί­
νει τους δικούς του δασκάλους, ιδιαίτερα της ίδιας ειδικότητας, και αυτό κάμνει γ ια το φιλόλο­
γο Μίκη Κιτρομηλίδη, που τον είχε καθηγητή στην Ε '  και Στ , τάξη του Ελληνικού Γυμνασίου 
Πάφου. Μιλά, λοιπόν, με σεβασμό κdι αγάπη για τον καθηγητή του, τον οποίο χαρακτηρίζει 
σπάνιο δάσκαλο, απλό, σεμνό, σοβαρό , μετριόφρονα, στον οποίο οφείλει «κυρίως και κατ ' εξο­
χήν» την «όση γλωσσομάθεια» απέκτησε. 

Στον Κιτρομηλίδη αναφέρεται έστω και έμμεσα και το επόμεvο Κείμενο, που καταπιάνεται 
με τον Κωνσταντίνο Σπυριδάκ ι  μέσα από τις επιστολές που αυτός έστειλε ( 1 932- 1 934) στο μα­
θητή του Μίκη Κιτρομηλίδη. Την περίοδο εκείνη ο δάσκαλος μετεκπαιδευόταν στη Γερμανία και 
ο μαθητής φοιτούσε στις δυο υελευταίες τάξεις του Παγκυπρίου Γυμνασίου και στη συνέχεια ερ­
γαζόταν στην εφημερίδα «Νέος Κυπριακός Φύλαξ». Οι  επιστολές, γραμμένες στη δημοτική, δια­
πνέονται από στοργή προς τον αποδέκτη των επιστολών και άλλους μαθητές του και ενδιαφέ­
ρον για την προκοπή τους. Επίσης, σχολιάζει και συμβουλεύει τον Κ ιτρομηλίδη για διηγ'ήμάτά . 
του που του είχε στείλει και εκφράζει απόψεις για τη λογοτεχνία και tη νεοελληνική γλώσσα και 
ορθογραφία γενικότερα. 

Στον Χρυσάνθη και στη σχέση του με το Παγκύπριο Γυμνάσιο είναι αφιερωμένή η επόμενη 
μελέτη, που είναι το εκτενέστερο κείμενό του κι όπου μάλισtα Παραiίθενται και σημειώσεις με 
τις σχετικές παράπομπές. Εδώ, μετά από Κάποιες γενικές παραtηρήσεις για tην προσωπίκότητα 
και το έργο του Χρυσάνθη, εξεtάζονται οι σχέσεις του λογοτέχνη και γιαtρού με το σχολείο του 
ως μαθητή, καθηγητή της υγιεινής και παιδοκομίας, ως σχολLάτρου και ως υπηρέτη του σχολεί­
ου αυτού στην κίνηση των Γραμμάtων. Πρόκειται για μια ολοκληρωμένη μελέτη για τήν ενδια­
φέρουσα αυτή πτυχή της πολύπλευρης δραστηριότητας του Χρυσάνθη. 
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Η ενότnτα ολοκλnρώνεται με πέντε μελετήματα, από τα οποία ένα αναφέρεται στnν παρου­
σία τψ;; Κύπρου στο έργο των δυο μεγάλων Ιταλών ποιnτών Δάντn και Πετράρχn, δυο στον 'επίσnς 
Ιταλό συγγραφέα Βοκκάκιο και το έργο του Δεκαήμερο και δυο στο λόρδο Βύρωνα. Από τα δυο 
κείμενα για τον Βοκκάκιο, το ένα εξετάζει το έργο καθ' εαυτό και το άλλο τnν παρουσία τnς Κύ­
πρου σ' αυτό, ενώ από τα δυο για τον Βύρωνα στο πρώτο περιγράφεται ΎJ επίσκεψn στον τάφο του 
φιλέλλnνα ποιnτή στnν εκκλnσία τnς αγίας Μαρίας Μαγδαλnνής στn μικρή αγγλική πόλn Hucknall 
και στο δεύτερο ΎJ επίσκεψn στο Newstead Abbey, όπου το οικογενειφιό σπίτι του. 

Η δεύτερn ενότnτα «Ιστορία - Χρονικό» καλύπτει 7 1  σελίδες και περιλαμβάνει τα ακόλου­
θα θέματα: «Αθλnτισμός στnν αρχαία Κύπρο και Κύπριοι πανελλnνιονίκες», «Η πολιτικοθρn­
σκευτική σύγκρουσn του τελευταίου βυζαντινού αιώνος», «Το χρέος (Μεσολόγγι 10 Απριλίου 
1 826)», «Αρκάδι 1 866», «Μνήμn τnς Μικρασιατικής Ελλάδας»,  «Η έκδοσn διδακτικών βιβλίων 
από το Παγκύπριο Γυμνάσιο στα χρόνια του Β '  παγκοσμίου πολέμου», «Πενήντα χρόνια πα­
λαμικών γιορτών στnν Πάφο» , «Ή συμβολή του Γυμνασίου Αγρού στον απελευθερωτικό αγώνα 
1 955- 1 95 9» .  Όλα τα κείμενα είναι σίγουρα πολύ σnμαντικά, ξεχωρίζω όμως το πρώτο και έκτο, 
γιατί είναι αποτέλεσμα έρευνας και φέρνουν στο φως καινούρια στοιχεία. 

Στο πρώτο μαθαίνουμε για τα γυμνάσια και στάδια τnς Κύπρου, τους ξυστάρχες, τους 
πλεισt,ονίκες, τους στεφανίτες και τους επιστάτες, τους γυμνασίαρχους και αγωνοθέτες, τους 
αγώνες που γίνονταν στnν Κύπρο, τους αθλnτές και νικnτές σε τοπικούς και πανελλήνιους αγώ­
νες και για τnν ενίσχυσn κυπριακών γυμνασίων από τn Μ. Ασία και γυμνασίου στnν Ελλάδα 
από τψ Κύπρο. 

Τέλος, στο «Η έκδοσn διδακτικών βιβλίων από το Παγκύπριο Γυμνάσιο στα χρόνια του 
Β '  παγκοσμίου πολέμου» γίνεται λόγος για τnν έκδοσn κατά τnν περίοδο αυτή διδακτικών βι­
βλίων από καθnγnτές του Παγκυπρίου Γυμνασίου και ανατύπωσn ήδn εγκεκριμένων ελλαδικών 
διδακτικών βιβλίων, μια πρωτοβουλία που αναλήφθnκε από το Παγκύπριο, έπειτα από συνεν­
νόnσn με τ:ην ελλnνική κυβέρνnσn μέσω του ελλnνικού προξενείου στn Λευκωσία, για να μn χα­
λαρωθούν οι εκπαιδευτικές σχέσεις Κύπρου - Ελλάδας κατά τn διάρκεια του πολέμου και τnς 
γερμανικής κατοχής.  

Η επόμενn ενότnτα «Η Κριτική και το Βιβλίο» σε 46 σελίδες καταπιάνεται με τα βιβλία 
Εφταλού του Ηλία Βενέζn, Ο Κόσμος της Κύπρου - Αφήγηση του Αδαμάντιου Διαμαντή, Γρα­
φή οδύνης του Κυριάκου Πλnσή, Ματωμένη Κύπρος του Δnμήτρn Σ ιατόπουλου, Οι δίσεκτες 
χρονιές και Πέρα απ ' την Ελλάδα ο Ήλιος του Κύπρου Χρυσάνθn, Τα Επιyενόμενα του Γ.Θ.  
Βαφόπουλου και Επιστροφή του Σοφοκλή Λαζάρου. Των βιβλιοκρισιών προτάσσεται το κείμε­
νο «Κριτική τnς λογοτεχνίας»,  όπου σκιαγραφείται ΎJ ταυτότnτα του ικανού κριτικού και παρα­
τίθενται τα στοιχεία που πρέπει, κατά τον Χατζnκωστή, να περιλαμβάνονται στnν κριτική λο­
γοτεχνικών έργων. Όπως ήταν αναμενόμενο, τα πιο πάνω γνωρίσματα συναντώνται στις πιο 
πάνω βιβλιοκρισίες του ιδίου, που αποτελούν μικρό δείγμα από τις πάνω από 120 που είχε κα­
τά καιρούς δnμοσιεύσει.  

Οι  υπόλοιπες δυο ενότnτες με τίτλο «Εκπαιδευτικά» και «Από τn γυμνασιαρχία στο Πα­
γκύπριο Γυμνάσιο» καταλαμβάνουν 20 και 68 σελίδες, αντιστοίχως. 

Στnν πρώτn περιλαμβάνονται τρεις ομιλίες του : Η πρώτn, με τίτλο «Η εκπαίδευσn σε από­
γνωσψ>, εκφωνήθnκε σε συνεστίασn των μελών και φίλων του Ομίλου Πνευματικής Α νανεώσε:. 
ως και σ' αυτήν εκφράζει τους προβλnματισμούς, τnν ανnσυχία και τnν απόγνωσή του για το 
κατάντnμα τnς εκπαίδευσnς στον τόπο μας.  Τα θέματα που θ ίγονται είναι καίρια, n δε προσέγ­
γισή τους γίνεται όχι με θεωρnτικό τρόπο, αλλά με παραδείγματα από τnν καθnμερινή πράξn 
και τn ζώσα πραγματικότnτα. Οι θέσεις που υποστnρίζει αποτελούν καρπό γνώσnς και πείρας 
και εκφράζουν με ειλικρίνεια και δικαιολογnμένο πάθος την έγνοια και τον καημό του για την 
εκπαίδευσn, στnν οποία καταδαπανήθnκε, μαχόμενος στnν πρώτn γραμμή. 
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Η δεύτερη ομιλία είναι μια εισήγησή του σε συνεστίαση του Ελληνικού Πνευματικού Ομίλου 
και σ' αυτή περιγράφει τις προσπάθειες που είχαν γίνει για τη διδασκαλία της κυπριακ1Ίς λογοτε­
χνίας στα σχολεία μέσης εκπαίδευσης και καταθέτει τις δικές του απόψεις για το δέον γενέσθαι. 

Στην τελευταία ομιλία, που είναι η αντιφώνησή του κατά. την τιμητική εκδήλωση με την ευ­
καιρία της αφυπηρέτησής του, εκθέτει τις απόψεις του για τον ρόλο του εκπαιδευτικού, μιλά για 
τους δεσμούς του με το Παγκύπριο Γυμνάσιο και διατυπώνει εισηγήσεις προς την Κυπριακ1Ί 
Εκκλησία, τις εκπαιδευτικές αρχές, διδάσκοντες, διδασκομένους και την κοινωνία της Λευκωσίας 
για το τι πρέπει να γίνει ώστε το ιστορικό αυτό σχολείο να μην περιπέσει ξανά σε παρακμή. 

Η τελευταία ενότητα απαρτίζεται cπτό ομιλίες, προσφωνήσεις, λογοδοσίες και άλλα κείμε­
να που έχουν σχέση με την υπηρεσία του ως 1υμνασιάρχη στο Παγκύπριο Γυμνάσιο ( 1 990-
1 996), όλα καλογραμμένα, που αντικατοπτρίζουν την αγάπη του για τους μαθητές και το σχο­
λείο στο οποίο υπηρέτησε ως καθηγητής,  βοηθός διευθυντής και διευθυντής, συνολικά για 14  
χρόνια. Στέκομαι ξεχωριστά στον «Λόγο εορταστικό για την Εκατονταετηρίδα του Παγκυπρίου 
Γυμνασίου», γιατί εξετό.ζει σφαιρικά την ιστορία του σχολείου, υπογραμμίζει τις πρωτοπορια­
κές πρωτοβουλίες του και αξιολο-yεί τη συμβολή του στην ανάπτυξη της παιδείας και της ευρύ­
τερης πνευματικής ζωής στον τόπο μας. Μνημονεύει με ευγνωμοσύνη προκατόχους του και ιδι­
αίτερα τον αείμνηστο Σπυριδάκι, τον οποίο θεωρεί ως τον επιφανέστερο των γυμνασιαρχών 
του Παγκυπρίου. 

Είναι γνωστή η σημαντικ1Ί προσφορά του Γιώργου Χατζηκωστή κατά τη διάρκεια της γυ­
μνασιαρχίας του στο Παγκύπριο Γυμνάσιο για την «αναστύλωση» και αναβάθμισή του «σε πολ­
λούς τομείς: τον κτηριακό, τον εξοπλιστικό, τη συγκρότηση ή ανασυγκρότηση των εκπαιδευτι­
κών του μουσείων, την ενεργοποίηση και αξιοποίηση των Κληροδοτημάτων του επ ' αγαθώ των 
μαθητών και αποφοίτων του, την κωδικοποίηση της ιστορίας του, με τις οκτώ εκδόσεις που έγι­
ναν στα πλαίσια του εορτασμού της Εκατονταετηρίδας του», που δεν χρειάζεται να προσθέσω 
οτιδήποτε. Τιμώντας αυτή την προσφορά του, ιδιαίτερα την εκδοτική, ο Ελληνικός Πνευματικός 
Όμιλος Κύπρου του απένειμε το Βραβείο Γραμμάτων. 

· 

Σκόπιμα έκαμα κάπως αναλυτική αναφορ(L στα περισσότερα από τα περιεχόμενα του βι­
βλίου, για να καταδείξω την ποικιλία των θεμάτων (λογοτεχνία και ευρύτερη πνευματική δημι­
ουργία, ιστορία και εκπαίδευση), την πνοή που τα διατρέχει, την ευρυμάθεια του συγγραφέα και 
τη λαγαρότητα του λόγου του. Όλα τούτα καθιστούν το βιβλίο ενδιαφέρον και πιστεύω ότι αξί� 
ζει να διαβαστεί από ένα ευρύτερο κύκλο ανθρώπων που νοιάζονται για τον τόπο μας και τον 
ελληνισμό γενικότερα. 

ΝΙΚΟΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ 

Κ α λ λ ί μ α  χ ο υ  - «Επιγράμματα», Πρόλογος - Μετάφραση - Σχόλια Θανάσης Παπαθαvασό­
πονλος, Εκδόσεις Μελέαγρος - Αθήνa 1 992. 

Με τον πρόλογο , την έμμετρη μετάφραση και τα σχόλιά του στα επιγράμματα του 
Καλλίμαχου ο Θανάσης Παπαθανασόπουλος σημειώνει μια ακόμα σημαντική συμβολή στα 
Ελληνικά γράμματα. 

Στο σύντομο αλλά πολύ εμπεριστατωμένο πρόλογό του ο συγγραφέας-μεταφραστής 
κατατοπίζει πλήρως τον αναγνώστη για τη ζωή, τη δράση και την πνευματική δημιουργία του 
Καλλίμαχου του Κυρηναίου (305-240 π.Χ.) του επιφανέστερου ποιητή των Αλεξανδρινών 
χρόνων: Το πώς σχετίστηκε με την αυλή των Πτολεμαίων κι  εργάστηκε στην περίφημη 
βιβλιοθήκη χωρίς να γίνει ποτέ διευθυντής της επιτέλεσε όμως μνημειώδες φιλολοyικό έργο με 
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τη συηραφή του έργου «Πίνακες των έν πάση παιδείςι. διαλαμψάντων και ών συνέγραψαν» σε 
120 βιβλία (κωδικοποίr�ση των πνευματικών θησαυρών της Βιβλιοθήκης). Έγινε έτσι πάτέρας 
της Ιστορίας της Λογοτεχνίας. 

Ως ποιητής έγραψε διάφορα έργα όπως ελεγειακά, ιάμβους, το επύλλιο «Εκάλη», ύμνους. 
Ιδιαίτερος λόγος γίνεται γ ια τα 64 συγγράμματα που σώθηκαν κυρίως μέσω της Ελληνικής 
Ανθολογίας . Ο Θ. Π απαθανασόπουλος εύστοχα παρατηρεί πως «τα μικροτεχνήματα αυτά 
(επιγράμματα) μπορούν να λειτουργήσουν αποτελεσματικά στηv εποχή μας που ως εποχή 
βιασύνης προτιμά τη σύντομr� έκφραση, αλλά και γ ιατί με το ορθολογικό τους πνεύμα τα 
ε!(ιγράμματα προβληματίζουν τους σύγχρονους ανθρώπους. Μας δίνει, επίσης το όλο κλίμα 
αυτής της επιγραμμςιτι�ής ποίησης που χο;>ρί,ς να μπορεί να αποδφσει το μεγάλο πάθος είναι 
συναισθηματικά φορτισμένη υποβQ.λλοντq,� τα περισσότερα και τραγικότερα υπαινικτικά και 
συγκαλυμμένq,. 

Απηχώντας το ευγενές και λεπταίσθητο της σύγχρονής του κοινωνίας ο Καλλίμαχος, 
πρωτοτυπεί στους λυρικούς τρόπους, αποφεύγοντας το τετριμμένο. 

Συμπερασματικά ο μεταφραστής παρατηρεί: «στην ποίηση αυτή λεπτότητα και αυστηρότr�τα 
συμβαpίζουν. Η γλώσσα καλλιεργείται και εξευγενίζεται. Ο ι  λέξεις κερδίζουν σε βάθος και 
προικίζονται με νέα νοήματα. Καινούριοι γλωσσικοί τύποι και νεόκοπες εκφράσεις κάνουν τr�ν 
εμφάνισή τους. Ολόκληρο το έργο του, ιδιαίτερα όμως τα επιγράμματά του, διακρίνεται για την 
πλούσια εσωτερικότητα του κόσμου του, την προσήνεια των ανθρώπων του, την τρυφερότητα της 
φωνής μιας κοινωνίας, βουλιαγμένης πια στα βάθη του χρόνου».  Έτσι ο σοφός αυτός 
βιβλιοθηκάριος της Αλεξάνδρειας κατόρθωσε να φέρει io πραγματικά καινούργιο ρίγος στην 
ελληνική ποίηση για πρώτη φορά μετά τις αξεπέραστες δημιουργίες των κλασικών χρόνων. 

Τη μετάφραση κρίνουμε απόλυτα επιτυχή, επειδή ο μεταφραστής όχι μόνο θεωρητικά 
θέτει τις σωστές προϋποθέσεις όπως ο σεβασμός του πρωτοτύπου και η πιστότητα σ'  αυτό, 
αλλά και διότι δυνάμει διαθέτει τα εφόδια που απαιτεί μια επιτυχεμένη μετάφραση: την πλήρη 
διαχρονική γνώση της ελληνικής γλώσσας, αλλά και την ποιητική δεξιοτεχνία, αφού ο ίδιος 
λειτουργεί δημιουργικά ως ποιητής. 

Τα σχόλια στο τέλος απαραίτητα, επαρκή και διαφωτιστικά. Ως δείγμα παραθέτουμε δύο 
επιγράμματα. Το υπ ' αριθμόν 26, «ΕLς Μικύλον τινά πένητα . . .  » και το υπ' αριθμόν 28 ,  που 
συνιστά ποιητική απόδοση του αισθητικού πιστεύω του Καλλίμαχου, ότι δηλαδή το ποίημα 
πρέπει να είναι μικρό, περιεκτικό και πρωτότυπο: 

26 

Είχον aπό σμικρων ολίγον βίον, οvτε τι δεινόν 
ρέζων οvτ ' άδικων ούδένα. Γαϊα φίλη, 
Μικύλος ει τι πονηρόν επήνεσα, μήτε σύ κούφη 
γί νεο μήτ ' aλλοι δαίμονες, οί' μ '  εχετε. 

* 

ΕΊχα ταπει νiι ζωiι μέ λίγο βιός, οvτε κάτι φοβερό 
tπραξα, οvτε aδίκησα κανένα. Καλή μου γfJς, 
εγώ ό Μικύλος, aν κάτι πονηρό παίνεψα, μήτε εσύ ελαφριά 
νά μοϋ γενεϊς, μήτε καl τ '  aλλα πνεύματα πού μ '  εχετε. 
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28 

Έχθαίρω τό ποίημα τό κvκλικόν, οvδέ κελεύθψ 
χαίρω τίς πολλούς ώδε καί ώδε φέρει · 
μισώ καί περίφοι τον ερώμενον, οvδ ' Cι.πό κρήνης 
πίνω· σικχαίνω πάντα τά δημόσια. 
Λ vσανίη, σύ δέ ναιχi καλός καλός - αλλά πρiν εlπεϊν 
τοϋτο σαφώς ηχώ, φησί τις «�Αλλος έχει .» 

* 

'Εχθρεύομαι τό ποίημα τό κ υκλικό, κι οvτε δ δρόμος 
μ '  αρέσει πού οί πολλοί τόv Cι.ραδίζοvν. 
Μισώ καί τόν πολ vτριγύρισtο ερωμένο, κι οvτε Cι.πό βρύση 
πίνω κοινή. Σιχαίνομαι δλα τα δημόσια. 
Λ vσανία, aληθινά εlσαι δμορφος πολ ύ·  μά πρiν τό πεϊ 
τοϋτο fι f]χώ καθάρια, κάποιος λέει: «�Αλλος τόν έχει !» 
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Περιοδικό «Νέα Αριάδνη», Τεύχος 44 (Οκτώβριος - Δεκέμβριος 2004), Έκδοση - Σύνταξη: 
Καί τη Λειβαδό . . 

Λάβαμε το 440 Τεύχος του Τριμηνιαίου Αθηναϊκού Περιοδικού «Νέα Αριάδνη». Η ποικιλία 
κι ο πλούτος της λογοτεχνικής του ύλης πραγματικά μας έχει εντυπωσιάσει, καθώς περιλαμβάνει 
από σύγχρονα κοινωνικά θέματα, μυθολογικές αναδρομές, παρουσίαση προσωπικοτήτων του 
πνεύματος και της λογοτεχνίας του 20ου αιώνα, όπως ο Άγις Θέρος και ο Πάνος Π. Παναγιωτού­
νης, μεγάλους εκπροσώπους της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας όπως τους Ιταλούς νομπελίστες Giosue 

Carducci και την Grazi Deledda, τον γνωστό !σπανό Frederico Garcia Lorca που φέτος γιορτάζονται 
τα 68 χρόνια από το θάνατό του ως τη βραβευμένη με το βραβείο Νόμπελ Λογοτεχνίας για το 2004, 
αυστριακή Αλφρίντε Γέλινεκ. Επίσης ενότητες όπως «Όμηρος, ένας διαχρονικός πλοηγός της Ποί­
ησης» με θαυμάσια ομολογουμένως αναφορά στις νεοελληνικές μεταφράσεις του Ομήρου και ειδι­
κά την τελευταία μετάφραση της Οδύσσειας (2000) από τον καθηγητή Δ.Ν. Μαρωνίτη, «Ελληνι­
σμός» με ποιήματα του μείζοντος Ελληνισμού από Έλληνες λογοτέχνες Αυστραλίας και Αμερικής 
και «Μικρό Ανθολόγιο» με ποιήματα σύγχρονων νεοελλήνων ποιητών. 

Το περιοδικό οργάνωσε με την ευκαιρία των Ολυμπιακών αγώνων του 2004 τ��ν Ολυμπιά­
δα Γραμμάτων και ρεπορτάζ της Ολυμπιάδας, των εκδηλώσεων' δηλαδή που έγιναν σ' όλες τις 
πόλεις της Ελλάδας, περιλαμβάνεται σ' αυτό το Τεύχος.  Στην Αθήνα η Ολυμπιάδa Γραμμάτων 
έγινε στις 1 8 ,  1 9, 20 και 2 1  Σεπτεμβρίου του 2004. 

Στο ρεπορτάζ αυτό αναφέρονται και δύο εκδηλώσεις, αφιερωμένες στην Ολυμπιάδα Γραμ­
μάτων που έγιναν στην Κύπρο. Μια στη Λάρνακα στις 1 0  Σεπτεμβρίου και μια στη Λευκωσία 
από το Λύκειο Ελληνίδων Αμμοχώστου (Παράρτημα Λευκωσίας) τον Μάϊο του 2004 στο ξενο­
δοχείο Hilton Park. 

Γι ' αυτό και η οργανωτική επιτροπή της Ολυμπιάδος Γραμμάτων απέστειλε στη φιλόμου­
ση Πρόεδρο του Παραρτήματος Λευκωσίας τσυ Λυκείου Ελλτηνίδων Αμμοχώστου κυρία Λούλα 
Χρυσάνθη, τιμητικό δίπλωμα. 
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Εμείς συγχαίρουμε τri «Νέα Αριάδνψ> για τr�ν ωραία και βαρυσήμαντr� πρωτοβουλία της να 
οργανώσει τr�ν Ολυμπιάδα Γραμμάτων και τr�ς ευχόμαστε να συνεχίσει με την ίδια δύvαμr� κι 
αποτελεσματικότr�τα το λαμπρό πνευματικό τr�ς έργο. 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

Κ ώ σ τ α  Σ α ρ δ ε  λ ή - «0 Πρωτοκαπετάνιος και άλλα διηγήματα» 

Με χαρά δέχτr�κα την πρόσκλr�σr� τr�ς κας Λούλας Χρυσάνθr� να παρουσιάσω στο περιοδι­
κό «Πνευματική Κύπρος», το βιβλίο του φίλου ερευνr�τή και συγγραφέα Κώστα Σαρδελή «0 
Π ρωτοκαπετάνιος και άλλα διr�γήματα>>. 

Π ρόκειται γ ια μια μικρή σύλλογή από έξι διηγήματα που κυκλοφόρr�σε χωρίς r�μερομr�νία 
από τις εκδόσεις ΣΉΜΑΝΤΡΟ .  Όπως ο ίδιος ο συγγραφέας αναφέρει στον σύντομο Πρόλογό 
του, τα διr�γήματα αυτά αποτελούν μια επιλογή, τr�ν οποία έκαμε ο π.  Θεόκλητος για τις εκδό­
σεις ΣΉΜΑΝΤΡΟ,  αΠό ένα άλλο βιβλίο του με τίτλο ΔΙΗΓΗΜΑΤ Α, που κυκλοφόρr�σε iον 
προr�γούμενο χρόνο. Στο τέλος του βιβλίου αναδr�μοσιεύεται κριτική για τα ΔΙΗΓΉΜΑΤΑ που 
έγραψε ο Σωτήρr�ς Σαράκης και πρωτοδr�μοσιεύτηκε στr�ν περιοδική έκδοσr� ΔΩΜΑ. Ά νοιξr�­
Καλοκαίρι 1 987. Τα ΔΙΗΓΉΜΑΤΑ, όπως πλr�ροφορούμαστε από την εργογραφία του Κώστα 
Σαρδελή, εκδόθr�καν το 1 986 και βραβεύτr�καν από τr�ν Ελληνική Εταιρεά Χριστιανικών Γραμ­
μάτων. Το βιβλίο, επομένως, «Ο Πρωτοκαπετάνιος και άλλα διr�γήματα» πρέπει να δr�μοσιεύτr�­
κε το 1 987. 

Ο Κώστας Σαρδελής έχει δημοσιεύσει και άλλα δυο βιβλία με διr�γήματα: «Αυτός ο 
Κύριος Φίλιππας», 1 968 και «Το κλουβί», 1 996.  Τα διηγήματά του αποτελούν, ως προς το περιε­
χόμενο και το ύφος, ένα αναπόσπαστο τμήμα του όλου συγγραφικού του έργου (έχει εκδώσει 
πάνω από τριάντα βιβλία), που αναφέρεται σε θέματα του βυζαντινού και μεταβυζαντινού Ελλr�­
νισμού και τr�ς Ορθοδοξίας. Με το έργο του, που περιλαμβάνει, εκτός από τα διηγήματα, δοκίμια 
και μυθιστορr�ματικές βιογραφίες διαπρεπών Ελλήνων της Τουρκοκρατίας και του νεότερου 
Ελλr�νισμού, ο Κώστας Σαρδελής, επιδιώκει να μας παρουσιάσει, τόσο μέσα από ιστορικά γεγο­
νότα όσο και μέσα από σκηνές τr�ς καθr�μερινότr�τας, το γνήσιο πνεύμα του Ορθόδοξου Έλλr�να, 
που συχνά αντιμάχεται προς τις ξενόφερτες επιδράσεις των Φράγκων. Αυτό το πνεύμα αντικα­
τοπτρίζουν και τα έξι διr�γήματα του βιβλίου «Ο Πρωτοκαπετάνιος και άλλα διηγήματα». 

Το πρώτο διήγημα, που έδωσε και τον τίτλο στο βιβλίο, είναι «Ο Πρωτοκαπετάνιος». Αναφέ­
ρεται στον στρατr�γό τr�ς Ελλr�νικής Επανάστασr�ς Γιωργάκr� Βαρνακιώτη, απόγονο ξακουστών 
αρματωλών, για τον οποίο ο Κώστας Σαρδελής είχε εκδώσει το 1 980 ξεχωριστό βιβλίο με τίτλο: 
«Γεώργιος Βαρνακιώτr�ς :  Ο προδομένος στρατr�γός του '2 1 » . Το διήγr�μα αναφέρεται στην εποχή 
αμέσως μετά τri δr�μιουργία του Ελληνικού Κράτους. Ο Βαρνακιώτης δέχεται να συνοδεύσει ως 
όμηρος τον Τούρκο Διοικr�τή του Μεσολογγίου και Ανατολικού, προκειμένου ο τελευταίος να φτά­
σει με ασφάλεια με τα στρατεύματα και τα γυναικόπαιδα στr�ν Ήπειρο και να παραδώσει χωρίς 
πόλεμο τις περιοχές που όριζε στο Ελλr�νικό Κράτος. Κατά την πορεία αποκαλύπτεται η πανουρ­
γία του Άγγλου Τζωρτζ, που ήθελε να επιτεθεί κατά των Τούρκων για να παρουσιαστεί ο ίδιος σαν 
ο ελευθερωτής του Μεσολογγίου, αλλά και οι προσπάθειες του καπετάν Γιωργάκr� να τr�ρήσει τον 
λόγο του και να εκτελέσει με ασφάλεια την υπόσχεσή του. 

Το δεύτερο διήγημα με τίτλο «Η Μορφή του Αυτοκράτορα» μας μεταφέρει αιώνες πίσω 
στr�ν εποχή τr�ς εικονομαχίας. Ο διάσημος ζωγράφος Λάζαρος δεν υπακούει στr� διαταγή του 
Αυτοκράτορα Θεοφίλου και συνεχίζει να ζωγραφίζει εικόνες. Ο Θεόφιλος, αντί να τον τιμω­
ρήσει, τον καλεί να ζωγραφίσει τri δική του μορφή,  κάτι που ο Λάζαρος απέρριψε αμέσως μέσα 
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του. Ενώ προσευχόταν, ετοιμαζόμενος για την αναμενόμενη τιμωρία του,  άκουσε μια φων1Ί στην 
προσευχή του που τον προέτρεπε να ζωγραφίσει τη μορφή του Αυτοκράτορα. Όταν όμως άρχι­
σε η διαδικασία της απεικόνισης, ο Λά.ζαρος έβλεπε να αποκα) ύπτεται μπροστά του η μορφή 
του διαβόλου αντ ί εκείνης του Αυτοκρά.τορα. Σώθηκε με τη μεσολάβηση της Θεοδώρας και κατέ­
φυγε στον Π όντο, όπου και συνέχισε να ζωγραφίζε ι. 

« Ιστορία της Κατοχής» τιτλοφορείται το τρίτο διήγημα. Ο παπα-Φώτης βασανίστηκε 
άγρια από τους Ιταλούς φασίστες που ήρθαν στο χωριό του τον πρώτο χρόνο της κατοχ1Ίς. 
Αργότερα, όταν η Ιταλία παραδόθηκε στους Συμμά.χους κι  οι Γερμανοί καταδίωκαν τους Ιτα­
λούς με αποκορύφωμα τις εκτελέσε ις τους στην Κεφαλλονιά., ο παπα-Φώτης βρίσκει στην 
εκκλησία του σε ά.θλια κατάσταση μια ομά.δα διασωθέντων Ιταλών. Τους περιθάλπει στο σπίτι 
του, ως την ημέρα που ένας καπετάνιος της Αντίστασης λέγει στον παπα-Φώτη ότι ανάμεσά 
τους είναι κι εκείνος που τον βασάνισε και ζητεί να του τους παραδώσει .  Ο παπα-Φώτης, παρά 
τον συγκλονισμό που αισθάνεται , αρνείται να παραδώσε ι τους Ιταλούς και οργάνωσε με ασφά­
λεια τη δ ιαφυγή τους. Το σκά.φος που τους μετέφερε είχε απομακρυνθεί κι ενώ ο παπα-Φώτης 
επέστρεφε σπίτι του δέχτηκε θανά.σιμο πυροβολισμό από τον καπετάνιο . 

Με τίτλο «0 πατήρ Ευδόκιμος» ακολουθεί το τέταρτο διήγημα της συλλογής. Μας δίνει 
μια αμυδρή εικόνα του ανθρώπου Που στην ησυχία της μόνωσής του επιδ ιώκει να ζει συνεχώς 
κοντά στον Θεό . Ο π. Ευδόκιμος ζει μόνος στο Μοναστήρ ι του και απομακρύνεται απ ' αυτό 
μόνο για να λειτουργήσει σε μια κοντινή ενορία που δεν έχει ιερέα. 

Το πέμπτο διήγημα έχει τον τίτλο «Στα Παλιά Μνήματα» και παρουσιάζει την τραγικότη­
τα που ενέχει η αλλαγή του τρόπου ζωής των νεότερων Ελλήνων. Οι κάτο ικοι ενός παραλιακού 
χωριού πουλούν τα άγονα χωρά.φια τους, τα οποία μια Εταιρεία αναλαμβάνει να αξιοποιήσει. 
Κατά την εκσκαφή ανακαλύπτονται ανθρώπινα οστά και διαπιστώνεται πως εκεί υπήρχε ένα 
ξεχασμένο κοιμητήριο. Στην έντονη συζήτηση που ακολουθεί για το ποιος φταίει, ο πα.πα-Μάρ­
κος κατευνάζει τα πνεύματα, λέγοντας πως όλοι φταίουν, μη εξαιρουμένου και του ιδίου, γιατί 
δεν θυμήθηκε τα παλιά μνήματα. Στην εκρηκτική εκείνη ατμόσφαιρα όλοι ακολουθούν τον 
δάσκαλο ψάλλοντας το «απ ' τα κόκκα)ω βγαλμένη των Ελλήνων τα ιερά», τονίζοντας ιδιαίτε­
ρα τη λέξη «ιερά». Το διήγημα αφήνει στο τέλος ένα κενό που προκαλεί η δήλωση του συγγρα­
φέα πως δεν ξέρει ακόμη τι απέγιναν τα οστά. 

Το βιβλίο τελειώνει με το διήγημα «Οι τραγιάσκες»,  που μας μεταφέρει στην εποχή του 
Ελληνοϊταλικού πολέμου. Όλοι οι  νέοι είναι στον πόλεμο. Μόνο οι ηλικιωμένοι μένουν στο 
χωριό . Κάθε μέρα στο καφενείο παρακολουθούν από το μοναδικό ραδιόφωνο τις ειδήσεις .  όταν 
άκουσαν πως πάρτηκε η Κορυτσά, ενθουσιασμένοι πετούσαν τις τραγιάσκες τους στον αέρα. 
Ανάμεσα στους ηλικιωμένους ήταν κι οί  μπάρπα-Βασίλης, που «έφαγε τη ζωή του στον στρα­
τό και στους πολέμους» κι όμως έλεγε στη γυναίκα του που τον αποκαλούσε απρόκοφτο «είχε 
φτιάσει κι αυτός ένα τόσο δα κομματάκι από τούτη δω την πατρίδα». Ο μπάρπα-Βασίλης 
ξεχνούσε συχνά στο σπίτι την τραγιάσκα του και του την έπαιρνε αργότερα στο καφενείο η 
γυναίκα του. Το ίδιο συνέβηκε και την η μέρα που το ραδιόφωνο ανάγγειλε το πάρσιμο του 
Αργυρόκαστρου. Ο μπάρπα-Βασίλης δεν είχε την τραγιάσκα του και εκδήλωνε τη χαρά του 
φωνάζοντας και χειρονομώντας. Τη στιγμή εκείνη σωριάζεται νεκρός, ενώ έφτανε στο καφενείο 
κι η γυναίκα του να του φέρει την τραγιάσκα για να την πετάξει κι αυτός στον αέρα. 

Σκόπιμα δεν σχολίασα το βαθύτερο νόημα του κάθε διηγήματος ούτε το ιδιαίτερο μήνυμα 
που μας μεταδίδει .  Τούτο είναι προνόμιο του κάθε αναγνώστη. Εκείνο όμως που θα 'θελα να 
επισημάνω σαν κατακλείδα στην παρουσίαση αυτή είναι πως και τα έξι διηγήματα, παρόλο που 
η υπόθεσή τους μας μεταφέρει σε μεγάλες ώρες του Ελληνισμού από τον όγδοο ως τον εικοστό 
αιιονα, από τον καιρό της εικονομαχίας, την επανάσταση του '2 1 ,  τον ελληνοϊταλικό πόλεμο και 
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την κατοχή ως τη σύγχρονη εποχή, κατά την οποία η πρόοδος αντιμάχεται προς το χρέος, τα 
αισθάνεσαι πως αποτελούν μια αδιάρρηκτη ενότητα. Είναι η ενότητα του βυζαντινού, το-U μετα­
βυζαντινού και του νεότερου Ελληνισμού που αβίαστα μaς μεταδίδει ο Κώστας Σαρδελής με το 
πολυσύνθετο έργο του. 

ΜΙΧΑΛΑΚΗΣ Ι. ΜΑΡΑΘΕΥΤΗΣ 

' Α ν δ ρ έ α Γ ε ω ρ γ ι ά δ η  - Φυσιοδρόμιο, σε μετάφραση στα L ταλικa απο τον Michele Iannelli, 
δίγλωσση εκδοση, Λευκωσία 2003. 

Ai'Jτo το πνευματικό απόσταγμα του κύπριου ποιητfϊ, γνωστοϋ fιδη και βραβευμένου γιa 
προηγο'ύμενες ποιητικές του συλλογες ('Ακαριαία, Α'Lσωπος εσαεί, Ο tempora ο mores!) αποτελεϊ 
ενα λουκρητιανο* ταξίδι μέσα στους νόμους τnς φύσης. 'Ένα ταξίδι ανάμεσα στα πράγματα, οχι 
ενα ταξίδι λέξεων- ταξίδι στη βιολογία, στη βιοφυσική, στη φυσική, στη γεωμετρία. 'Ένα ταξίδι 
που γεννιέται στη Μεσόγη τnς Πάφου, στην Κύπρο, λίγα χιλιόμετρα απο τη θάλασσα, στην 
οποία γενvήθηκε ή 'Αφροδίτη , δπου το τοπίο εlναι γεμάτο αποδημητικό. πουλιά, που 
σταθμεύουν εκεί, για νa συνεχίσουν, κατόπιν, την πορεία τους προς τις τρεϊς f)πείρους που 
βρέχονται Cιπο τη Μεσόγειο. 'Ένα τοπίο πλούσιο σε βλάστηση, κάτω απο εναν fΊλιο που κατοικεϊ 
μόνιμα πάνω στην ελιά, στη χαρουπιά και στ ' ζχμπέλια. 'Ένα τοπίο, που το περιγράφει ενας 
φυσιογνώστης, ό όποϊος σπούδασε βιολογία στην Άθήνα και μετεκπαιδεύτηκε στον Καναδά, 
καθηγητης των φυσιογνωστικών στην Κύπρο. 

Ή μετάφραση ανήκει σ '  εναν έλληνιστή, τον Michele Iannelli, ό όποϊος μιλά και τa νέα 
έλληνικα και εlναι ό 'ίδιος συγγραφέας και μεταφραστης πολλών εργων Cιπο τα νέα έλληνικα και 
συντάκτης ένος λεξικοϋ τnς νέας έλληνικnς. 

Ό φυσιογνώστης-ποιητης μαστιγώνει την ανεπαρκΎϊ ευαισθησία μας απέναντι στα 
προβλήματα τοϋ περιβάλλοντος, δηλαδη απέναντι στους νόμους τnς φύσης, οί όποϊοι, ώς νόμοι 
τοϋ Θεοϋ, υπαγορεύουν στους ανθρώπους πως πρέπει νa ζοϋν γιa νa εlναι σωστοι ('Ιωάννης 
Σ ινα"Cτης) . Γι' αuτο τα βέλη του κατευθύνονται στους φλύαρους ποιητές, στους ποιητες δηλαδη 
των λόγων, που βρίσκονται μαχρια απο τους φύσικους νόμους, μακριά απο τους νόμους των 
μαθηματικών. 'Έτσι στο Αlτία Δ ημιουργίας λέει: 

Μiι γίvει lσοπέδωση τωv πάvτωv. 
Νά μείvουv οί διαφορές. 
'Η διαφορά δυvαμικοfJ 
δημιουργεί τό ρεϋμα. 

Λαμβάνει δηλαδη υπ' δψιν την Lσότητα ( τά πρός τρίτον ισα είvαι καi μεταξύ τωv ισα) . "'Αν 
κάτι στηρίζεται στην εuκλείδια αρχη (τnς ισότητας), επιταχύνει την ενέργεια καθώς και τη 
διαφορά ανάμεσα στην αuξηση και στη διαφορ ικότητα μιας λειτουργίας οχι περισσότερο 
απειροστnς απο μια υψηλότερη τάξη (σχετικό. με ενα σ:υγκεκρ ιμένο σύμβολο αναφοράς) . 
Άρχίζει δηλαδη και η μαθηματικη ανάλυση. Εlναι δηλαδη νόμος γενικος η ανισότητα ανάμεσα 
στά πράγματα, γιατι η Lσότητα εlναι μιά εtδικη περίπτωση τnς ανισότητας. 

Στο Ή ζωή μας διαβάζομε: 

* Άπο τον ρωμαϊο φιλόσοφο ποιητi] Λ01υκρήτιο (Lucretius) (99-55 π.Χ.). Κύριο ερΎο του το εκτενες ποίημα 

De Renιm Natuτa (ΠερL της Φύσεως τών ΠραΎμάτων). Σημ. τοϋ μεταφραστή. 

1 
J 

_ ]  
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<Έvα vέφος fι ζωiι μας. 
Νά περιστρέφεται πέριξ τοϋ πνρfιvος. 
Μέχρι πού εv τέλει yίvεται 
διάσπαση το ϋ άτόμον. 
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Είναι, οίJτως εlπείν, δπως τό. βλήματα, πού, δταν είναι φορτισμένα μέ ένέργεια είναι πιό 
γ ρήγορα, aν δμως τά ουδετερόνια ( μέσφ κατό.λληλων δ ιατάξεων) έπ ιβραδύνονται,  τά 
αποτελέσματα πολλαπλασιό.ζονται έν σχέσει πρός έκείνα που παρό.γονται μέσα 6.πό δέσμες πιό 
γρήγορες καί, γ ι '  αυτό,  περ ισσότερο φορτ ισμένες 6.πό κινητική ένέργεια.  και έπο μένως 
βομβαρδ ίζοντας πυρf]νες μέ δ έσμες 6.ργwν ούδετερονίων ό 6.τομικός πυρήνας (π .χ.  του 
ούρανίου) διασπδ.ται και σχηματ ίζονται  δύο ύλικό. διαφορετικου 6.το μικου βάρους μέ τή 
δυνατότητα δημιουργίας μιδ.ς ά.λυσιδωτf]ς 6.ντίδρασης στήν έκπομπή έλεύθερων ούδετερονίων 
(Enrico Fermi) .  Τό νόημα του ποιήματος, καθ ' όλοκληρίαν σύγχρονου, είναι βαθύ. Κ ι δσο κι aν 
προχωρεί, οί έπιστημονικές θεωρίες δέν ό.λλό.ζουν, δπως στό Πολ ύ πvκvόv: 

<Έvας άvαyvώστης: 
Τόση μεγάλη πνκvότητα! 
Μέ άπορροφάς καθ ' όλοκλrιρίαv. 
Έσύ δέv είσαι ποίημα. 
Είσαι μιά μαύρη τρύπα. 

Ό ποιητής είναι 6.ναγνώστης τiϊς ίστορίας τοϋ χρόνου. <Ο αναyνώστης των ποιημάϊων 
αύτών θά μποροϋσε, γιά παράδειγμα, νά διαβάσει τό Άπό τό Βίg Bang στίς μα ύρες τρύπες τοϋ 
Stephen Hawking. Μιά μαύρη τρύπα είναι μιά περιοχή του χωροχρόνου, δπου τό πεδίο τf]ς 
βαρύτητας είναι τόσο δυνατό, ώστε τίποτε (οiJτε και τό φώς) 6.π ' δσα εlσέρχονται μέσα σέ μιά 
τέτοια περιοχή δέν μπορεί νά απομακρυνθεί ά.π ' αύτήν, ώστε νά είναι αδιανόητη ή aντληάη 
ένέργειας 6.πό μιά μαύρη τρύπα. 'Αντ ιθέτως είναι δυνατi] ή aντληση ένέργειας από μιά 
περιστρεφόμενη μαύρη τρύπα. Τό σύμπαν τοϋ Νευτωνος κι έκείνο τοϋ v Αϊνσταϊν αποτελοϋν 
ποίηση τοϋ ΣύμJταντος (Osserman) : ή πο ίηση μας προσφέρει  τi]ν ευκαιρία ν' απολαύσαμε τi]ν 
ποίηση τοϋ Σύμπαντος. Π επερασμένου fi aπειρου; 

Τό Εtδωλα, στi] συνέχεια, είναι- ενα κύμα που παρασύρει  τό μυαλό ανάμεσα στό 
πραγματικό και το φανταστικό : 

Άπό κεκτημέvη ταχύτητα 
πλησίασες τiιv κορνφiι τοϋ κατόπτρου. 
Τό εtδωλό σου φαvταστικό. 
Πόσο θά fιθελα 
vά φτάσω καί vά μεί vω 
πάvω στiιv κύρια έστία. 
Νά πάω στό aπειροv! 

Τό ταξίδι, στά σύνορα τοϋ σύμπαντος, ανάμεσα στό φώς και στi]ν ά.πειροστικi] ανάλυση, 
είναι ποίηση φανταστικi] που ακόμα δ έν συνειδητοποιεί τόν έαυτό της .  Π οιά είναι ή αρχή, τό 
μέλλον, τό τέλος; <Η τέχνη τf]ς ποίησης, σ '  αυτο το βιβλίο , είναι μιά ψυχi] μοναχή. <Η ψυχi] τοϋ 
ποιητf], που βυθίζεται μέσα στi]ν ψυχή μας στi]ν ασίγαστη ανάγκη νά γνωρίσομε δσα ακόμα δέν 
εχουν εξερευνηθεί μέσα στi] φύση . 

. Τά ποιήματα, απο τi]ν aλλη , μέσα στο πλαίσιο της πο ίησης της έπιστή μης ,  δ έν 

παραγνωρίζουν το iΊθικό πρόβλημα. Τό ποίημα Τοϋ συρμού μαστιγώνει έκείνους που αλλάζουν 

γνώμη καL στάση ανάλογα μέ τις πολιτικές αλλαγές. Σκέψη που ταιριάζει σέ δσα συμβαίνουν 

σήμερα, περισσότερο απ ' δ ,τι  στο παρελθόν, προ πάντων γιά να πετύχει κάποιος τόν στόχο να 

φθάσει στi]ν κορυφή, στό ψηλότερο δυνατο σημείο, χωρις ικανότητες ( Τiις διαφεύγει). 'Ανάμεσα 

σέ αμέτρητες πτυχές χρω ματικών αποχρώσεων και χαοτικών διαπλοκών συμφερόντων το 

ουράνιο τόξο τοϋ κόσμου χάνεται μέσα σ' εναν ουρανο πολυ χαμηλης αξιοπιστίας. Μ ιας 
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αξιοπιστίας φτιαγμένης απο τραγούδια, πού, καθώς ακούγονται άπο δεξια κι απο αριστερά, δεν 
αλλάζουν μέσα στην τέχνη της περιπλάνησης τοϋ ανθρώπου (περιφερόμαστε μέσα στrΊ ν15χτα κι - !  
fι φωτιά μας κατατρώει). Εlναι ανάγκη ν α  φέρομε την ποίηση κοντα-στην επιστήμη, ειδικα αν 
αυτο σημαίνει και την ανάγκη ή επιστημονικη ποίηση, ποίηση της αλήθειας, να εισχωρήσει στην 
επιστήμη της πολιtικi'jς. 

ANGELO FLORES 
(περιοδικο Rίscontri, ετος XXVI, τεϋχος αρ. 1 ,  

Γενάρης-Μάρτης 2004 , σσ. 1 39- 1 4 1 )  
(μετάφρ. :  Γ .  Χατζηκωστης) 

' Α ν δ ρ έ α Γ ε ω ρ γ  ι ά δ η  - " FίsίOdromo (Φυσιοδρόμιο), ποιήματα άπο την Κύπρο σε μετάφρα­
ση τοϋ Michele Iannelli, Λευκωσία 2003 , σσ. 57 .  

Θα απογοητευθεί εκεϊνος, ο δποϊος, για να εξηγήσει τον τίτλο τοϋ βιβλίου, θα αναζητήσει 
τη λέξη fίsίοdrοmο στα λεξικά μας, περιλαμβανομένων και των μνημειωδών εργων που εκδόθη­
καν aπο το Istituto dell' Enciclopedia Italiana που 'ίδρυσε δ Giovanni Treccani. Ώστόσο το μυαλο 
εκείνου πού, εστω και Ciμοιρος τnς έλληνικi'jς, εlναι εξο�κειωμένος στο να αναζητεϊ μέσα στα 
καλα λεξικά, πέρα απο τη σημασία, και το γιατί, την αιτία, των λέξεων, προστρέχει αμέσως, 
εστω και μόνο απο τη συνήχηση των λέξεων, πρc:Οτα στις ίppodromo (ίπποδρόμιο) και cίnodromo 
(κυvοδρόμιο) κι επειτα στη λέξη fίsίοlοgο (φυσιολόγος). 

Έκτος απ' αυτό σε βοήθειά του ερχεται και ή εισαγωγη τοϋ βιβλίου, ή δποία δεν εlναι τίπο­
τε Ciλλο παρα ενα απόσπασμα άπο την παρουσίαση τοϋ νεοελληνικοϋ αυτοϋ ποιητικοϋ εργου, 
την δποία δ μεταφραστης εκαμε στη Genova στις 1 3  Δεκεμβρίου 2002, στο Salon du Culturel 
Fran<$ais, με την ευκαιρία της απονομής στον καθηγητη Ά. Γεωργιάδη τοϋ Π ρώτου Βραβείου της 
'Όγδοης Περιόδου του Διεθνοϋς Βραβείου Γραμμάτων Jean Monnet, δπως διευκρινίζει ή σημεί­
ωση στο τέλος της 'ίδιας αυτης εισαγωγής. 

Άπ' αυτην μαθαίνομε δτι το Fίsίodτomo (Φυσιοδρόμιο) εlναι μια ποιητικη διαδρομη 
εμπνευσμένη απο τους νόμους της φύσης και εlναι, έπομένως, κάτι πρωτότυπο και ώς ιδέα και 
ώς πραγμάτωση. Κάτι, που μποροϋσε να μας δώσει μόνο ενας ποιητης της φύσης, δπως εlναι ο 
καθηγητης Γεωργιάδης, δάσκαλος των φυσικών επιστημών δσο και αθλητης των μουσών, μεγά- , 
λων αποστάσεων, δπως ύπογραμμίζεται στην εισαγωγή. Ό συγγραφέας, ξεκινώντας άπο τους 
νόμους της φύσης, άπο τους χημικοβιολογικους ώς τους φυσικούς, άπο τους πιο άπλους ώς 
τους πιο σύνθετους, κατανοητους μόνο απο τους μυημένους, προσδίδει στην ποίηση μια γενι­
κότερη παιδαγωγικη λειτουργία, πεπεισμένος δτι μέ παραδείγματα avτλrιμένα aπό τrΊ φύσrι 
μποροϋμε νά μάθομε πως νά ζοϋμε καί πως vά συμπεριφερόμαστε. 

VΕτσι, καταφεύγοντας Ciλλοτε στην ειρωνεία Ciλλοτε στον σαρκασμό και πάντα σε πολυ 
ειJγλωττους παραλληλισμούς, ύποδεικνύει στον σύγχρονο Ciνθρωπο - ολοένα και πιο εκτεθειμέ­
νον στους κινδύνους της φύσης, απο δική του ύπαιτιότητα - πως να χειρίζεται τις νέες αξίες 
χωρίς να απαρνιέται τις παλιές, εναρμονίζοντάς τες μεταξύ τους, για να απομακρύνει απο μας 
τους κινδύνους που προέρχονται απο μια φύση, ή οποία δεν φαίνεται πια διατεθειμένη να ανέ­
χεται τίς βιαιότητες μιας προόδου, που συχνα εχει τα χαρακτηριστικα μιας οπισθοδρόμησης. 

Ή ποίησή του, μερικες φορες έρμητική, πάντοτε επιγραμματική, μπορεϊ να μη αρέσει σε 
δποιον, εξ ιδιοσυγκρασίας, στραβώνει ευκολα τη μύτη του μπροστα σε συvθέσεις ρέαλιστικοϋ 
περιεχομένου καί πλαστικής μορφi'iς, στίς οποϊες οί λέξεις αξίζουν γι '  αυτο που λενε κι δχι γ ια 
τους ηχους που αναπαριστοϋν. Για να δώσουμε ενα δεϊγμα άπο τίς ποιητικες αυτες συνθέσεις 
εισηγούμαστε την ανάγνωση δυό: 
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Ή εvτελής καταγωγή τον και Ή εξαφάνισή τών δει νόσανρων. Ή πρώτη, λεπτά ύπαινικτι­
κή, κατά τii γνώμη μας, ύποδηλώνει τi�ν περίπτωση δσων, ξεκινώντας 6.πό τi�ν πιο ταπεινi� καί 
aρνητικi� κατάσταση στi�ν όποία τούς εριξε ή μοίρα - οχι άπό δικό τους φταίξιμο - κατάφεραν 
ν ' αναδυθούν και νά καταξιωθούν μέσα στi� ζωi� πολυ καλύτερα 6.πό κεϊνον που είχε, χωρις 
καμιά προσωπικi� 6.ξία, ενα ξεκίνημα δλο άνθη καί τριαντάφυλλα. Ή δεύτερη αν καί 'lητοδε ι­
κνίJει  καθαρά τόν κίνδυνο τΊΊς εξάλε ιψης τόσων ζωϊκών και φυτικών εtδών ση1ν πράξη δμως 
εκθέτει δημοσίως ενα συγκεκριμένο τρόπο συμπεριφοράς των πολιτικάντηδων τού καιρού μας, 
οί όποϊοι εμφανίζονται ένωμένοι στό νά κάνουν δηλώσεις, νά κριτικάρουν καί νά ελεεινολο­
γούν εντονα δ,τι δεν πάει καλά, δμως δταν πρόκειται νά πάρουν μιάν 6.πόφαση, ό καθένας τους 
κάνει παντιέρα του τii συνταγi� τού καταστήματος, τού συμφέροντος τού κόμματος, αν μii τού 
εντελώς προσωπικού του, εξ αtτίας τού όποίου στό τέλος τά. κακά συνεχίζονται 11 μάλλον πολ­
λαπλασιάζονται .  

Αι'Jτό κάνει τόν Γεωρ 1ιάδη εναν πόιητi� πραγματικά στρατευμένο, γιά νά χρησιμοποιήσομε 
εναν δρο τf]ς μόδας, τόν όποϊο πολλοί χρησιμοποιούν συχνά κατά τρόπον ύπερβολικό, γ ιά νά 
συγκαλύψουν τi�ν αδύναμη πολιτικi� σκέψη των φίλων τους, που με βιαιότητα εLσβάλλει στά _σπί­
τια μας μέσω των διαφόρων τηλεοπτικών καναλιών. Τά δυό ποιήματα: 

Η ΕΥΤΕΛΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗ ΤΟΥ 

Λέγεται aιnbΓe gιis, 
τό ώραιότερο 
τό άκριβότερο 

τό πιό δ υσεύρετο 
aρωμα επί τi}ς γf]ς. 
Όποίαν πρέπει νάχει 

βασιλικήν καταyωγήν! 

Κατάγεται άπό τά κόπρανα 

τf]ς μεγαλόσωμης σουπιάς. 

Η ΕΞΑΦΆΝΙΣΗ ΤΩΝ ΔΕΙΝΟΣΑΥΡΩΝ 

Οί δεινόσαυροι κάλεσαν γενική συνέλευση. 
Πρώτος μίλησε ό τυραννόσαυρος. 

- Συνερπετά, μέ τυραννεϊ μιά σκέψη. 

κινδ υνεύει fι vπαρξή μας 

άπό κάtι πυyμαϊα τρωκτικά. 

Πρέπει νά δείξαμε τήν πυγμή μας. 

- Συμφωνώ μέ τόν προλαλήσαντα 

βροντοφώναξε ό βροντόσαυρος. 

�Η κατάστασή μας είναι δεινή, 

άyαπητοί δει vόσα υροι. 

Πρξπει vά χαραχθεϊ 

μία κοινή γραμμή. 

Όλοι συμφώνησαν με την και vή 
μά διαφώνησαν στη γραμμή. 

1 
' 1 
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Σήμερα βρέθηκαv τa aπολιθώματά τους. 

Κάποιοι κροκόδειλαι ποv έπέζησαv 
χύvουv κροκοδείλια δάκρυα 
yιa τοvς χαμέvους συyyεvετς. 

NICOLA D. GUGLIELMO 
(Περιοδικό L '  Eco di Andretta, Ίαν.-Δεκ. 2003 , σσ. 46-47) 

(μετάφρ. :  Γ. Χατζηκωστης) 

Γ ι ώ τ α ς  Π α ρ α σ κ ε υ ά - Χ α τ ζ η κ ώ σ τ α  - «Η yιαyιά η yορyόvα». 

Η «Γιαγιά η Γορyόvα» είναι η πρώτη συλλογή διηγημάτων της φιλολόγου Γιώτας 
Παρασκευά - Χατ_ζ ηκώστα που εξέδωσε στη Λεμεσό το 2004 . 

Από την αρχή κιόλας του βιβλίου ο αναγνώστης διακρίνει στα διηγήματα ότι η Γιώτα 
Παρασκευά - Χατζηκώστα διαθέτει μια μεγάλη άνεση στις περιγραφές που είναι εκτός από 
παραστατικές, πολύ όμορφες έως κι εξαιρετικές, επειδή εκτός των άλλων αρετών φέρουν και το 
στοιχείο της γνησιότητας. Οι περιγραφές κυριαρχούν γιατί κατέχουν ίσως κι ένα μεγάλο μέρος 
της έκτασης των διηγημάτων. 

Δεν μπορεί ν' αμφισβητήσει κανείς την ένταση της ευαισθησίας με την οποία η συγγραφέας 
ζει και περιγράφει το ελληνικό τοπίο, το κάλλος της φύσης αλλά και το κάλλος της ψυχής. 

Οι απλές βιοτικές και καθημερινές εμπειρίες πλάθονται με λυρισμό και συνταιριάζονται 
αρμονικά τα καθημερινά βιώματα με τις κορυφώσεις της ψυχής. Στην πορεία της αφήγησης οι  
κορυφώσεις πραγματώνονται ήρεμα χωρίς όμως να χάνουν την τραγικότητά τους κι ούτε την 
ένταση που εκπέμπουν οι ηρωίδες των διηγημάτων. 

Είναι πολύ επιτυχημένη η παράθεση στίχων, εκκλησιαστικών ύμνων και άλλων λυρικών 
αποσπασμάτων. Ιδ ιαίτερα η αναφορά του «Άνθος χαρίτων . . .  μύρον γλυκύ . . . .  » δένει με το 
κείμενο και ομοιάζει ωσάν μια συνέχεια των άλλων περιγραφών. 

Τα τραγούδια κι οι  στίχοι προσθέτουν χρώμα στόν λυρισμό των διηγημάτων. Κι είναι 
φανερό ότι η συγγραφέας κατέχει το ταλέντο να συνταιριάζει τα ιστορικά στοιχεία με το 
παραμύθι κι τ '  όνειρο . Είναι στιγμές που οι περιγραφές αγγίζουν και τα μεταφυσικά σύνορα· 
όπως όταν η συγγραφέας αναρωτιέται γ ια το ποια ψυχή, ανεράδα, ανεμικό είναι κλεισμένο μες 
την αμυγδαλιά. 

Το καλλιτεχνικό ένστιχτο της Γιώτας Παρασκευά-Χατζηκώστα προστάτευσε και δεν 
άφησε το κείμενο να εκπέσει σε εύκολους πατριωτικούς ή και θρησκευτικούς βερμπαλισμούς. 
Πολύ σεμνά επανατοποθετεί την ουσία των πραγμάτων και· μ' ένα δικό της τρόπο δείχνει πού 
ανθ ίζει η ευτυχία ή καλύτερα δείχνει  πώς γεύεται η ψυχή την αληθινή επιτυχία όσο είναι 
δυνατόν μέσα στον φθαρτό όσο και πρόσκαιρο κόσμο πλην ό μως και τόσο γοητευτικό,  
σύμφωνα πάντα με τις δικές της περιγραφές. 

Για τις ηρωίδες των διηγημάτων ένα κοινό εσωτερικό χαρακτηριστικό θα μπορούσα να πω 
ότι είναι και το εξής :  ότι η κάθε μια ηρωίδα εκτός από το πανέμορφό ονειρικό τοπίο, 
περιβάλλεται κι από τη μοναξιά. Όμως η κάθε μια από αυτές τις ηρωίδες υπερβαίνει αυτή τη 
μοναξιά με τη δραστηριότητα του ψυχισμού της. Να πω ακόμη ότι η κατάληξη κάθε διηγήματος 
είναι ευτυχής και τεχνηέντως επιτυχής.  
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Σαγηνευτικές είναι κι οι περι 1ραφές των ό.νω όπως στη σελ. 18 «Περιγέλαγε την άβυσσο 
απέθαντη και δυνατή» κι όπως στη σελ. 28 «ύστερα όλα ξανά βούλιαξαν στα χρώματα και στη 
σιωπή» ή στη σελ. 48 «Στα πό.νω ολόφωτα νερό. και στα χαρούσιμα περβόλια» και στη σελ. 67 
«Της ρευστής , πολύθροης άνω θό.λασσας, που διέρρεε τους αιώνες» .  

Είναι στοιχείο αρετής και σωφροσύνης ο νέος καλλιτέχνης να ξεκινά πατώντας στη στέρεη 
βάση της παράδοσής του και να δημιουργεί μέσα στα πλαίσια εκείνα που αποδεδειγμένα και 
αδ ιαμφισβήτητα είναι γνήσια. Π ιστεύω ότ ι η Γιώτα Παρασκευά - Χατζηκώστα με τα εφόδια που 
έχει, μπορεί να τολμήσε ι και για πιο πέρα. Η Τέχνη είναι ελεύθερη γι ' αυτό ό.λλωστε μ.Jι:ορεί να 
γ ίνεται και όχημα της Ψυχής. 

ΒΕΡΑ Κ ΟΡΦΙΩΤΗ 

Θ ε ο δ ώ ρ ο υ  Μ ο σ χ ο π ο ύ  λ ο υ  - «Σπο υδαί lv vνκτί» 

Ι. 'Ελάχιστα γνωρ ίζομεν διά τους ποιητό.ς των ποτε 6.κμαζουσων έλληνικων παροικιών 
τής Ρουμανίας. �Αν καί ύπiiρξαν 6.ρκετοί . Π ερισσότερον γνωστοί εlναι οί προεπαναστατικοί. 
'Όμως ύπiiρξαν καί ρομαντικοί. Ό σπουδαιότερος των οπο ίων fΊτο ο Θεόδωρος Μοσχόπουλος 
καίτοι εγκατέλειψεν λίαν ενωρίς τi]ν ποίησιν. 

Ι Ι .  Ό Θεόδωρος Μοσχόπουλος εγεννήθη εν Κωνσταντινουπόλει εκ της οποίας ανεχώρη­
σεν κρυφίως 'ίνα μii συλληφθή ύπό της Τουρκικής αστυνομίας διά ποίημα τό οποίον εγραψεν 
εναντίον τοϋ σουλτάνου Χαμίτ. 'Ελθών δε εtς Βουκουρέστιον εκ Βιέννης προσελήφθη ώς δημο­
σιογρό.φος εtς τi]ν εκεί τότε εκδιδομένην εφημερίδα οί «Σύλλογοι». Κατόπιν ανέλαβε τi�ν σύντα­
ξιν της «Π ατρίδος» τοϋ Σπυρίδωνος Σ ίμου, τi]ν οπο ίαν καί κατέστησεν οργανον των εθνικών 
μας συμφερόντων εν Ρουμανίςχ. 'Ακολούθως δε διετέλεσεν διευθυντi�ς των εφημερίδων 
«Έλλό.ς» καί «Νέος Έλληνισμός» εtς τi]ν αυτi]ν χώραν. Π έραν της δημοσιογραφικής του αυτης 
δραστηριότητος συνέγραψε τό ίστορικόν εργον «Οί Φαναριwται απολογούμενοι εκ τού τάφου 
εκ Ρουμανικών πηγών αρχαίων καί νεωτέρων» (Βουκουρέστιον 1 898, εκ τού τυπογραφείου της 
«Πατρίδος» σελίδες 2 1 6) ,  τό επύλλιον «Άθηναϊς» καί τi]ν ποιητικi]ν συλλογi]ν «Σπουδαί εν 
Νυκτί» (Έν 'Αθήναις 1 880, τύποις « Προόδου», σελίδες 248). Π οιήματά του απαντωμεν εtς τόν 
Γ' τόμον τού «Παρνασσού» της εφημερίδος «'Αμάλθεια» ( 1896) της Σ μύρνης . Τό.ς «Σπουδό.ς εν 
Νυκτί» θό. εξετάσωμεν ευθυς κατωτέρω, αφού πρωτον ενταύθα σημειώσωμεν δτι της κυρίως 
ποιητικής συλλογής προηγείται πρόλογος εκ τριάκοντα σελίδων, ύπό μορφi]ν έπιστολης πρός 
τινα φίλον του Άλέξανδρον Σ. εν Καϊρω . Έν αυτη σχολιάζονται τα εν τη συλλογή ποιήματα. 

ΠΙ .  Ό Θεόδωρος Μοσχόπουλος, ώς ποιητής, εtς τα ερωτικά του ποιήματα μεταφέρει τό 
πνεύμα των Φαναριωτων. Ένψ εtς τό ύπόλοιπον εργον του ακολουθεί τους κανόνας τού 'Αθη­
ναϊκού ρομαντισμού. 'Όπως, τουλάχιστον, αυτοί διεμορφώθησαν από τi]ν καταλυτικi]ν παρου­
σίαν τού 'Αχιλλέως Π αράσχου καί τού Δημητρίου Π απαρρηγοπούλου. 'Έτσι γράφει ποίησιν εtς 
γλώσσαν ύπερκαθαρεύουσαν, ή οποοία, πάντως, εlναι διαυγi]ς καί εΊ.Jπλαστος. Ή στιχουργία 
του, ομοιοκατάληκτος καί αψογος ώς πρός τό μέτρον, ακόμη καί σήμερα διαβάζεται ευχαρί­
στως καί συγκινεί αφού, ώρισμένως, εχει διαχρονικότητα εν τοίς θέμασιν. Έν τέλει  δε ο Θεό­
δωρος Μοσχόπουλος αποδεικνύεται αληθ ινός ποιητής , παρα τό μικρόν τού εργου του. 

IV. Έκ των ποιημάτων του «Τό εαρ» μας μεταφέρει τi�ν ψυχολογικrιν μετάλλαξιν τού 
ανθριί:Jπου καί τi]ν εtκόνα τής φύσεως τi]ν aνσιξιν κατα τρόπον γλαφυρόν, με ζωντανας καί 
παραστατικας εtκόνας, μεταφορας καί σπάνια επίθετα. «Ή νυξ τού ετους» εϊναι διδακτικόν της 
αρετης ποίημα καί προτρεπτικόν πρός τους νέους να διαλέγουν τόν δρόμον τού καλού. Π ρό­
κειται περί ποιητικής αποδόσεως τού πεζού της Μανταμ Guizot, εtς τέσσερα ανισομεγέθη Q.σμα­
τα. Διακρίνεται δια τας εντόνους αντιθέσεις του, τΥιν διάχυτον μελαγχολίαν του καί δ ια τi]ν 



72 ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

απρόοπτον κατάλnξιν τού ςiσματος. «Ό εν τοϊς χιόσιν αποπλανnθείς», μεταφορά. τού εργου τού 
Βρεταννού Thompson, περιγράφει παραστατικώς τi]ν αγωνίαν τού θανάτου τού χωρικού,' δστις 
εχάθn εtς τi]ν χιονοθύελλαν. 'Ενταύθα αναλύονται διεξοδικώς ή ψυχολογικi] κατάστασις τού 
αποθανόντος αλλά. καi, τά. συναισθήματα δσων προσμένουν τi]ν άφιξίν του. Ή «Μόνωσις», 
κατά. τον Theophile Gautier, εlναι ενα άκρως ρομάντικόν καi, μελαγχολικόν ποίnμα. Ένψ «Τό 
παραπέτασμα», κατά. τον Goethe, εlναι τρυφερόν ερωτικόν στιχούργnμα. Ή «Πρωϊα», πέραν 
της φυσιολατρικής τnς διαθέσεως μας χαρίζει τό αγλαόν μήνυμα της μελλούσnς ζωης. «Τό νέον 
ετος» εlναι εμμετρον διήγnμα εtς έπτά. ςiσματα εξόχως δραματικόν με εντόνους κοινωνικά.ς προ­
εκτάσεις. Φανερώνει δε τi]ν εiJαισθnσίαν τού Θεοδώρου Μοσχόπουλου διά. τον πάσχοντα 
συνάνθρωπον. Ή «Έπίκλnσις», κατά. τό Αγγλικόν της Felicia Heemans, εlναι μιά. εμπνευσμένn 
σύνθεσις περί, της ελπίδος εtς τον Θεόν δια τi]ν μετά. θάνατον ζωήν. Ή «'Qδii» εlναι μία θαυμα­
σία μεταφορά εtς τi]ν γλώσσάν μας ψαλμού τού Δαυϊδ ενθα εξυμνεϊται τό θεϊον διά. τi]ν δnμι­
ουργίαν τού κόσμου καi, διά. τi]ν κυριαρχίαν τού ανθρώπου επι της γης. «Τό χαϊρε ταϊς Άθή­
ναις» εlναι ενας θεσπέσιος ϋμνος 'καi, ενα συγκλονιστικόν δοξαστικόν τού ποιnτού δια τά.ς Άθή­
νας τά.ς όποίας εγκαταλείπει. Πρόκειται περi ώραιοτάτnς καi χαριεστάτnς συνθέσεως. «Ή 
Κόλασις», μετάφρασις εκ της «Θείας Κωμφδίας»; τού Δάντου των ςωμάτων 24-25 καi 32-3 3 ,  
εlναι μία εμμετρος, καθαρολόγος καi ανομοιοκατάλnκτος στιχουργία ή όποία, μαλλον, αδικεϊ 
τό πρωτότυπον με τi]ν άκαμπτον γλώσσάν τnς. Τό «Τάφος Μnτρός», εtς τρία ςiσματα, μας παρέ­
χει εντ6νον συγκινnσιακi]ν φόρτισιν, καθώς ό ποιnτnς χειρίζεται με δεξιοτεχνίαν τό θέμα του. 
«Ό πρώτος άνθρωπος», εtς πέντε μέρn, εlναι εν εύ.ρnματικόν καi ενδιαφέρον ποίnμα, τό όποϊον 
διnγεϊται τi]ν εξελικτικi]ν πορείαν τού ανθρώπου anό της εμφανίσεώς του rni της γης μέχρι καi 
της κλασσικής εποχής. Χρήζει δε tδιαιτέρας προσοχής εδω ή εκφραστικi] πληρότnς των εντελε­
στάτων νοημάτων. Ta αποσπάσματα Ι και ΙΙ τών «Στροφών» εν τfi μελαγχολίςι καi τφ πεσιμι­
σμφ των μας ενθυμίζουν εντόνως τον Δnμήτριον Παπαρρnγόπουλον. Όπως καi τό "Novissima 
Verba", τό όποϊον διακρίνεται διά. τi]ν φιλοσοφικi]ν καi αυτοκτόνον διάθεσίν του. Πρόκειται 
περi εμπνευσμένου καi εtς τό επακρον λυρικού ποιήματος. «Ή έταίρα», εiς πέντε ςiσματα, εlναι 
εξοχον κοινωνικόν ποίημα με πολιτικά.ς προεκτάσεις, αμφισβnτούν όλόκλnρον τό ύπάρχον 
τότε Status εiς βαθμόν ανατρεπτικόν. �Αν καi παρόμοιον συνανταμε καi εiς τον Άχιλλέα Παρά­
σχον εδω ή δύναμις τού καταγγελτικοϋ λόγου εlναι μεγάλn. 'Όπως μεγάλον εlναι καi τό πάθος 
τοϋ Θ. Μοσχοπούλου δι '  ενα καλύτερον καi δικαιότερον κόσμον. Τό «Προ τάφου . . .  » ,  εiς εξ 
(ωματα, χωρiς να εlναι τι τό σπουδαϊον, μας παρέχει τά.ς φιλοσοφικά.ς καi μεταφυσικά.ς από­
ψεις τοϋ ποιnτοϋ. Τό "Aeternum Vale . . .  " ,  εiς τέσσερα ςiσματα, δεν εlναι τίποτε άλλον παρa τό 
ϋστατον «χαϊρε» τοϋ ποιητού εiς τi]ν fιβην καi τi]ν ποίnσιν. 'Όλα τα ύπόλοιπα ποιήματα αυτης 
της συλλογης εlναι δροσερά, παιγνιώδn, αφελη καi μεγαλόστομα ερωτικά. 

V. Λnσμονημένn πλέον ή λυρικi] μολπi] τοϋ Θεοδώρου Μοσχοπούλου μας καλεϊ νά. τi]ν 
ανακαλύψωμεν καi νa τi]ν aνασύρωμεν aπό τi]ν αδικον λiιθnν. Άφοϋ τό εργον του αντέχn 
ακόμη εiς τόν χρόνον. Τό παρόν κείμενον εναυσμα εστω της προσπαθείας αυτης. 

ΓΙΩΡ ΓΟΣ Π ΕΤΡΟΠΟΥ ΛΟΣ 

Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Π ρ ο δ ρ ό μ ο υ  - «Κορυφές Παγκόσμιας Λογοτεχνίας» 

Είναι ευχής έργο που έχουμε στα χέρια ακόμα ένα ωφέλιμο βιβλίο του Γεωργίου Π ροδρό­
μου. Του γνωστού εκπαιδευτικοίJ και συγγραφέα και ενός από τους προβληματισμένους και 
αφυπνισμένους πνευματικούς ανθρώπους του τόπου μας. «Κορυφές Παγκόσμιας Λογοτε­
χνίας» τιτλοφορείται n πρόσφατn τούτη έκδοσn, που αποτελεί ακόμα μια πολύτιμη συνεισφο­
ρά στnν κριτική μελέτn γύρω από διαχρονικά έργα τnς Παγκόσμιας Λογοτεχνίας. 

Ο τίτλος αφεαυτού, που κεντρίζει εξ υπαρχής τnν περιέργεια και ελκύει το αναγνωστικό 
ενδιαφέρον, όχι μόνο ανταποκρίνεται πλήρως σ' ένα ευσύνοπτο και ενδεικτικά περιεκτικό 
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περιεχόμενο, αλλά ανιχνεύει την ίδια την προϊστορία του έργου ή καλύτερα τη "raison d etre" 
του. Ο συγγραφέας στο κατατοπιστικό εισαγωγικό του σημείωμα μάς επεξηγεί ότι τα έξι κείμε­
να, που περιλαμβάνονται στο βιβλίο αποτελούν μια σειρά. διαλέξεων, που είχε δώσει προ ετών 
στο Λαϊκό Π ανεπιστήμιο, με τίτλο « με tά) ες στιγμές της παγκόσμιας λογοτεχνίας» , και που είχε 
αναλάβει ο ίδιος κατ ' εισήγηση του αείμνηστου Ανδρέα Χριστοφίδη, γνωστού για την αγάπη τοι 
και την επίδοσή του στη λογοτεχνία. Η παρούσα έκδοση ωστόσο δεν περιορίστηκε μόνο στις 
διαλέξεις εκε ίνες, που φύλαγε γ ια αρκετά χρόνια στα συρτό.ρια του, αλλά κρίθηκε σκόπιμο να 
επεκταθεί και να διανθιστεί με μερικές ό.λλες αξιόλογες μελέτες για τον Όμηρο και τα ομηρικά 
έπη, οι οποίες είχαν δημοσιευθεί σε συνέχειες στο περιοδικό « Καιροί της Κύπρου». Η προσθή­
κη αυτή, σύμφωνα με τον συγγραφέα, δεν επιβαλλόταν απλώς ως εκ του περιεχομένου του 
έργου, αλλά. και θα το εμπλούτ ιζε σημαντικά και θα το ολοκλ1Ίρωνε ως ένα μεγάλο βαθμό, εφό­
σον ο Όμηρος συνιστά την αρχέγονη πηγή και τη διαχρονική κατό.ληξη την κο ιτίδα και την 
εκβολή τής ανά τους αιώνες παγκόσμιας λογοτεχνίας. Τα εύληπτα αυτά κείμενα, όπως σχολιά­
ζει ο ίδιος πιο κάτω, και τα οπο ία πρόσθεσε εκ των υστέρων και μερικά ό.λλα καινούργια 
συμπληρωματικό., «είναι απλό., μικρά κείμενα για δ ιάφορες πτυχές του ομηρικού έργου, που 
μπορούν να διαβαστούν από τον καθένα. Ο Όμηρος είναι, ίσως το πρώτο μεγάλο όνομα στην 
παγκόσμια λογοτεχνία και δεν θα μπορούσε να έλειπε από μια τέτοια σειρά». Επιπρόσθετα, 
πλην των δύο αυτών νέων κειμένων για κάποιες άλλες αξιόλογες πτυχές των ομηρικών πτυχιον 
προτάχθηκε μια εισαγωγή γ ια την αρχαία τραγωδία, «για να γίνει ευκολότερα κατανοητή η τρα­
γωδία που αναλύεται» και που καθώς ομολογεί ο ίδιος στο διαφωτιστικό του προλόγισμα 
« ίσως ήταν παράλειψη που δεν υπήρχε αυτό το κείμενο από την αρχή». 

Οι  αναλύσεις των κορυφαίων έργων, τόσο από το αρχαιοελληνικό οικοδόμημα όσο και 
εξελικτικά από το μεταγενέστερο εποικοδόμημα της παγκόσμιάς μας λογοτεχνίας, αν Και 
θίγουν με την κριτική του προσέγγιση και μια οξυδερκfι κάθετη προβληματική αρκετές καίριες 
όψεις και θεματικά ζητήματα του περιεχομένου τους, εντούτοις έχουν περισσότερο τον χαρα­
κτήρα ενός γενικότερου κατατοπισμού και ενός «μαθησιακού» ,  προσιτού προϊδεασμού γ ια τον 
κάθε αναγνώστη. Εξάλλου, ας μην ξεχνούμε και την αρχική στόχευση του προορισμού τους, 'που 
ήταν βασικά ένα πλατύτερο κοινό ενός «Λαϊκού Π ανεπιστημίου».  Κατά τον ίδιο, ακριβιος, 
τρόπο που εξεπλήρωσαν τότε τον σκοπό τους, εξακολουθούν, έτσι, να τον δικαιώνουν στο ακέ­
ραιο και ως γραπτά πλέον κείμενα, ενσωματωμένα σε ένα συγκρατημένο εγχειρίδιο, που μπορεί 
να μην καλύπτει, προφανώς, όλες τις κορφές μιας ατέλειωτης λογοτεχνικής οροσειράς, προ­
σφέρει όμως, επαρκώς, την πρόσβαση γ ια το ανέβασμα σε αρκετές από τις ψηλότερές της, οδη­
γώντας μας με τα ανάλογα εφόδια σε κάποιους από τους πιο ευδιάκριτους και μεταιχμιακούς 
σταθμούς της. Μια τέτοιου είδους αυτοκριτική μας μεταφέρει, ενσυνειδήτως, ο ίδιος ο συγγρα­
φέας στο προοίμιό του, την οποίαν αντιγράφουμε αυτούσια εδώ: «Θα ήθελα να διευκρινίσω ότι 
στα κείμενά μου συμπεριέλαβα κύρια σημεία, όσα θα μπορούσε να χωρέσουν στα όρια μιας διά­
λεξης. Τα έργα έχουν έκταση και βάθος και σκέψεις, για τα οποία θα μπορούσε άνετα να γρα­
φούν πολλαπλάσια αυτών εδώ, θα είναι όμως λίγα όσα και αν προστεθούν. Άλλωστε, καλύτε­
ρο είναι να προσεγγίζεται το έργο το i.διο άμεσα». 

Ωστόσο, παρά τη συμπύκνωση και τη συνοπτικότητα μιας σφαιρικής αντίκρισης, που δια­
πιστώνεται στα υπό εξέταση έργα, αρκετά από τα αναλυόμενα θέματα εμπεριέχουν το στίγμα 
μιας ενδελεχούς, εξονυχιστικής ματιάς, τουλάχιστον σε μερικές νευραλγικές πτυχές του περιε­
χομένου τους και αποδίδουν άλλες μέσα από το πρίσμα προσωπι1;<-ών αντικειμενικών προσλ'Α­
ψεων, πρωτοποριακών απόψεων και πρωτογενών δημιουργικών αποτιμήσεων. Επιπλέον, στις 
διακόσιες τόσες σελίδες που εγκαταριθμεί το βιβλίο και ανάμεσα στις γραμμές του είναι διάχυ­
τος ένας ευαίσθητος και αισθαντικός προβληματισμός γύρω από καυτά, συνεχώς ανακινούμε­
να και πάντοτε επίκαιρα θέματα είτε που γεννούν τα ίδια τα έργα και αναφύονται μέσα από τις 
οπτικές πολλαπλιον αναγνώσεών τους είτε που εκμαιεύει ο ίδιος ο συγγραφέας με την επάρκεια 
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μιας διερευνητικής αίσθησης και μιας επινοητικής διαίσθησης. Με τον τρόπο αυτό, όχι μόνο · 

κατορθώνει επιτυχως να ανανεώνει, αλλά και να εμπλΌυτίζει τις πολυπληθείς απόπειρες των 
εκάστοτε κριτικών μελετημάτων τόσο της ελληνικ'f]ς όσο και της παγκόσμιας βιβλιογραφίας σε 
σχέση με τα έργα που εv: προκειμένω τον απασχολούν. Θα λέγαμε, έτσι, ότι προσφυώς εκτείνει 
τον άξονα του αναλ υτ·ικού εγχειρήματός του πάνω σε τέμνουσες συνιστώσες παλαιότερων 
έγκριτων προσεγγίσεων, προεκτείνοντάς τον σε λανθάνουσες συλλήψεις μιας πολυεπίπεδης 
ερμηνευτικής, που μόνο ένας έμπειρος παρατηρ:ητfις των πραγμάτψν της λογοτεχνίας μας μπο­
ρεί να ανακαλύψει στο ανεξάντλητο υπέδαφος τέτοιων έργων. Και ο Γεώργιος Προδρόμου, 
όπως συνάγεται από το σύνολο του μικρού αυτού αλλά μακρόπνοου πονήματός του όχι μόνο 
έχει τα κατάλληλα κλειδιά και τα στέρεα εργαλεία να εντοπίζει, αλλά και να φέρνει στο φως 
διανοίγοντας, πέρα από τις παραδοσιακές πρακτικές κατανόησης και αισθητικής απόλαυσης, 
καινούργιες προοπτικές θέασης και αντιμετώπισης των κολοσσών αυτών της λογοτεχνικής 
παραγωγής. Π ρωταρχικό του μέλημα εντούτοις, είναι :η εκπλήρωση μιας αδήριτης παιδαγωγι­
κή,ς ανάγκης .  Ως εκπαιδευτικός και ανήσυχος πρώτιστα παιδαγωγός ο ίδιος, αισθάνεται το 
χρέος να πρόσφέρει τα έργα που επιλέγει σε νέους, κυρίως, με την έγνοια της αυτεπίγνωσης, που 
προέρχεται από την πολύχρονη εμπειρία της αναστροφής του μαζί τους. Θέλει, οπωσδήποτε, να 
τους παρωθήσει, στρέφοντας τους την προσοχή σε καρποφόρα και εποικοδομητικά έργα από 
μια πλούσια συγκομιδή μιας ανεπανάληπτης λόγοτεχνικής δημιουργίας. Από φόβο και εύλογη 
καχυποψία, ίσως, όχι μόνο γιατί οι νέοι μας δεν διαβάζουν πια για διάφορες αιτίες και δικαι­
ολογίες, αλλά και εκείνοι που διαβάζουν, αφελώ(; προσπερνούν τα κλασικά έργα τυρβάζοντας 
περί άλλα, συναφή με τα στενά τους ενδιαφέροντα, ωφελιμιστικά ή ανωφελή αναγνώσματα, εκ 
των οποίων μερικά, ίσως, και ψυχοφθόρα. Διακαής επιθυμία του συγγραφέα, σε τελευταία ανά­
λυση, είναι να κατευθύνει τους νεότερους είτε να ξαναδιαβάσουν και να ξαναζωντανέψουν 
μέσα τους έργα που διδάκτηκαν, ενδεχομένως, στο σχολείο είτε για πρώτη φορά να γνωρίσουν 
τη σκέψη και τη δημιουργική γραφή μέγιστων συγγραφέων και σκαπανέων του κλασικού μας 
ρεπερτορίου. Γιατί δεν είναι μόνο η σωρεία των μηνυμάτων που θα αποκομίσουν ενδιατρίβο­
ντας με την προσήλωσή τους στα έργα αυτά, αλλά και η καλλιέργεια μιας θετικής στάσης απέ­
ναντι στο καλό βιβλίο και προπάντων απέναντι στο αποθησαύρισμα επίλεκτων αναγνωσμάτων. 
Ένα τέτοιο έναυσμα θα λειτουργήσει, σίγουρα, ως μοχλός θεμελιώδους παρόρμησης όχι μόνο 
για διαμόρφωση αναγνωστικής συνείδησης, αλλά και γ ια περαιτέρω μόρφωση και επιμόρφωση 
σε μια δια βίου πολιτισμική παιδεία. Ιδού τι επακριβώς σημειώνει ο ίδιος ο συγγραφέας προς 
το τέλος της εισαγωγής του : «Ελπίδα και προσδοκία και ικανοποίησή μου θα είναι να παρακι-. 
νηθούν από την επαφή μ' αυτό το βιβλίο, λίγοι έστω, προπαντός νεοτεροι, -μαθητές Λυκείων, . 
φοιτητές, εκπαιδευτικοί., αλλά και άλλοι- να ενδιαφερθούν, να διαβάσουν, να μελετήσουν 
κάποια από αυτά τα μεγαλειώδη έργα, τα οποία ανταμείβουν πολλαπλώς και πλουσιοπαρόχως 
για το χρόνο που θα διατεθεί. Τα έργα τους είναι ίσως ένα από τα μεγαλύτερα προνόμια που 
δίδουν σε όλους μας οι μεγάλοι συγγραφείς, να επικοινωνούμε μαζί τους, να έχουμε στη διάθε­
σή μας τη σκέψη και τον προβληματισμό τους, όσο και όποτε θέλουμε». 

Στο βιβλίο ο Γεώργιος Προδρόμου επικεντρώνεται στα γνωστά ζητήματα της ομηρικής 
γραμματείας, την ανάλυση, όπως προαναφέραμε, σημαντικών πτυχών από τα ομηρικά μας έπη, 
που αφορούν κυρίως ποικίλα πολιτισμικά, παιδαγωγικά και πολιtικά δρώμενα, καθώς και την 
αισθητική επένδυση της μορφικής τους έκφανσης και της εφραστικής τελειότητάς τους. Π έρα, 
επίσης, από τrην επισήμaνση ορισμένων εννοιών και κύριων σημείων γύρω από την αρχαία ελλη­
νική τραγωδία, στέκεται με θαυμασμό σε μια από τις καλύτερες τραγωδίες του Αισχύλου, όπως 
υπογραμμίζει ο ίδιός, τον «Προμηθέα Δεσμώτη». Στο δεύτερο μέρος εστιάζει το ενδιαφέρον 
του, επιστρατεύοντας, κατά μία αυστηρή επιλογή, το κριτικό αισθηtήριό iου, σε θεματικούς 
πυλώνες της Θeίας Κωμωδίας του Δάντη, του Άμλετ του Σαίξπηρ, του Φάουστ του Γκαίτε, 
καθώς και των μεγαλόπνευστων μυθιστορημάτων του Φιοντορ Ντοστογιέφσκη «Έγκλημα και 
Τιμωρία» και «0 Καπετάν Μιχάλης» του Νίκου Καζαντζάκη . 
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Με δέος ο Γεώργιος Π ροδρόμου επικοινωνεί με τα πιο πάνω έργα, που του υποβάλλει η 
μεγαλοφυής και δυναμική τους γραφίδα, προτού μας κοινωνήσει τα μεγαλεπήβολα νοή ματά 

τους και μας μεταδώσει τα πολυφασματικά τους μηνύματα. Έχοντας, κατ ' εξοχήν, επ ίγνωση 
του άπειρου εύρους τους και συναισθανόμενος το απροσμέτρητο βό.θος και το δυσθεώρητο 
ύψος τους , καταφέρνει να μας καταστήσει εύκολους δέκτες ελκύοντάς μας αμείωτο το ενδια­
φέρον σ ' όλη την έκταση της ανάλυσής του. Επειδή, ακριβώς προς τούτο, όχι μόνο προσαρμό­
ζει το γλωσσικό ύφος στη δεκτικότητα του μέσου αναγνώστη αλλά και του προσφέρει ενδιαφέ­
ροντα θεματικά στοιχεία, που ξέρει ότι θα του δονήσουν ψυχοκινητικό. τις πιο ευαίσθητες χορδές 
του. Πέραν της συγκινησιακής, ωστόσο, φόρτισης, αναλογίζεται ότι με τους προβληματισμούς που 
θέτει διαλεκτικά, εκκινώντας από μερικό., ιδίως, αφετηριακά σημεία των υπό ανάλυση έργων, 
συναγείρει το νου και την καρδιό. του. Γιατί, ασφαλώς, δεν τον προσανατολίζει και δεν τον περιο­
ρίζει σε μια στατική ανάλυση αλλά με τις προεκτό.σεις που επιχειρεί σε σύγχρονα προβλήματα της 
καθημερινότητας και του υπαρξιακού βίου τοιf ανθρώπου του υποδαυλίζει τη σκέψη, θέτοντας 
ενώπιον της αναγνωστικής του περισυλλογής μια πλειάδα αναπάντητων ερωτημάτων. 

Επιλέγουμε, ενδεικτικά, από το κεφό.λαιο του βιβλίου που αναφέρεται στον «Φάουστ» του 
Γκαίτε και παραθέτουμε ένα απόσπασμα ως επίλογο της βιβλιοπαρουσίασής μας. Με την ελπί­
δα ότι ο συγγραφέας θα μας χαρ ίσει στο εγγύς μέλλοΎ και άλλες απολαυστικές στ ιγμές σε επό­
μενες «Κορυφές Π αγκόσμιας Λογοτεχνίας» : 

Φαουστική εί vαι σε μεγάλο βαθμό και η εποχή μας. Ο άvθρωπος διαρκώς αvικαvοποίητος 
δοκιμάζει τα πάvτα, αφήvει ακράτητη τηv ερευvητική ζητητική του ορμή vα εισχωρεί παvτού, 
στοv μικρόκοσμο και τοv μακρόκοσμο. Δεv καθοδηγείται συvειδητά από δαιμοvικές δυvάμεις, 
έχει εμπιστοσύvη υπερβολική στηv αυτοδυvαμία του που τηv εκδηλώvει ως παvτοδυvαμία. Σ '  
αυτή του τηv «εξόρμηση» ίσως αμαρτάvει, κάπου yίvεται υβριστής, υποvομεύει τηv υγεία, τηv 
ευτυχία, τη γαλήvη του. Είvαι με τα ίδιά τα επιτεύγματά του ·  εισέρχεται με αυθάδεια σε περιο­
χές πο υ δεv είvαι της εξουσίας του. Βρίσκεται σε μια αvτίφαση. Με τηv τρομακτική του δύvα­
μη και τηv ακόρεστη δίψα για βελτίωση(;), για πρόοδο, (τιταvισμός) χειροτερεύει τηv κατάστα­
ση, δημιουργεί κιvδύvους για τοv εαυτό iov, υποvομεύει τα επιτεύγματά του. (π.χ. μολύvει το 
περιβάλλοv). Είvαι όμως στα χέρια του θεού, όσο και αv δεv το επιδιώκει συvειδητά. Είvαι 
όμως ακράτητη η «όρεξη του ειδέvαι», είvαι πvευματική οvτότηtα και αυτό σήμαίvει απορίες, 
αvησυχίες, έρευvες, αγώvες, θυμίζει ή θυμάται ότι είvαι «κατ ' εικόvά-Θεού», ίσως όμως δεv vοι­
άζεται τόσο, παραμελεί το «καθ ' ομοίωσι V» και όμως σώζεται, τοv σώζει ο Θεός ως αyωvιζό­
μεvο. Λ υτρώvεται μ '  αυτό το έργο από το δικό του φαουστισμό. 

Τελειώvοvτας πρέπει vα τοvίσουμε πως ο Φάουστ δεv αποτελεί πρότυπο. Το πρόβλημα δεv 
είvαι ο Φάουστ, αλλά ο άvθρωπος όλωv τωv εποχώv, όλου του ι{,όσμου. Ο ποιητής εκφράζει τις 
θέσεις του γι ' αυτό το πολύπλοκο πρόβλημα που του προσφέρει ο μvθος. Τι ταvικός εί vαι λίγο 
πολύ κάθε άvθρωπος, πιο πολύ ήταv ο ίδιος ο Γκαίτε. Α v όμως ο τι τavισμός του Φάουστ εκφρά­
ζεται υβριστικά, ο ποιητής δεv είvαι υβρισiής. Ο rκαίτε δεv καταργεί τους Θεούς. Ο ίδιος σώζε­
ται από τηv ύβρη με το έργο τού. Ο άvθρωπος έχει το δικό του άπειρο. Στο ποίημα "Gr'enzen der 
Menschheit" (όρια της αvθρωπότητας) γράφει ο Γκαίτε. 

Γιαtί δεv πρέπει ο άvθρωπος ποτέ 
με τους Θεούς v '  αvτιμετριέται. 
Α v σηκωθεί ψηλά κι dγyίσει 
με το κεφάλι τ '  άσiρα, 
αστήρικτα τα πόδια του θα μεί vόυv, 
σύvvεφα κι αέρας θα τοv δέρvουv. · 

ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ ΧΑΤΖΗΠ ΑΝΑΓΗ 
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Ρ ή ν α  ς Κ α τ  σ ε  λ λ ή , «Σάβας Χρίστrις - Ο Αλλιώτικος. Η ζωiι και το έργο του. Λευκωσία, 
εκδόσεις Χρυσοπολίτισσα, τ. Α '  + Β ' .  

Παρακολουθώ από χρόνια την όλη συγγραφική δραστηριότητα της Ρήνας Κατσελλή, που 
εκτείνεται από το 1 95 9  ως σήμερα με πληθώρα βιβλίων (μυθιστόρημα, χρονικό, ποίηση, θέατρο, 
ιστορικολαογραφική έρευνα, μελέτη) κι εκτιμώ πολύ το έργο της, γιατί είναι καρπός όχι μόνο 
συγγραφικού ταλέντου, αλλά και γνώσης και, κυρίως, πολλής tιγάπυς.  Αγάπης για τον τόπο και 
την παράδοση, .τους ανθρώπους - επώνυμους και ανώνυμους - με τον μόχθο, τους καημούς, τη 
δ��μιουργικότ:ητα και την προσφορά τους, πνευματική και όχι μόνο. 

Κέvτρο του ενδιαφέροντός της η γενέθλια πόλη, η Κερύνεια, με τη θαυμαστή ομορφιά της, 
την πλούσια ιστορία και παράδοση, την έντονη πολιτιστική της προσφορά και την τραγική της 
μοίρα. Το κυρίαρχο στοιχείο στα έργα της είναι, κατά τη γνώμη μου, η αγωνιστικότητα, με την 
έννοια ότι αυτά δεν αποτελούν αΠλή καταγραφή ή περιγραφή ή αΚόμα και ανίχνευση των οποι­
ωνδήποτε καταστάσεων, γεγονότων και προσώπων, με τα οποία καταπιάνεται - παρόλο που 
το στοιχείο αυτό υπόκειται και στον τρόπο που επιλέγει τα καθέκαστα τα οποία προβάλλει και 
αναδεικνύει - αλλά εκπέμπουν μια λάμψη, μιαν αστραπή, την αποφασιστικότητά για μια συνε­
χή πάλη με στόχο το καλύτερο - ό,τι μπορεί αυτό σε κάθε περίπτωση να σημαίνει - στη σφαίρα 
του ατομικού και προπάντων του καθολικού. Μπορεί το καλύτερο αυτό να μην προσδιορίζεται 
στο κάθε έργο - δεν είναι άλλωστε αναγκαίο, γιαΊiί, αλλιώς, πιθανό να απέπνεε διδακτισμό και 
διάθεση κηρύγματος - διαχέεται όμως ως διάθεση και διατρέχει το βιβλίο υποδόρια. 

Ι:Ι προσπάθειά της για προβολή της γενέθλιας πόλης εκδηλώνεται με τρόπο πιο απτό και 
συγκεκριμένο με τη σειρά «Γνώση Κερύνειας»,  που άρχισε το 1 966 και συνεχίζεται και μετά την 
προσφυγιά στο πλαίσιο του Λαογραφικού Ομίλου Κερύνειας. Ήδη σ' αυτό το πλαίσιο κυκλο­
φόρησαν πάνω από 20 έντυπα. Ανάμεσα σ' αυτά και το υπό κρίση βιβλίο . 

Το έργο που παρουσιάζουμε εδώ συγγενεύει με τα προηγούμενα βιβλία της Α vδρέας Χρι­
στοφίδrις. Βίος/Πολιτεία και Νίκος Κραvιδιώτrις. Η εποχή και το λογοτεχνικό του έργο, που 
κυκλοφόρησαν το 1 995 και 2002 αντιστοίχως, γιατί και τα τρία είναι προσωπογραφικά, αφού 
αποσκοπούν με σύνεργα τη ζωή και το έργο των προσώπων αυτών να δώσουν με τρόπο τεκμη­
ριωμένο τη φυσιογνωμία τους, να αναδείξουν την ιδιαιτερότηtα του καθενός και να αποδείξουν 
τη σημαντικότητα της κατάθεσής τους στον πολιτισμό του τόπου. 

Το βιβλίο Σάβας Χρίστης - Ο Αλλιώτικος. Η ζωiι και το έργο του (σημειώνεται ότι έτσι 
έγραφε, με ένα β, το όνομά του ο Χρίστης) αποτελείται από δυο τόμους, 5 68 συνολικά σελίδων 
(από 267 σελίδες ο πρώτος και 3 0 1  ο δεύτερος). Σ '  αυτό αναλύεται η πολύπλευρη και πολύ­
χρονη δράση του Κερυν.ειώτη αυτού δικηγόρου, λόγιου και κοινωνικού παράγοντα ( 1 887 -
1 973), που για εξήντα τόσα χρόνια έθεσε έντονη τη σφραγίδα του σε πολλούς τομείς όχι μόνο 
της μικρής πόλης του, αλλά και ολόκληρης της Κύπρου. Στην Κερύνεια εργάστηκε ως δικηγό­
ρος από το 1 9 1 3  ως το 1 968 και υπηρέτησε σε διάφορες περιόδους ως πρόεδρος ή γραμματέας 
του Δικηγορικού Συλλόγου, ίδρυσε το Λαϊκό Ταμιευτήριο το 1 9 1 3 , πρωτοστάτησε στην ίδρυση 
το 1 9 1 8  της Ανωτέρας Σχολής, που εξελίχτηκε στο Γυμνάσιο

-
Κυρηνείας, χρημάτισε πρόεδρος ή 

γραμματέας της σχολικής εφορείας για 45 περίπου χρόνια και δημοτικός σύμβουλος ή αντιδή­
μαρχος για 35 τόσα χρόνια, πρόεδρος του γυμναστικού συλλόγου Π ράξανδρος και του Συλλό-: 
γου Ένωση Νέων (ΣΕΝ) , εξ οφφίκιο επίτιμος πρόεδρος του Συλλόγου Αποφοίτων Γυμνασίου 
Κυρηνείας (ΣΑΓΚ), καθώς και. γραμματέας των θρησκευτικών ιδρυμάτων της επαρχίας Κερύ­
νειας, όπου έκαμε πολλά κηρύγματα, εθνικά και θρησκευτικά στις εκκλησίες. Γενικά, θα έλεγε 
κανείς ότι δεν έλειψε από καμιά κοινωφελή πρωτοβουλία που είχε εκδηλωθεί στην Κερύνεια. 
Από την ευρύτερη δραστηριότητά του σημειώνουμε το γεγονός ότι υπήρξε μέλος του Εθναρχι­
κού Συμβουλίου και του Γραφείου Εθναρχίας, της κεντρικής επιτροπής της Παγκύπριας Οργά-
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νωσης Θρησκευτικών Ιδρυμάτων, αντιπρόεδρος της Εταιρείας Κυπριακών Σπουδών και δρα­
στήριο μέλος των επιτροπών για τις αρχιεπισκοπικές εκλογές. 

Π ρωτοπόρος δημοτικιστής και σοσιαλιστής α 1ωνίστηκε σθεναρά για την επικράτηση των 
ιδεών του. Παρά το γεγονός ότι η ίδρυση του Λαϊκού Ταμιευτηρίου για την πάταξη της τοκο­
γλυφίας είχε δυσμενή επίπτωση στα δικά του οικονομικά. δεν έπαψε να ενισχύει τους φτωχούς 
και να παρέχει δωρεά.ν σε ελληνοκύπριους και τουρκοκύπριους τις υπηρεσίες του ως δικηγό­
ρος .  Γενικά, η όλη δραστηριότητά του διαπνεόταν από γνήσιο πνε , μα προσφοράς με ανιδιοτέ­
λεια και αυτοθυσία. 

Στα πρώτα χρόνια της σταδιοδρομίας του οι πνευματικές του αναζητήσεις τον οδήγησαν σε 
διάφορες θρησκευτικές και φιλοσοφικές δοξασίες, αργότερα όμως αφοσιώθηκε στην ορθοδοξία 
και υπηρέτησε την εκκλησία ως νομικός στον εκσυγχρονισμό του καταστατικού χάρτη της 
Κυπριακής Εκκλησίας και αρθρογρά.φος σε θρησκευτικό περιοδικό κι ακόμη, όπως ήδη έχει 
λεχθεί, ως παράγοντας σε αρχιερατικές εκλογές, αξιωματούχος στην παγκύπρια οργάνωση θρη­
σκευτικών ορθοδόξων ιδρυμάτων και ομιλητής σε εκκλησίες. 

Εργάτης της γης και λάτρης της φυσικής, απλής και λιτής ζωής αγαπούσε την αγροτική -ζωή, 
πεζοπορούσε πολύ, κολυμπούσε νωρίς το πρωί τόσο το καλοκαίρι όσο και τον χειμώνα, τρε­
φόταν λιτά., αποφεύγοντας το κρέας, και ντυνόταν με αλατζιές. 

Διάβαζε πολύ κι αγαπούσε με πάθος το βιβλίο, γι' αυτό και διατηρούσε πλούσια βιβλιοθήκη, 
που ήταν ανοικτή σε όποιον ενδιαφερόταν να τη συμβουλευτεί .  

Ο ίδιος έγραψε σωρεία άρθρων, σχολίων, μελετών, που είναι διάσπαρτο σε εφημερίδες και 
περιοδικά. Τα μόνα του βιβλία είναι Το εν Κύπρω Κτ11ματολοyικόν Σύστημα - Παρελθόν, 
Παρόν και Μέλλον, που γράφτηκε κατά τη διάρκεια των σπουδών του στο Πανεπιστήμιο Αθη­
νc.ί:Jν κι εκδόθηκε με τη συμπλήρωση των σπουδών του το 1 9 1 1 στην Αθήνα με πρόλογο του καθη­
γητή του Ανδρέα Μ. Ανδρεάδη και το Ομιλίες, Λόγοι, Ά.ρθρα, Προσφωνf]σεις - Α , Θρησκευτι-
κά, που εκδόθηκε το 1 946 στη Λευκωσία. 

· 

Η ανιδιοτέλεια του χαρακτήρα του, η απέραντη προθυμία για προσφορά σε βάρος του προ­
σωπικού και οικογενειακού του συμφέροντος, το ψαλίδισμα της οικογενειακής περιουσίας -
λόγω της αδιαφορίας του για τα χρήματα - η δυσαρμονία του με τους πολλούς σε ό,τι αφορά 
στην εμφάνιση, στον τρόπο ζωής και στη συμπεριφορά του που δεν λάμβανε υπόψη τις κοινω­
νικές συμβατικότητες και τη γνώμη των πολλών, είναι τα γνωρίσματα που τον διαφοροποιού­
σαν από τον κανόνα κι έκαμναν πολλούς να τον θεωρούν εκκεντρικό και περιθωριακό, γι' αυτό 
και η Κατσελλή του έδωσε στον τίτλο του βιβλίου τον χαρακτηρισμό «0 Αλλιώτικος». 

Στον πρώτο τόμο η συγγραφέας, μετά το γενεαλογικό δέντρο του Χρίστη και τον πρόλογο, 
παραθέτει το « Μέρος πρώτο - Πρώτες δεκαετίες», όπου σε ξι;χωριστά κεφάλαια αναφέρεται, 
ανάμεσα σε άλλα στους προπάτορές του, στα πρώτα χρόνια ( 1 887 - 1 905),  στα φοιτητικά χρό­
νια ( 1 905 - 1 9 1 1 ) ,  στην περίοδο 1 9 12 - 1 9 14 ,  στη γόνιμη δεκαετία ( 1 9 15 - 1 924), όπου καταπιά., 
νεται με τα εκπαιδευτικά, κοινωνικά/σοσιαλιστικά και λογοτεχνικά του κείμενα, αλλά και με 
νομικά θέματα και, τέλος, στον θάνατο του πατέρα του και στις επιπτώσεις που η στέρηση του 
πατέρα του προκάλεσε στην καλλιέργεια της πατρικής γης και κυρίως στην οργάνωση της παρα­
γωγής. 

Ο δεύτερος τόμος αποτελείται από το «Μέρος δεύτερο - Ώριμα χρόνια 1 925 - 1 940», όπου 
γίνεται αναφορά στην κοινωνική του προσφορά ( 1 926 - 1 93 1 ) ,  τα Οκτωβριανά και την Παλμε­
ροκρατία και το «Μέρος τρίτο Πορεία άκρατης θρησκευτικότητας» από το 1 940 ως το τέλος της 
ζωής του, όπου μιλά, ανάμεσα σε άλλα, γ ια την ανάμιξή του στις διάφορες αρχιερατικές εκλο­
γικές αναμετρήσεις, στις οποίες επικράτησε μεγάλος φανατισμός, για τη δημόσια ζωή και τη 
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δράση του ( 1 949 - 1 950) και τον τελευταίο εθελοντισμό ( 1 950  - l 964), όπου γίνεται αναφορά 
στην εκ μέρους του καθοδήγηση νέων της Παγκύπριας Εθνικής Οργάνωσης Νεολαίας (ΠΕΟΝ) , 
στη συμβολή του στην ίδρυση της Ποδοσφαιρικής Αθλητικής Ένωσης Κερύνειας (ΠΑΕΚ) και 
σε άλλες εθελοντικές δραστηριότητές του. Ο τόμος κλείνει με την Εργογραφία του, την Επιλεγ­
μένη βιβλιογραφία γι '  αυτόν και τέλος τη Γένική βιβλιογραφία. 

Μέσα στις σελίδες του βιβλίου παρελαύνει η κοι:νωνική, πολιτική και πνευματική ζωή της 
Κερύνειας και της Κύπρου και μνημονεύονται προσωπικότητες της κυπριακής ζωής, λόγιοι, 
λογοτέχνες, δημοσιογράφοι, πολιτικοί και κοινωνικοί παράγοντες, εκπαιδευτικοί, ιερωμένοι, 
νομικοί και άλλοι, q.λλq και :JΞ,λλαδίτες, τους οποίους γνώρισε στην Ελλάδα, όπως τον Ελισαίο 
rιαννίδη, δημοτικμ;τή κςιι δάσκαλό του στη Σχολή Ρουσοπούλου, τον Νάσο Ζερβόπουλο από τη 
Θήβα, συνεκδότη του περιοδικού ΔQ,φνη, τον δημοσιογράφο Βλάση Γαβριηλίδη, τον Λίνο Πολί­
τη, τον Παλαμά, την Πηνελόπη Δέλτα, τον καθηγητή Ανδρέα Μ .  Ανδρεάδη, ή με τους οποίους 
συναντήθηκε στην Κύπρο, όπως την Αθηνά Ταρσούλη Και τον Γιώργο Σεφέρη . 

Είναι τόσες οι σημαντιι:ιές αναφορές σε τέτοια πρόσωπα, που ασφαλώς θα κέρδιζε το βιβλίο, 
και θα ήταν ακόμη πιο έύχρηστο, αν στο τέλος υπήρχε Ευρετήριο ΠροσώΠων, στο οποίο θα μπο­
ρούσαν να ανατρέξουν οι ενδιαφερόμενοι, για να μελετήσουν τα στοιχεία γύρω από τα συγκε­
κριμένά πρόσωπα που τυχόν τους ενδιέφεραν σε κάθε περίπτωση, χωρίς να είναι αναγκασμέ­
νοι να διαβάσουν από την αρχή μέχρι το τέλος το βιβλίο . 

Η Ρήνα Κατσελλή, έπειτα από σοβαρή αναδίφηση των πηγών, με μεράκι και μόχθο μεγάλο, 
με αντικειμενικότητα, αλλά και με σεβασμό και αγάπη προς τον άνθρωπο που αποτέλεσε το 
αντικείμενο της έρευνάς της, κατόρθωσε να φωτίσει τη ζωή και το έργο του Χρίστη, ο οποίος 
υπήρξε μια προσωπικότητα σημαντική, με μεγάλη προσφορά στην πνευματική και κοινωνική 
ζωή του τόπου, άγνωστη όμως στους νεότερο-Uς και ίσως παρεξηγημένη από κάποιους από τους 
παλαιότερους.  Τέτοια έργα είναι σίγουρα απαραίτητο να γίνουν και από άλλους για πολλά 
άλλα πρόσωπα που πρόσφεραν υπηρεσίες από διάφορες επάλξεις στον τόπο, ώστε να μπορέ­
σουμε καλύτερα να κατανοήσουμε την ιστορία, την παράδοση, αλλά και την ταυτότητα και τη 
φυσιογνωμία μας ως λαού. Το βιβλίο είναι γραμμένο με ύφος ελκυστικό, που βοηθά στο άνετο 
διάβασμά του, παρά το πλήθος των πληροφοριών, που περιέχει. Σ '  αυτό συντελεί και το φωτο­
γραφικό υλικό, που εμπλουτίζει την έκδοση, καθώς και η τυπογραφική εμφάνιση, με τα ευανά- . 
γνωστα στοιχεία και το ωραίο εξώφυλλο με τη φωτογραφία του Χρίστη, τα γραφικά του οποί­
ου φιλοτέχνησε η κόρη της Σταυρινή. Άξια, λοιπόν, κάθε επαίνου είναι η Ρήνα Κατσελλλή για 
τις ψηφίδες που άρχισε να φιλοτεχνεί, ώστε να συναπαρτισθεί και με τη συνδρομή και άλλων 
το πρόσωπο της Κύπρου. 

ΝΙΚΟΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ 

ΠΡΟΚΗΡΥΞΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

Η Εθνική Εταιρία Ελλήνων Λογοτεχνών Κύπρου προκηρύσσει λογοτεχνι'κό διαγωνισμό 
στην ποίηση κάι το διήγημα. 

Γλώσσα η πανελλήνια δημοτική. 

Δικαίωμα συμμετοχής έχουν όλοι οι  Έλληνες Κύπριοι που κατοικούν στην Κύπρο, την 
Ελλάδα ή το εξωτερικό. 
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Τον Διαγωνισμό αθλοθετεί η Ελληνική Πρεσβεία και διεξάγεται υπό την αιγίδα της. Το βρα­
βείο περιλαμβάνει χρηματικό έπαθλο και δίπλωμα. Τα βραβεία θα επιδώσει ο Εξοχότατος Πρέσβυς 
της Ελλάδος κ. Χρ. Παναγόπουλος σε ειδική συγκέντρωση στην πρεσβευτική κατοικία. 

Τα έργα που θα υποβληθούν πρέπει να ε ίναι ανέκδοτα και αδημοσίευτα. Το ποίημα 11 τα 
ποιήματα να καλύπτουν τουλά.χιστον εκατό στίχους και το διήγημα από 3-8 σελίδες δακτυλο­
γραφημένες. Τα έργα δε θα υποβό.λλονται με το όνομα του συγγραφέα, αλλά με ψευδώνυμο και 
τετραψήφιο αριθμό . Το όνομα, η διεύθυνση και το τηλέφωνο του συγγραφέα να είναι εσώκλει­
στα σε φά.κελλο που απ ' έξω να έχει γραμμένο το ψευδώνυμο και τον αριθμό του. 

Κάθε συμμετοχή να υποβό.λλεται σε τρία αντίτυπα δακτυλογραφημένα. 

Συμμετοχές μπορούν να αποστέλλονται έως την 20η Απριλίου 2005 , στη Διεύθυνση: 
Εθνική Εταιρία Ελ) ήνων Λογοτεχνών Κύπρου 
(Λογοτεχνικός Διαγωνισμός), 
Καρπενησίου 1 2 ,  1 077 Λευκωσία. 

ΑΠΟ ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥ ΛΙΟ 

Αρ. Π ρωτ . :  2 

ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΦΙΛΙΑ ΕΛΛΑΣ - ΚΥΠΡΟΣ 
Βασ. Όλγας 1 07 - Τ11λ. 23 1 0  830665 

546 43 ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

ΤΗΛΕΦΩΝΆ ΓΙΑ ΣΥΝ/ΣΗ 
23 1 0  277467 & 23 1 0  44 1 064 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 05/0 1 /2905 

ΠΡΟΚΉΡΥΞΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

Το σωματείο Θεσσαλονίκης «ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΦΙΛΙΑΣ ΕΛΛΑΣ - ΚΥΠΡΟΣ» προκηρύσσει 
Πανελλήνιο Λογοτεχνικό Διαγwνισμό για διήγημα με θέμα: «ΚΥΠΡΟΣ - ΧΩΡΙΣ ΓΡ ΑΜΜΗ 
ΚΑΙ ΟΔΟΦΡΆΓΜΑΤΑ». 

ΟΡΟΙ ΤΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ: 

1 .  Το κείμενο του έργου πρέπει να είναι ανέκδοτο, δακτυλογραφημένο και όχι μικρότερο από 
5 σελίδες, ούτε μεγαλύτερο από 1 0  σελίδες. 

2 .  Να ταχυδρομηθεί με συστημένη επιστολή , σε 4 αντίτυπα και με την ένδε ιξη 
«ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟΣ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΣ» στη διεύθυνση: ΑΝΝΑ ΘΕΟΦΥ ΛΑΚΤΟΥ, Σοφοκλέ­
ους 4, Τ .Κ.  54633, ΤΗΛ. 23 1 Ο 277-467 (για τον Λογοτεχνικό Διαγωνισμό του Συνδέσμου Φι­
λίας (ΕΛΛΑΣ - ΚΥΠΡΟΣ) . 

3. Στον εξωτερικό φάκελο ο συγγραφέας θα αναφέρεται με ψε�δώνυμο. Το πραγματικό του 
όνομα, η διεύθυνση, το τηλέφωνο και το ψευδώνυμο, θα αναγραφούν σε χωριστό χαρτί και 
θα τοποθετηθούν μέσα στο κείμενο, σε σφραγισμένο φάκελο. 

4. Τα κείμενα να υποβληθούν μέχρι τις 3 1 Αυγούστου 2005 . 

5 .  Ειδική επιτροπή από δόκιμους λογοτέχνες θα οριστεί για την κρίση των έργων. 
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6. Τον διαγωνισμό αθλοθετεί Το Υπουργείο Μακεδονίας-Θράκης 

7. Θα απονεμηθούν: 

Α1 Βραβείο 520€ Α' Έπαινος 1 75€ 
Β'  Βραβείο 350€ Β' Έπαινος 1 75€ 
Γ' Τρεις Εύφημες μνείες από 90€ η μία. 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

8. Η απονομή των επάθλων θα γίνει σε ειδική εκδήλωση που θα αvακοινωθεί από τον Τύπο. 

Πρόεδρος 
Άννα Θεοφυλάκτου 

ΒΙΒΛΙΑ 

Η Γεν. Γραμματέας 
Ερμιόνη Βικοπούλου 

Σ άβ β α  Α χ ι λλ έ ω ς :  «0 στριμμένος λοχαγός», διήγημα, Λευκωσία 2004 . 

Lui g i  P ir a n d e l l o :  «Αρτεμrι και Τοvντα» μεταφρ. Γ. Χατζηκωστή, Λευκωσία 2004. 

Γ ι ά ν ν η  Ν ικ ο λ ό π ο υ λ ο υ : «Ποίrισrι» Νουμάς 2004. 

Ά ρ η  κ α ι  Ν ίκ ο υ  Χ ατζην ι κ ο λ άΌ υ : « Ολυμπιακή δάφνrι», ποιήματα στα Ελληνικά και Πολω­
νέζικα. 

Μ ό ν α ς  Σ αβ β ί δ ο υ  Θ ε ο δ ο ύ λ ο υ : «Ως θυμίαμα», Ανθολογία για τους ηρωομάρτυρες Σολωμό 
Σολωμού και Τάσο Ισαάκ. 

Μ α ρ ί α ς  Μ ιχ αη λ ί δ ο υ : «Νίκος Καζαντζάκrις και Γιώργος Σεφέρrις». Δύο κορυφαίοι λογοτέ­
χνες γράφουν για τα παιδιά. 

Γ ε ω ρ γ ί α ς  Κ ο υ π π ά ρ η  - Π α ν ο π ο ύ λ ο υ : «Μrι μου πεις ποτέ καλrινύχτα», θεατρικός μονόλο­
γος, Εκδόσεις Φύλλα. 

Χ ρ ή στ ο υ  Δ .  Σ τ ρ ατη γ ό π ο υ λ ο υ : «ΑΡΡΙΚΟΣ», της Οικουμένης ίνδαλμα, μυθ ιστόρημα, 
Αρκαδίας. 

Ζαχα ρ ί α  Λ .  Σ υ μ ε ο ύ : «Ανάθεμα τον πόλεμο», (ποιήματα τοπολαλιάς), 2004. 

Μ α ρ ο ύ λ α ς  Β ι ο λ ά ρ η  - Ι ακ ω β ί δ ο υ : «Ωδές και Βιώματα», ποίηση 2004 . 

Ι τ α λ ο ε λ λ  η ν ικ ά :  Πανεπιστήμιο Νεαπόλεως, Ανθολογία (μετ. Κωνσταντίνου Νίκα). Ανθολο­
γείται και Κύπρος Χρυσάνθης. 

Π αν αγ ι ώ τη Π α ρ α σ κ ε υ αϊ δ η : «0 Αφορισμός», του Α. Λασκαράτου, Θεωρήσεις και εκτιμή­
σεις μετά ένα αιώνα, Αργοστόλι 2004 . 

Κ ώ στ α  Σ α ρ δ ε λ  ή :  «0 πρωτοκαπετάνιος», εκδόσεις Σήμαντρο. 

Π . Δ .  Μ α στ ρ ο δ η μή τ ρ η : Εισήγηση για το συγγραφικό έργο του Κώστα Σαρδελή. 

Γ ι ά ν ν η  Π ο υ γ ι ο ύ ν ι α :  «Συναξάρι νεομαρτύρων», (Σύγχρονη Εποχή), Κάλυμνος.  

Θ αν ά σ η  Π απ α θ α ν α σ ό π ο υ λ ο υ : «Καλλίμαχος», επιγράμματα. 

Λ ε ό ν τ ι ο ς  Κ αλαντ ά ρ α ς : «Η φυλλάδα τον Αρμαντάλ». 

Γ .  Χ ατ ζη κ ω στή : «Κεράμιον ύδατος», Λευκωσία 2004 .  

Κ ατ ί ν α ς  Γ ε ω ρ γ  ι άδ ο υ : «Μια γλάστρα μ ε  χρυσάνθεμα», Λευκωσία 2004 . 

Α ν δ ρ έ α Π ετ ρ ίδ η : «Ανθολογία: Αλγος Εσπέρας», δώδεκα Πάφιοι ποιητές. 
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Δ ι ονύ ση Μα ρκαντ ωνάτ ου : «Σκέψrι και λόγος». 

Π αναγ ι ώ τη Μαυρ ί δ η : « Επτά λόγοι ασύγχρανοι, δοξαστικοί και θρηνώδεις», έα Πορεία 
2004 . 

Π α ναγ ι ώ τη Μ α υ ρ ίδ η : « Μικρές και μεγάλες ιστορίες της κατοχής στην Καλαμαριά», έα 
Πορεία 2004 . 

Μ α ρ ο ύ λ α ς  Β ι ο λ ό. ρ η  Ι ακ ω β ί δ ου : εφέλη, 2004. 

Κ ώ σ τ α  Β αλ έ τ α :  « ΤΟ διαζύγιο», διηγήματα, Άγκυρα. 

Τ ό λ η  Ν ικ η φ ό ρ ο υ : « Ο Πλοηγός το ν Απείρον», (ποιήματα 1 966-2002) ,  έα Πορεία 2004. 

Λ ο ύ λ λ α ς Δ. Κ ω ν σ τ α ντ ι ν ί δ ο υ :  « Πανανθρώπινη Φωνή», Χριστιανική ποίηση. 

Λ ο ύ λ λ α ς Δ .  Κ ω νσταντ  ιν ί δ ο υ : « Εικόνες Α νιστόρησης», ταξιδιωτική ποίηση. 

Ε λ ένη Τ α γ κ α λ άκ η : « Καλλιπάτειρα iι Τα Ελληνικά», απόδοση ποιημάτων Renee Jacquin. 

Γ ι ώ τ α ς  Π α ρ α σκ ε υ ό. Χ ατζηκώστ α :  «Η Γιαγιά η Γοργόνα», Λεμεσός 2004. 

Δρ Μ α ρ ίν α  Π .  Ζω γ ρ ά φ ο υ :  «Laιgo», Τραγούδι (ποίηση), Αθήνα 2004 . 

ΠΕΡΙΟΔΙΚΆ 

Α lολικά Γράμματα: Μάιος - 'Ιούνιος, 'Ιούλιος - Α1Jγουστος, τευχος 2007. 

Λογοτεχνία Τώρα:» Μάιος - 'Ιούνιος, 'Ιούλιος 2004. 

Σύνδεσμος: Μάιος 2004, 'Ιούνιος καL 'Ιούλιος, Α1Jγουστος - Σεπτέμβριος 2004. 

Νέα Σκέψη: 'Ιούνιος - Α1Jγουστος, τεiJχος 468-470, 2004 

'Ερευνώντας: Άπρίλιος - Μάιος, τευχός 23 ,  2004. 

Φωνή 'Ορθοδοξίας: Άπριλίου, Μαϊου, 'Ιουνίου, 'Ιουλίου 2004. 

'Άνευ: 'Άνοιξη 2004. 

'Ιθώμη: ΤεiJχος 50, 'Ιούνιος 2004. 

Νέα Πορεία: Άπρίλιος - 'Ιούνιος 2004, 'Ιούλιος - Σεπτέμβριος 2004. 

Μοριάς: Άπρίλιος, Μάιος, 'Ιούνιος 2004. 

Τριφνλ ιακ1] Έστία: Τευχος 126,  127. 

Νέα 'Εποχή: Τευχος 28 1 ,  2004. 

Φιλολογική Στέγη: Β'  Περίοδος, τευ::φς 1 ,  2004. 

Πόρφνρας: 'Ιούλιος - Σεπτέμβριος 2004 ( 1 1 2) .  

Νέα Σκέψη: Τευχος 4 71 ,  Σεπτέμβρης 2004. 

Άνθρωπος και Εργασία: Τευχος 1 8  Σεπτ. 2004 . 

Unesco : 'Ολυμπιακοί Άγώνες 2004, 'Ιούνιος 2004. 

Ε & Τ: 'Ιούλιος, Α1Jγουστος, Σεπτέμβριος 2004. 

Μοριάς: 'Ιούλιος, Α1Jγουστος, Σεπτέμβριος 2004, 'Οκτώβριος - Νοέμβριος -Δεκέμβριος 2004. 

Φων1Ί 'Ορθοδοξίας: 'Ιούνιος 2004. 

Σύνδεσμος: 'Οκτώβριος 2004, τεύχος 392 ,  Νοέμβριος 2004, τευχος 393,  'Ιανουάριος τευχος 395 .  
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Καλαρρντιώτικα Νέα: Μάιος- Α'Uγουστος 2004, Σεπτέμβριος - Δεκέμβριος 2004. 

Νέα 'Εποχή: Φθινόπωρο 2004 , τεϋχος 282. 

Μικροφιλολοyικά: Φθινόπωρο 2004 , τεϋχος 1 6 .  

Νέα Σκέψη: 'Οκτωβρίου - Νοεμβρίου, τεϋχος 1 (472) 2004, Δεκεμβρίου 2 (473) 2004 . 

Φωvfι 'Ορθοδοξίας: Α'Uγουστος 2004, Σεπτέμβριος 2004 . 

Ε & Τ: Όκτ. 2004 τεϋχος 2 Υπουργείου 'Ανάπτυξης: 'Έρευνα και Τεχ:νολογία, Νοεμβρίου τεϋχος 
3, 2004 και Δεκεμβρίου 2004 . 

Φηγός: Τεϋχος 1 8 ,  Καλοκαίρι - Χειμώνας 2004 . Μνημονεύεται ο Θεοδόσης Νικολάου και κρι­
τικi� για το εργο τοϋ Κυριάκου Χαραλαμπίδη «Αtγιαλούσης επίσκεψη, ενα ποίημα και ενα σχό­
λιο». 

Νέα Πορεία: 'Οκτωβρίου - Δεκεμβρίου 2004, τεϋχος 5 96-598. 

Φιλολογική Στέyrι: Περίοδος Β' ,  τεϋχος 2 ,  Χριστούγενvα 2004 . 

Unesco: Δεκέμβριος 2004. 

'Ιθώμη: Τεϋχος 5 1 , Δεκέμβριος 2004 , 'Αφιέρωμα: Ό Μακεδονικός 'Αγώνας και δ Παϋλος 
Μελα�. 

Νέα Σκέψη: Γεννάρης 2005 (τεϋχος 474) . 

Νέα Έποχfι: Τεϋχος 283,  Χειμώνας 2004-2005 . 

Νέα Άριάδvη: Τεϋχος 44 / Περιέχει ποίημα Τού Διονύση Π ιτταρά: Ot aπαγχονισθέντες aγωνι­
στές, ποίημα τοϋ Γιώργου Πετούση, Με ράμφος αLχμηρό. Άναφορα στi�ν συμμετοχi� της Λάρ­
νακας στi�ν 'Ολυμπιάδα Γραμμάτων. Tiiν συμμετοχi� τοϋ Λυκείου 'Ελληνίδων Άμμοχώστου Πα­
ράρτημα Λευκωσίας με εκδήλωση για τους Όλυμπιακους 'Αγώνες. Για τον ΘΟΚ και τi�ν παρου­
σίαση στi�ν 'Επίδαυρο της τριλογίας τοϋ Αtσχύλου «Μυρμιδόνες» .  Tiiν τέλεση μνημοσύνου για 
τους πεσόντες της κυπριακης τραγωδίας aπο τi�ν Πρεσβεία της Κύπρου και τi�ν 'Ομοσπονδία 
Κυπριακών 'Οργανώσεwν 'Ελλάδας. Και τi�ν παρουσίαση τοϋ "Εργου της κ. Νίνας Γαρουφαλά­
κη Νικολάου στi�ν Κύπρο σε εκδήλωση της Έθνικης Έταιρείας Λογοτεχνών Κύπρου. Tiiν πα­
ρουσίαση στο σπίτι της Κύπρου τοϋ βιβλίου τοϋ 'Ανδρέα Σοφοκλέους «OL Όλυμπιακοι 'Αγώνες 
1 896 ώς 1 906 μέσα aπο τις Κυπριακες 'Εφημερίδες . Ή 'Ακαδημία Θεάτρου παρουσίασε το 
Μουσικόδραμα «0 Διόνυσος και ή 'Αριάδνη», «Στi�ς 'Αφροδίτης το Νησί». 
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Π ΕΡΙ ΕΧΟΜΕΝΑ (Συνέχεια) 

Δημήτρης Γ. Σ μυρλiϊς: Οί «Πάφιοι τiίς- Άρχαιότrιτας» τοϋ Γ. Χατζrικωστiί 

Ή ρακλiϊς Έρωτοκρίτου: Διαμαρτυρία 

Δημήτρης Ά. Κράνης: Ή ποίrισrι τfjς Μαριάννας Βλάχου-Καραμβάλrι 

Λυγία Κωνσταντινίδου: Βυζαντινή μουσική καί παραδοσιακό τραγούδι 

Λάμπης Γ. Κωνσταντινίδης: Γλωσσικαί παρατrιρiισεις 

Τάσος 'Αριστοτέλους: Στόν Κώστα Μόντrι 

Βιργινία Βεργii-Νέρη: Τό παραδεισένιο Γκουέντο καί ό φονικός οψιδιανός 

Ά ντρέας Μαράς: Υ Α τι τλο Ι 
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ΠΝΕΥΜΑ ΚΑΙ ΖΩΗ :  Νίτσα Σολομωνίδου- Άναστασίου: Ή τελευταία φορά - Νίκος Παναγιώτου: 

Γιώργου Χατζηκωστfi «Κεράμιον uδατος» - Ά νδρεανή Ήλιοφώτου: Καλλιμάχου, «'Επιγράμματα», 

μετάφραση Θ. Παπαθανασόπουλος, Π εριοδικό «Νέα 'Αριάδνη» - Μιχαλάκrις Ι. Μαραθεύτrις: Κώστα 

Σαρδελii «Ό Πρωτοκαπετάνιος και δ.λλα διηγήματα» - Angelo Floι·es: 'Ανδρέα Γεωργιάδη, «Φυσιοδρό­

μιο» - Nίcola D. Gιιglίelnio: Άνδρέα Γεωργιάδη, «FisiOdromo - Φυσιοδρόμιο» - Βέρα Κορφιώτrι: Γιώτας 

Παρασκευα - Χατζηκώστα, «Ή γιαγιά. ή γοργόνα» - Γιώργος Πετρόπουλος: Θεοδώρου Μοσχοπούλου, 

«Σπουδαι έν νυκτί» - Χρυσόθεμις Χατζrιπαναyfj: Γεωργίου Π ροδρόμου, «Κορυφες Παγκόσμιας Λογο­

τεχνίας» - Νίκος Παναγιcvτου: Ρήνας Κατσελλii, «Σάββας Χρίστης - ·ο 'Αλλιώτικος» - 'Εθνική Έται­

ρεία Έλλiινων Λογοτεχνών Κύπρου: Προκήρυξη Λογοτεχνικού Διαγωνισμού - Σύνδεσμος Φιλίας 

Έλλάς - Κ ύπρος: Π ροκήρυξη Λογοτεχνικού Διαγωνισμού - Βιβλία - Περιοδικά. 





'ε το ι σχυρό α vτιμικροβ ιακ� Hexe tidίπe και μ? .2 Fluorίdes 

Δρ α δ υ να μ ι κ ά 
κα τ ά  τ n s  
ο u λ ίτ ι δ ο s  

ντιπρόσωποι και Διανομείς: PHADISCO L ΤΟ, Λεωφ. Λεμεσού 1 69, ΚΥ-2235 Λατσιά, Ταχ. Κιβ. 22 1 73, ΚΥ- 1 5 1 8, Λευκωσία 
Τηλέφωνο: 227 1 5000, Φαξ: 227 1 5 1 00, emaίl: info@phadisco.com.cy, web page: www.phadisco.com.cy 

· 



Και  όπως ε ίναι ίδ ιος ο nλιος που φώτισε κάποτε τους πρώτους Ολυμπιακούς Αγώνες, έται κω n γλιώ@σΙΟ 

των Αγώνων παραμένει  ίδια στους α ι ώνες που κύλn σαν, ελλnνικn .  

Το " Κ ερύνεια Ελευθερ ία", δ ι απλέοντας τn Μεσόγειο Θάλασσα και  το Αιγαίο,  χαράζει  μa: τn ρ ότα του εκείνn 

τn νο nτn γραμμn που ενώνει  τnν Ι στορία μας. 

Έτσι n ΑΤΗ Κ, αντλώντας από α υτn τnν Ι στορία και  μ ε  το βλέμμα στρ α μ μ ένο α,πο φ π σ ι στικά μnροοl'θ, χ0,ρ,ι:;�,γιε,ί 

τnν Κυπριακn Ολυμπιακn Επιτροπn, επενδ ύ οντας τα υτό χρονα στnν Ι ε ρ n  Π α ρ ά δ ο σ n  αλλά και  σtο μ έλλον μ ιας 

ανθ ρωπότnτας που επι κοινωνεί χ ω ρ ίς φραγμούς.  

(.Υ Αrοιν1 <��0Α ι 

!ΙJ/κtί;ι�· 
* από το Ρ.ξιον Εστί του Οδυσσέα Ελύτn 

ΚΥΠΡΙ.Δ:�Η 
ΟΛΥΜΠΙΑΚΗ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

� ΑΤΗ Κ 
� CYTA 
ΕΠΙΣhΙΜΟΣ ΧΟΡΗΓΟΣ 
ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΟΛΥΜΙ'ΙΙΑΚΗΣ ΕΙ'lΙΤΡΟΠΙ'iΣ 
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